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DOCUMENT S/5053/ADD.10 1

Report to the Secretary-General from the Officer-in

Charge of the United Nations Operation in the Congo

relating to the implementation of Security Council

resolutions S/4741 of 21 February 1961 and S/5002

of 24 November 1961

[Original text: Engl(sh]

[27 lune 1962]

REPORT ON THE TALKS HELD AT LEOPOLDVILLE FROM

15 MARCH TO 16 APRIL AND 18 MAY TO 26 JUNE 1962

BETWEEN MR. CYRILLE ADOULA, PRIME MINISTER OF

THE REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE), AND

MR. MOISE TSHOMBE, PRESIDENT OF THE PROVINCIAL

GOVERNMENT OF KATANGA

1. By a resolution adopted on 15 February 1962,2

the provincial Assembly of Katanga accepted the Kitona

declaration of 21 December 1961 3 as a potential basis

of discussion and authorized the government of Katanga

to establish contact with the Central Government with

a view to ensuring a solution in the spirit of the draft

declaration. The provincial Assembly specified in the

J For documents S/5053 and Add.I-9, see Official Records

of the Security Council. Seventeenth Year, Supplement for

January. February and March 1962.

2 See Official Records of the Security Council. Seventeenth

Year, Supplement for January. February and March 1962.

document S/5053/Add.8, para. 12 and annex I.

3 Ibid•• Sixteenth Year. Supplement for October, November

and December 1961, document S/5038. para. 7.

l

Rapport au Secretaire general du fonctionnaire charge

de l'operation des Nations Unies au Congo concemant

l'application des resolutions S/4741, en date du

21 fevrier 1961, et S/5002, en date du 24 novembre

1961, du Conseil de securite

[Texte original en anglais]

[27 juin 1962]

RAPPORT SUR LES ENTRETIENS QUI ONT EU LIEU A

LEOPOLDVILLE, DU 15 MARS AU 16 AVRIL ET DU

18 MAl AU 26 JUIN 1962, ENTRE M. CYRILLE ADOULA,

PREMIER MINISTRE DE LA REPUBLIQUE DU CONGO

(LEOPOLDVILLE), ET M. Molss TSHOMBE, PRESIDENT

DU GOUVERNEMENT PROVINCIAL DU KATANGA

1. Par une resolution adoptee le 15 fevrier 1962 2
,

l'Assemblee de la province du Katanga a accepte la
declaration de Kitona du 21 decembre 1961 3 comme

pouvant servir de base de discussion et a autorise le
gouvemement katangais a se mettre en rapport avec
le gouvemement central en vue d'assurer une solution

dans l'esprit du projet de declaration. Dans cette reso-

1 pour les documents S/5053 et Add.l a 9, voir Documents

officiels du Conseil de securlte, dix-septieme annee, Supple

ment de [anvier, [evrier et mars 1962.

2 Voir Documents officiels du Conseil de securite, dix-sep

tieme annee, Supplement de [anvier, [evrier et mars 1962,

document S/5053/Add.8, par. 12 et annexe I.

3 Ibid., seizieme anlll!e, Suppliment d'octobre, novembre

et decembre 1961. document S/5038, par. 7.



resolution that it reserved its right to ratify the final
agreements that may be concluded between the authori
ties of Leopoldville and Katanga.

2. In correspondence exchanged with Mr. Adoula
Prime Minister of the Republic of the Congo (Leopold
ville), during February and March 1962, Mr. Tshombe,
President of the province of Katanga, agreed to come
to Leopoldville to negotiate with the Central Govern
ment on the basis of the said resolution of 15 February,
a settlement of outstanding problems, subject to the
prior receipt of adequate guarantees. The Central
Government and ONUC guaranteed his personal
security and that of his party during his visit in Leopold
ville and also guaranteed that they would be free to
return to Katanga at any time they might choose:'

3. Mr. Tshombe and his party arrived in Leopold
ville from Elisabethville on ONUC aircraft on 15 March.
The Katanga delegation consisted of Mr. Tshombe :
Mr. Kibwe and Mr. Kitenge, Ministers; Mr. Kishiba ;
Mr. Kambole, representative of the Katanga govern
ment in Leopoldville ; Mr. Meli, Chef de Cabinet of
the President.

4. The delegation of the Central Government con
sisted of Mr. Adoula, the Prime Minister; Mr. Sendwe,
Mr. Bolikango and Mr. Gbenye, Deputy Prime
Ministers; and Mr. Bomboko, Mr. Ileo and Mr. Kami
tatu, Ministers.

5. The two delegations held fifteen meetings during
the period 15 March to 16 April 1962, on which date
they were discontinued. They were resumed on 18 May
and continued until 26 June. During the first phase
of the negotiations, from 15 March to 16 April,
Mr. R. K. Gardiner, the Officer-in-Charge of the United
Nations Operation in the Congo, extended his general
assistance to both delegations to facilitate their efforts,
but he did not attend any of their meetings, as they had
indicated a preference to negotiate among themselves
without the presence of a third party. When the negotia
tions were resumed on 18 May, the Officer-in-Charge
and other representatives of ONUC participated in all
meetings, at the request of both delegations.

6. The delegations held their first meeting on
18 March. A joint communique was issued after the
meeting, which indicated that general discussions had
been held and that Mr. Adoula, the Prime Minister,
had presented a basic agenda setting forth the broad
subjects which he suggested should be discussed at
subsequent meetings. The communique further indicated
that the conversations had been conducted in a cordial
atmosphere and that subsequent meetings would be
held behind U closed doors". It was also agreed that
no statements would be issued by either delegation
until after the meetings had been completed and, in
any event, not without prior agreement of the other
delegation.

4, For the text of the letters exchanged, see Officials Records
of the Security Council, Seventeenth Year, Supplement for
January, February and March 1962, documents S/5053/Add.8,
umexes III to V, and S/5053/Add.9.

lution, .1'Assemblee de la province se reservait le droit
de ratifier les accords definitifs qui seraient conclus
entre les autorites de Leopoldville et celles du Katanga.

2. Dans la correspondance echangee avec M. Adoula
P!emier M~nis.tre de la Republique du Congo (Leopold~
ville), en f~vner et mars 1962, M. Tshombe, president
de la province du Katanga, a accepte de se rendre it
Leopoldville pour negocier avec le gouvernement central,
sur la base de la resolution susmentionnee du 15 fevrier
un reglement des problemes en suspens, sous reserv~
que des garanties adequates lui fussent donnees au
prealable. Le gouvernement central et l'ONUC ont
garanti la securite de sa personne et celle de sa suite
pour la duree de leur sejour a Leopoldville et ont aussi
garanti que M. Tshombe et sa suite seraient entierement
libres de choisir le moment de leur retour. au Katanga 4,.

3. M. Tshombe et sa suite sont arrives d'Elisabeth
ville it Leopolville par un avion de l'ONUC le 15 mars.
La delegation katangaise comprenait M. Tshombe et
les ministres Kibwe et Kitenge, M. Kishiba, M. Kambole,
representant du gouvernement katangais a Leopoldville,
et M. Meli, chef de cabinet a la Presidence.

4. La delegation du gouvernement central comprenait
le Premier Ministre Adoula, les vice-premiers ministres
Sendwe, Bolikango et Gbenye et les ministres Bomboko,
Ileo et Kamitatu. .

5. Les deux delegations ont tenu 15 reunions du
15 mars au 16 avril 1962, date a laquelle les reunions
ont e16 interrompues, avant de reprendre le 18 mai pour
se poursuivre jusqu'au 26 juin. Pendant la premiere phase
des negociations, du 15 mars au 16 avril, M. R. K. Gar
diner, fonctionnaire charge de l'operation des Nations
Unies au Congo, a, d'une facon generale, prete' son
concours aux deux delegations pour faciliter leurs
efforts, mais il n'a assiste a aucune de leurs reunions,
les delegations ayant indique qu'elles preferaient negocier
entre elles, sans la presence d'un tiers. Lorsque les
negociations ont repris le 18 mai, M. Gardiner et
d'autres representants de l'ONUC ont participe a toutes
les reunions, sur la demande des deux delegations.

6. Les delegations ont tenu leur premiere reunion
le 18 mars. Apres la reunion, elles ont publie un
communique commun qui indiquait que des discussions
generales avaient eu lieu et que le premier ministre
Adoula avait presente un ordre du jour de base
indiquant les grandes questions que, selon lui, it
conviendrait d'examiner aux seances ulterieures. En
outre, le communique signalait que les entretiens
s'etaient deroules dans une atmosphere cordiale et que
les seances ulterieures auraient lieu « a huis clos », Il
etait aussi convenu qu'aucune des deux delegations ne
publierait de declaration avant la fin des reunions ni,
en tout etat de cause, sans l'assentiment prealable de
l'autre delegation.

4, Pour le texte des lettres echangees, voir Documents
officiels du Conseil de securite, dix-septieme annee, Supple
ment de [anvier, [evrier et mars 1962, documents S/5053/Add.8,
annexes III a V, et S/5053/Add.9.



7. ~rom ~he second to the eighth meetings, the
delegatIOn~ discussed two principal subjects: the scope
of ~uth?~Ity of the Katangese delegations and the
applicability of th~ Loi fondamentale to Katanga. The
Katangese delegation took the position that all final
agre~ments which might be concluded during these
meetmgs would have to be ratified by the Katanga
Assembly. The Prime Minister stated that this position
raised ~he question as to whether or not the Katanga
delegatI?n had come to Leopoldville to negotiate in
good faith, Mr. Adoula further stated that the resolution
of 15 February 1962 that had been adopted by the
Katanga provincial Assembly conferred sufficient autho
rity upon Mr. Tshombe to conclude agreements with
the Central Government and that the position taken
by Mr. Tshombe on this question amounted to an
abdication of responsibility on his part.

~. As regards the second subject, the Prime Minister
pomted out that by the terms of the resolution of
15 .~ebr~ary. !he Katangese Assembly had recognized
the applicability of the Loi fondamentale throughout
the Congo, including Katanga. The Central Govern
ment took the position that the integral application
of the Loi· fondamentale should be accepted by
K~ta~ga without any reservations and that any con
stitutional reforms which were found necessary were
to be effected on that basis, and in conformity with
the procedure established by the Loi fondamentale.
The Katanga delegation argued that the Loi [ondamen
tale could not be considered applicable in view of
c.onditions that had radically changed since its adop
non, and that a transitional regime should be established
by agreement of the delegations, pending the adoption
of a new constitution which was to be based on federal
principles. During the transition period certain arrange
ments concerning economic, fiscal, monetary, military
and such other matters as required governmental action
would apply in order to maintain law and order
throughout the Congo. The disagreements manifested
at these early meetings of the delegations were not
resolved during these meetings.

9. While these meetings were being held the Central
Government requested the assistance of ONUC to
organize a meeting of the Katanga provincial Assembly
in Elisabethville, to be attended by all deputies from
North and South Katanga and to grant them protection
while in Elisabethville for the meeting. The purpose of
this request was to effect a reconciliation between the
two main opposition parties in Katanga, the Conakat
(South Katanga) and Balubakat (mainly North Katanga),
which, if successful, would signify an important step
in the national reconciliation efforts. The Central
Government suggested that the meeting be held "en
conclave ", in the same way as the national Parliament
session had been held at Lovanium in August 1961.
The Officer-in-Charge offered full assistance to the
Central Government and provincial authorities for this
purpose. However, the Elisabethville authorities decided
not to convene the provincial Assembly until after the
completion of the negotiations currently being held
between the Central Government and Katanga.

7. De la deuxieme a la huitieme reunion, les dele
gations ont examine deux questions principales: la
portee des pouvoirs de la delegation katangaise et
I'applicabilite de la Loi fondamentale au Katanga. La
delegation katangaise a soutenu que tous lesaccords
definitifs qui pourraient etre conclus au cours de ces
reunions devraient etre ratifies par l'Assemblee katan
gaise. Le Premier Ministre a declare que, de ce fait,
on pouvait se demander si la delegation katangaise
etait venue a Leopoldville pour negocier de bonne foi.
M. Adoula a ajoute que la resolution du 15 fevrier 1962
adoptee par l'Assemblee de la province du Katanga
conferait it M. Tshombe un pouvoir suffisant pour
conclure des accords avec le gouvernement central et
que la position prise a cet egard par M. Tshombe
equivalait a une abdication de ses responsabilites,

8. Quant it la seconde question, le Premier Ministre
a fait observer qu'aux termes de la resolution du
15 fevrier, l'Assemblee katangaise avait reconnu l'appli
cabilite de la Loi fondamentale au Congo tout entier,
y compris au Katanga. Le gouvernement central jugeait
que le Katanga devait accepter sans aucune reserve
l'application integrale de la Loi fondamentale et que
toutes les reformes constitutionnelles dont on cons
taterait la necessite devaient etre operees sur cette base
et conformement it la procedure definie par la Loi fon
damentale. La delegation katangaise a fait valoir que
la Loi fondamentale ne pouvait etre consideree comme
applicable, la situation s'etant radicalement rmodifiee
depuis son adoption, et qu'un regime transitoire devrait
etre etabli par accord des delegations, en attendant
l'adoption d'une nouvelle constitution qui serait fondee
sur des principes federaux. Pendant la periode tran
sitoire, certains arrangements concernant les questions
economiques, fiscales, monetaires, militaires, etc., exi
geant une action des pouvoirs publics seraientappliques
de maniere a maintenir l'ordre public dans le Congo
tout entier. Les divergences de vues constatees lors des
premieres reunions des delegations n'ont pas ete aplanies
au cours de ces reunions.

9. Pendant que ces reunions avaient lieu, le gou
vernement central a demande le concours de l'ONUC
pour organiser a Elisabethville une ~eunion de. l'As
semblee de la province du Katanga qui grouperait tous
les deputes du Katanga septentrional et meridional et
pour leur accorder protection pendant qu'ils se trou
veraient a ElisabethviIIe pour la reunion. L'objet de
cette demande etait de reconcilier les deux principaux
partis d'opposition au Katanga, le Conakat (Katanga
meridional) et le Balubakat (Katanga septentnonal
surtout), cette entreprise devant, si elIe etait couronnee
de succes, marquer une etape importante dans les efforts
de reconciliation nationale. Le gouvernement central
proposait que la reunion ait lieu « en conclave », de
la meme maniere que la session du ParIement national
qui s'etait tenue a Lovanium en aout 1961. Le fonc
tionnaire charge de l'operation a offert a cette fin ~o?
entier concours au gouvernement central et aux auton.tes
de la province. Cependant, les autorites d'Elisabethville
ont decide de ne convoquer l'Assemblee de la province
qu'une fois achevees les negociations qui avaient alors
lieu entre le gouvemement central et le Katanga.



10. On 27 March 1962 the office of the Prime
Minister issued a communique to the press (annex 1)
and on 29 March the Prime Minister held a press
conference (annex 2). Among other things he stated
that ~r. Tshombe had not been willing to engage in
any discussions on the application of the Kitona
declaration and had totally ignored the Loi [ondamen
tale and the Kitona declaration in the provisional
agenda submitted by him (annex 3). The Katanga
delegation replied on 29 March in two communiques
to the press (annex 4). The Officer-in-Charge addressed
~ letter (annex 5) the same day to both parties appeal
mg to them to refrain from carrying their differences'
into public debate and to observe scrupulously their
agreement regarding the secrecy of the negotiations.

11. From 29 March to 14 April, five meetings
were held. The delegations, however, did not disclose
the subjects discussed at these meetings.

12. On 8 April Mr. Tshombe addressed 'a memo
randum to the, Officer-in-Charge (annex 6) in which
he asked for a number of guarantees to be given by
the United Nations to the Katanga government in case
the latter, would abandon its .. sovereign" prerogatives
to achieve full integration with the rest of the Congo.
The memorandum also requested that in such' a case,
the United Nations progressively withdraw its forces
from Katanga. The Officer-in-Charge replied on 12 April
(annex 7) that the United Nations could not give in
advance the guarantees requested, as to do so would
prejudge the final outcome of the discussions between
the Central Government and the provincial government.
However, in the event an agreement were reached for the
solution of the Katanga problem, the United Nations
would necessarily re-examine the position of its forces
in the light of the new situation.

13. The meetings were resumed after a one-day
interruption. No official statements were issued follow
ing this meeting. The proposals which had been pre
sented on '6 April (annex 8) by the Katanga delegation
were discussed.

14. At the fifteenth, meeting, held on 16 April,
Mr. Adoula, the Prime Minister, presented to
Mr. Tshombe, in reply to the latter's proposals of
6 April, .. draft conclusions" to be signed by the
parties at the conclusion of the Leopoldville meetings
(annex 9). The Katanga delegation agreed to study
the draft conclusions and offer its comments with a
minimum delay. At the same meeting the Prime
Minister informed Mr. Tshombe of his intention to
leave Leopoldville for a few days for a visit to Equateur
province and that the meetings could be resumed on
his return on 21 April.

15. In the evening of 17 April Mr. Adoula
left Leopoldville for Coquilhatville. The same day
Mr. Tshombe verbally indicated to the Officer-in
Charge his desire t<? retu~ .to :';:lisabethville for a f~w
days during the Prime Minister s absence after WhICh
he intended to return to Leopoldville to continue the

4

10. Le 27 mars 1962, le cabinet du Premier Ministre
a publie un communique a la presse (annexe 1) et, le
29 mars, le Premier Ministre a tenu une conference
de presse (annexe 2). Il a notamment declare que
M. Tshombe n'avait voulu engager aucune discussion
touchant l'application de la declaration de Kitona et
n'avait tenu aucun compte de la Loi fondamentale ni
de la declaration de Kitona dans l'ordre du jour
provisoire qu'il avait presente (annexe 3). La delegation
katangaise a repondu le 29 mars dans deux commu
niques a la presse (annexe 4). Le meme jour, le
fonctionnaire charge de l'operation a adresse aux deux
parties une lettre (annexe 5) dans laquelle illeur recom
mandait instamment de ne pas porter au grand, jour
leurs divergences de vues et d'observer scrupuleusement
leur accord concernant le secret des negociations.

11. Du 29 mars au 14 avril, cinq reunions ont eu
lieu. Les delegations. toutefois, n'ont pas revele les
questions qui avaient ele examinees a ces reunions.

12. Le 8 avril, M. Tshombe a adresse au fonc
tionnaire charge de l'operation un memorandum (an
nexe 6) dans lequel il demandait que l'ONU donne
un certain nombre de garanties au gouvemement
katangais au cas oil ce dernier abandonnerait ses pre
rogatives « souveraines » pour realiser l'integration
totale avec le reste du Congo. Dans ce memorandum,
M. Tshombe demandait aussi qu'en pareille eventualite
l'ONU retire progressivement ses troupes du Katanga.
Le fonctionnaire charge de l'operation a repondu le
12 avril (annexe 7) que I'ONU ne pouvait donner
d'avance les garanties dernandees, attendu que, si elle
le faisait, elle prejugerait le resultat final des echanges
de vues entre le gouvernement central et le gouver
nement de la province. Cependant, au cas ?u 1'0n
parviendrait a un accord touchant la solution du
probleme katangais, 1'0NU reexaminerait necessai
rement la situation de ses troupes, compte tenu de la
situation nouvelle.

13. Les reunions ont repris apres un jour d'inter
ruption. Il n'a pas ete publie ensuite d~ communi~ue
officiel. Les propositions que la delegatl?~ kata~g~lse
avait presentees le 6 avril (annexe 8) ont.ete examinees.

14. A la quinzieme reunion, le 16 avril, le P~emier
Ministre Adoula a presente a M. Tshombe, en reponse

, aux propositions de ce dernier en dat~ du. 6 av~tl, ~
« projet de conclusions » que les partIes signeraient a
l'issue des reunions de Leopoldville (annexe 9~. La
delegation katangaise a accepte ~'etudier ce proJet, e!
de faire connaitre ses observations dans un delai
minimum. A Iarneme reunion. le Premier Minist~e a
informe M. Tshombe de son intention de q~ltter
Leopoldville pour se rendre pendant, q~elques jours
dans la province de l'Equateur, .les reumons pouvant
reprendre a son retour. le 21 avril,

15. Dans la soiree du ~7 av~il. M,' Adou~a a q~itte
Leopoldville pour Coquilhatville. Le mem~ jour,
M. Tshombe a, fait savo~r de vi~e yoix au f~nCtI.onnalre
charge de l'operation qu'il souhaitait rentrer a Elisabe~h
ville pour quelques [ours, pendant l'absence du Pre!Dle;
Ministre, apres quoi il se proposait de revemr a



meetings, as soon as the Prime Minister would have
~turned. The Officer-in-Charge conveyed this informa
lion to the Prime Minister shortly before the latter's
departure for Coquilhatville. In an exchange of corre
spondence with the Prime Minister and Mr. Gardiner,
Mr. Tshombe subsequently confirmed his intention to
return to Leopoldville (annex 10). On. 18 April
Mr. Tshombe departed by a United Nations plane for
Elisabethville. At a press conference given on his arrival
at Elisabethville, Mr. Tshombe again confirmed his
intention to return to Leopoldville at an early date.

16. On 20 April the Officer-in-Charge left for New
York for consultations with the Secretary-General. On
his arrival at United Nations Headquarters, he declared
that although the discussions between Mr. Tshombe
and the Central Government had been inconclusive so
far, he expected that the parties would resume their
negotiations and eventually reach substantial agreement.
The Secretary-General also expressed his confidence
about the resumption of the meetings and their eventual
success. If necessary, he said, the United Nations would
lend its good offices to bring the parties together. The
Secretary-General's Advisory Committee on the Congo
met at United Nations Headquarters on 24 April to
hear a report on the situation by the Officer-in-Charge
and discuss recent developments.

17. Shortly after his return to Elisabethville,
Mr. Tshombe addressed a letter (annex 11) to the
Officer-in-Charge confirming his intention to return to
Leopoldville and asking the United Nations to renew
the guarantees for his protection. In a letter dated
22 April (annex 12) the Officer-in-Charge replied to
Mr. Tshornbe stating that the guarantees previously
given remained in full force.

18. On 21 April the Prime Minister returned to
Leopoldville and declared in a radio broadcast on
24 April (annex 13) that, if Mr. Tshombe returned
to Leopoldville, the Central Government was ready to
resume the meetings immediately. If, however, the
Katanga authorities continued to refuse to integrate
the' province peacefully, the Central Government
intended to call on friendly African and Asian countries
to help end the secession.

19. In Elisabethville Mr. Tshombe declared on
several occasions his. readiness to return to Leopold
ville.as soon as his health improved. On 25 April he
addressed a letter to the United Nations Representative
in Elisabethville 'announcing his intention to return
to Leopoldville on 3 May (annex 14). On 2 May the
Prime Minister addressed a telegram to Mr. Tshombe
(annex 15) expressing th hope that Mr. Tshombe would
submit his counter proposals and proposing 4 May as
the date for the next meeting in Prime Minister's office.

20. On 25 April, the Officer-in-Charge returned from
New York to Leopoldville where he immediately held
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Leopoldville pour y poursuivre les reunions des que
le Premier Ministre serait lui-meme de retour. Le fonc
tionnaire charge de l'operation a communique ces
renseignements au Premier Ministre peu avant que
celui-ci ne parte pour Coquilhatville. Dans des commu
nications echangees avec le Premier Ministre et M. Gar
diner, M. Tshombe a ulterieurement confirme son
intention' de' revenir a Leopoldville (annexe 10). Le
18 avril, M. Tshombe est parti pour Elisabethville
a bord d'un avion de l'ONU. Au cours d'une conference
de presse, lors de son arrivee a Elisabethville, il a de
nouveau confirme son intention de retourner prochai
nement a Leopoldville.

16. Le 20 avril, le fonctionnaire charge de l'operation
est parti pour New York aux fins de consultations
avec le Secretaire general. A son arrivee au Siege de
l'ONU, il a declare que, bien que les entretiens entre
M. Tshombe et le gouvernement central n'eussent pas
encore donne de resultat, il comptait que les parties
reprendraient leurs negociations et qu'une entente
substantielle finirait par se faire. Le Seeretaire general
s'est lui aussi declare assure que les reunions repren
draient et qu'elles aboutiraient. S'il le fallait, a-toil dit,
l'ONU preterait ses bons offices pour reunir les parties.
Le Comite consultatif du Secretaire general pour le
Congo s'est reuni le 24 avril au Siege de rONU pour
entendre le fonctionnaire charge de l'operation rendre
compte de la situation et pour examiner les evenements
recents.

17. Peu apres etre rentre aElisabethville, M. Tshom
be a, dans une lettre au fonctionnaire charge de
I'operation (annexe 11), confirme son intention de
retourner a Leopoldville et demande a l'ONU de
renouveler les garanties qu'elle lui avail donnees pour
sa protection. Par une lettre du 22 avril (annexe 12),
le fonctionriaire charge de l'operation a .repondu a
M. Tshombe que les garanties precedemment donnees
continueraient de produire pleinement effet,

18. Le 21 avril, le Premier Ministre est rentre
a Leopolville et, le 24 avril, il a affirme, dans une
declaration a la radio (annexe 13), que, si M. Tshombe
retournait a Leopoldville, le gouvernement central etait
dispose a reprendre immediatement les reunions. Si,
toutefois, les autorites katangaises continuaient de se
refuser a une integration pacifique de la province, le
gouvernement central avait l'intention de faire appel
a des Etats amis d'Afrique et d'Asie pour l'aider a
mettre fin a la secession.

19. A Elisabethville, M. Tshombe a declare a
plusieurs reprises qu'il etait pret a retourner 11 Leopol~

ville des que sa saute serait meilleure. Le 25 avril,
il a, dans une lettre au representant de rONU 11
Elisabethville, annonce son intention de retourner a
Leopoldville le 3 mai (annexe 14). Le 2 mai, le Premier
Ministre a, dans un telegramme 11 M. Tshombe (an
nexe 15), exprime l'espoir que M. Tshombe soumettrait
ses contre-propositions et suggere que la prochaine
reunion eut lieu le 4 mai au cabinet du Premier
Ministre.

20. Le 25 avriI, le fonctionnaire charge de l'operation
est rentre de New York a Leopoldville, oil iI s'est



consultations with President Kasa-Vubu and the Prime
Minister. Having ascertained their views, he then left,
on 30 April, for ElisabethvilIe to discuss with the
Katanga provincial authorities the Central Govern
ment's latest proposals (" draft conclusions") with a
view to facilitating the forthcoming meetings in
Leopoldville. The Officer-in-Charge presented the
provincial authorities with a revised version of the
Central Government's" draft conclusions" (annex 16)
on which he had obtained the Prime Minister's agree
ment. At the first meeting with the provincial authorities
on 1 .May; .the Officer-in-Charge also- handed them a
memorandum (annex 17) listing the demands made
by Mr. Tshombe in his memorandum of 8 April
(annex 6) and indicating the corresponding provisions
and references in the amended "draft conclusions".
This memorandum also contained certain United
Nations . guarantees calculated to facilitate an agree
ment and a smooth transition between the prevailing
situation and normal conditions.

21. On 3 May it was announced in a communique
issued by the provincial authorities and the United
Nations that in view of the discussions being held in
Elisabethville between United Nations representatives
and the Katanga authorities, to prepare the ground for
a successful resumption of the Leopoldville meetings,
it had been decided to postpone Mr. Tshombe's
departure from Elisabethville for a few days. The new
date for Mr. Tshombe's departure was to be announced
shortly.

22. Upon hearing of the delay of Mr. Tshombe's
departure from Elisabethville the Prime Minister's office
issued a communique warning him that the Central
Government was still determined to end the Katanga
secession at all costs. The communique repeated the
Government's readiness to resume the meetings with
the firm intention to arrive at a solution as rapidly as
possible. The Central Government was not to be drawn
into .endless discussions and delays, the communique
said.

23. At the second meeting, on 2 May, the Katanga
representatives presented in two separate documents
(annexes 18 and 19) their comments on the Officer-in
Charge's memorandum and on the" draft conclusions".
The meeting was then adjourned to enable the United
Nations representatives to study the two documents.
At the third meeting, which took place the same day
at 4.30 p.m., Mr. Gardiner presented his observations
(annex 20) on. the comments made by the Katanga
representatives which were extensively discussed during
this meeting. The points presenting the principal
difficulties were the integration of the Katanga gendar
merie into the Arrnee nationale congolaise (ANC),
adequate assurances of constitutional reforms and the
arrangements Which would be in force .during the
proposed transitional period until the adoption of a
new constitution (annex 21). At the fourth meeting, on
3 May, the Katanga representatives presented the
Officer-in-Charge wih their counter-proposals (annex 22)
which were then commented upon by Mr. Gardiner
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immediatement entretenu avec le president Kasa-Vubu
et le Premier Ministre. Ayant ete informe de leurs
vues, il est ensuite, le 30 avril, parti pour Elisabethville
afin d'examiner avec les autorites de la province du
Katanga les dernieres propositions du gouvernement
central (« projet de conclusions ») et de faciliter ainsi
l~s reunions qU.i dev~ient avoir lieu sous peu aLeopold
ville. Le fonctionnaire charge de l'operation a soumis
aux autorites de la province une version revisee du
« projet de conclusions» du gouvernement central,
(annexe 16) au sujet de laquelle il avait obtenu I'assen
timent du Premier Ministre. Lors de sa premiere
reunion avec Ies autorites provinciales, le Ier mai, 'il leur
a egalement remis un memorandum (annexe 17) qui
enumerait les demandes presentees par M. Tshombe
dans son memorandum du 8 avril (annexe 6) et indiquait
les dispositions et references correspondantes du eprojet
de conclusions D revise. Ce memorandum enoncait
egalement certaines garanties offertes par rOND pour
faciliter l'entente et une transition sans heurt entre les
circonstances d'alors et une situation normale.

21. Le 3 mai, les autorites provinciales et l'OND
ont, par un communique, fait savoir qu'en raison des
pourparlers que les representants de rOND· et les
autorites katangaises menaient a Elisabethville en vue
de preparer le terrain a une reprise satisfaisante des
reunions de Leopoldville, il avait ete decide de retarder
de quelques jours le depart d'Elisabethville de
M. Tshombe. La nouvelle date du depart de M. Tshombe
devait etre annoncee sous peu.

22. Apprenant que le depart de M. Tshombe etait
retarde, le cabinet du Premier Ministre a averti
M. Tshombe, dans un communique, que le gouver
nement central etait toujours resolu a mettre fin a tout
prix a.la secession du Katanga. Le communique reaffir
mait que le gouvernement etait pret a reprendre les
reunions avec la ferme intention de parvenir aussi
rapidement que possible a une solution. Le communique
indiquait en outre que le gouvernement central ne se
laisserait pas entrainer dans des discussions et des
atermoiements sans fin.

23. Lors de la deuxieme reunion, le 2 mai, les
representants du Katanga ont, dans deux documents
distincts (annexes 18 et 19), fait connaitre leurs
observations sur le memorandum du fonctionnaire
charge de l'operation et sur le (I projet de conclusions »,
La seance a ete ensuite levee pour permettre aux
representants de l'OND d'etudier les deux documents.
A la troisieme reunion, qui a eu lieu le meme jour
a 16 h 30, M. Gardiner a fait connaitre ses observations
(annexe 20) sur les commentaires des representants du
Katanga qui avaient ete examines sous tous leurs aspects
au cours de la reunion. Les questions qui ont souleve
le plus de difficultes etaient celles de l'integration de
la gendarmerie katangaise dans l'armee nationale congo
laise (ANC), des assurances adequates a fournir en
vue de reformes constitutionnelles, et des arrangements
qui seraient appliques pendant la per~od~ transitoire
envisagee, jusqu'a l'adoption d'une constitution nouvell~
(annexe 21). Lors de la quatrieme re~ion, le 3 1?al,
les representants du Katanga ont soumis au fonction-



(annex 23) and extensively discussed during the fifth
meetmg on 4 May. In the course of several meetings
held on 5 and 6 May, two separate versions of "draft
conclusions on the Leopoldville talks" prepared by the
Katanga representatives were discussed (annexes 24
and 25). At the afternoon meeting of 6 May the Officer
in-Charge presented the Katanga authorities with a
provi.sional "final" text of draft conclusions prepared
by him (annex 26). During the same meeting a final
text acceptable to the Katanga provincial government
was drafted (annex 27).

24. All security guarantees having been given by
the Officer-in-Charge, Mr. Tshombe and his party (for
composition of party. see annex 28) arrived in Leopold
ville from Elisabethville on 18 May by ONUC aircraft.
They were again accommodated at " Le Royal" (ONUC
Headquarters). On 18 May, the Officer-in-Charge
received a letter from Mr. Adoula on security arrange
ments (annex 29). The contents of the letter were
notified to Mr. Tshombe.

25. On 24 May Mr. Adoula met at his residence
with Mr. Tshombe in the presence of Mr. Gardiner
and Mr. Rolz-Bennett, ONUC representative in Elisa
bethville. The Prime Minister raised the issue of the
statement to the press given by Mr. Tshombe in
Elisabethville on 17 May (annex 30). Mr. Tshombe on
his part raised the matter dealt with in Mr. Adoula's
letter of 18 May. It was decided to convene a meeting
of the two delegations for the next day at which
meeting the Central Government was represented by
Mr. Adoula, the Prime Minister, Mr. Sendwe, Deputy
Prime Minister, and Mr. Bomboko, Mr. Ileo and
Mr. Kamitatu, Ministers; the Katanga delegation con
sisted of Mr. Tshombe ; Mr. Kibwe and Mr. Kitenge,
Ministers; Mr. Kishiba; Mr. Kambole, representative
of the Katanga provincial government in Leopoldville ;
Mr. Meli, Chef de Cabinet of the President. ONUC
was represented by Mr. Gardiner and Mr. Rolz-Bennett.
A decision was reached concerning security measures
for the Katanga delegation (see annex 31). The delega
tion also agreed on questions of procedure and decided
to hold working meetings twice daily, to publish a joint
communique after each meeting, and to invite United
Nations representatives to be present at each meeting.

26. At the meeting on 25 May, the two delegations
agreed on the agenda to be followed (annex 32). They
also agreed to use as a basis for discussion a working
docum~ent prepared by ONUC (annex 33).

27. In the course of the fifth meeting, also held
on 25 May, the delegations started discussions on
item 2 of the agenda - " Procedure to effect the solu
tion of the territorial integrity of the Republic of the
Congo" - decided to create the four following corn-
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naire charge de l'operation leurs contre-propositions
(annexe 22), qui ont ensuite fait l'objet d'observations
de la part de M. Gardiner (annexe 23) et ont ete
examinees sous tous leurs aspects lors de la cinquieme
reunion, le 4 mai, Au cours de plusieurs reunions, les
5 et 6 mai, deux versions distinctes d'un « projet de
conclusions des entretiens de Leopoldville », preparees
par les representants du Katanga, ont ete examinees
(annexes 24 et 25). Lors de la reunion tenue dans l'apres
midi du 6 mai, le fonctionnaire charge de l'operation
a soumis aux autorites katangaises un texte « definitif»
provisoire, etabli par ses soins, du projet de conclusions
(annexe 26). Au cours de la merne reunion, un texte
definitif acceptable pour le gouvernement provincial du
Katanga a ete etabli (annexe 27).

24. Toutes les garanties de securite ayant ete donnees
par le fonctionnaire charge de l'operation, M. Tshombe
et les personnes qui l'accompagnaient (voir a l'annexe 28
la liste de ces personnes) sont arrives le 18 mai a
Leopoldville, venant d'Elisabethville, a bord d'un avion
de l'ONUC. IIs ont ete de nouveau leges a l'immeuble
« Le Royal » (siege de l'ONUC). Le 18 mai, le fonc
tionnaire charge de l'operation a recu de M. Adoula
une lettre concernant les arrangements de securite
(annexe 29), dont le contenu a ete porte ala connaissance
de M. Tshombe.

25. Le 24 mai, M. Adoula a recu a sa residence
M. Tshombe, en presence de M. Gardiner et de M. Rolz
Bennett, representant de l'ONUC a Elisabethville. Le
Premier Ministre a souleve la question de la declaration
que M. Tshombe avait faite a la presse a Elisabethville
le or 17 mai (annexe 30). M. Tshombe de son cote a
aborde la question a laquelle avait trait la lettre de
M. Adoula en date du 18 mai. II a ete decide que
les deux delegations se reuniraient le lendemain; a
cette reunion, le gouvernement central etait represente
par M. Adoula, Premier Ministre, M. Sendwe, vice
premier ministre, et par les ministre Bomboko, Ileo
et Kamitatu, et la delegation katangaise se composait
de M. Tshombe, des ministres Kibwe et Kitenge, de
M. Kishiba, de M. Kambole, representant du gou
vernement de la province du Katanga a Leopoldville, et
de M. Meli, chef de cabinet a la Presidence, L'ONUC
etait representee par M. Gardiner et M. Rolz-Bennett.
L'entente s'est faite sur les mesures de securite a pren
dre al'intention de la delegation katangaise (annexe 31).
Les delegations sont aussi convenues de certains points
de procedure et ont decide de tenir des reunions de
travail deux fois par jour, de publier un communique
commun a l'issue de chaque reunion et d'inviter des
representants de l'ONU a assister a chacune des
reunions.

26. Le 25 mai, les deux delegations se sont mises
d',accord sur l'ordre du jour (annexe 32). Elles sont
aussi convenues d'utiIiser comme base de discussion un
document de travail etabli par l'ONUC (annexe 33). .

27. Au cours de la cinquieme reunion, tenue aussi
le 25 mai, les delegations ont aborde l'examen du
point 2 de l'ordre du jour, intitule « Procedure pour
effectuer la consolidation de l'integrite territoriale de
la Republique du Congo », et ontdecide de creer les



missions: military. monetary. economic and fiscal, and
transport and communications.

28. On 29 May the terms of reference of the military
commission were adopted by the two delegations
(annex 34). In connexion therewith the Officer-in-Charge.
ONUC. stated that the military commission. in carrying
out its mandate. could not take any measures that would
be a derogation to the resolutions of the Security Council
and to the General Assembly of the United Nations.

29. From its twelfth meeting on 30 May up to its
sixteenth meeting on 2 June. the delegations discussed
the terms of reference of the monetary commission.
After the adoption of article 1 the talks were suspended
following an incident between Mr. Sendwe, Deputy
Prime Minister. and Mr. Tshombe (annex 35). On
5 June 1962. the leaders of the two delegations met
at the Prime Minister's residence in the presence of
Messrs. Gardiner, Rolz-Bennett and Back of ONUC.
Mr. Gardiner appealed to both leaders to iron out their
difficulties and to resume their meetings. leaving aside
all personal questions. After a further exchange of letters
between Mr. Adoula and Mr. Tshombe (annex 36).
meetings were resumed on 6 June, and discussions on
the proposed terms of reference for the monetary
commission were pursued. On 12 June. Mr. Tshombe
gave a statement to the press in which he indicated
that there was still a long way to go before there was
any possibility of agreement (annex 37). He gave the
assurance. however, that he would continue the current
discussions until agreement had been reached.

30. On 14 June. the delegations decided to suspend
temporarily their examination of the .terms of reference
of the monetary commission pending receipt of a report
from experts of both delegations and of ONUC, and
to proceed with the examinations of the terms of
reference of the commission on transport and commu
nications. On 15 June the delegations reached agree
ment on the terms of reference of that commission
(annex 38).

31. On 18 and 19 June. the terms of reference for
the economic and fiscal commission were examined.
At this time, the delegations pointed out in their daily
communique that none of the commissions on which
agreements had been reached. or which were being
discussed. would start to function until the final joint
communique was signed.

32. On 20 June Mr. Tshombe informed the Officer
in-Charge that he had received a message from Elisa
bethville according to which an attack by the Armee
nationale congolaise had been launched on Kongolo
and BaudouinviIIe. He asked that the whole matter be
investigated and refused to participate in the talks
until the matter was cleared up. Letters were exchanged
between Mr. Tshombe, the Prime Minister and the
Officer-in-Charge (annex 39). Mr. Gardiner put the
radio-telephonic facilities of ONUC between Leopold
viIle and EIisabethviIIe at the disposal of Mr. Tshornbe,
in order to enable him to communicate with Mr. Kimba,
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quatre commissions ci-apres : commtssion militaire,
commission monetaire, commission economique et
fiscale, commission des transports et communications.

28. Le 29 mai, les deux delegations ont adopte
le mandat de la Commission miIitaire (annexe 34).
A cette occasion. le fonctionnaire charge de I'operation
a declare que la Commission militaire, dans l'accom
plissement de son mandat, ne pourrait prendre aucune
mesure incompatible avec les resolutions du Conseil
de securite et de I'Assemblee generale des Nations
Unies.

29. De la douzieme reunion, le 30 mai, a la seizieme,
le 2 juin, les delegations ont examine le mandat de la
Commission monetaire. Apres l'adoption de l'article
premier. les entretiens ant ete suspendus en raison
d'un incident qui avait oppose M. Sendwe, vice-premier
ministre, et M. Tshombe (voir annexe 35). Le 5 juin
1962. les chefs des deux delegations se sont rencontres
a la residence du Premier Ministre en presence de
M. Gardiner, de M. Rolz-Bennett et de M. Back de
1'0NUC. M. Gardiner a demande aux chefs des deux
delegations d'aplanir les difficultes qui les opposaient
et de reprendre leurs reunions, en laissant de cote toutes
les questions d'ordre personnel. A la suite d'un nouvel
echange de lettres entre M. Adoula et M. Tshombe
(annexe 36), les reunions ont repris le 6 juin et l'examen
du mandat de la Commission monetaire s'est poursuivi.
Le 12 juin, M. Tshombe a, dans une declaration a
la presse, signale qu'il y avait encore un long chemin
a parcourir avant d'entrevoir aucune possibilite d'accord
(annexe 37). 11 a cependant donne l'assurance qu'il
poursuivrait les entretiens en cours jusqu'a ce que
l'entente se soit faite.

30. Le 14 juin, les delegations ont decide de sus
pendre temporairement leur examen du mandat de la
Commission monetaire en attendant d'avoir pris
connaissance du rapport etabli par des experts des deux
delegations et de 1'0NUC, et d'aborder l'examen du
mandat de la Commission des transports et commu
nications. Le 15 juin, les delegations se sont mises
d'accord sur le mandat de cette commission (annexe 38).

31. Les 18 et 19 juin, le mandat de la Commission
economique et fiscale a ete examine. Les delegations
ont alors signale dans leur communique quotidien
qu'aucune des commissions au sujet desquelIes l'entente
s'etait faite ou dont le mandat etait en cours d'examen
ne commencerait a fonctionner tant que le communique
commun final n'aurait pas ete signe.

32. Le 20 juin, M. Tshombe a fait savoir au
fonctionnaire charge de l'operation qu'il avait recu
d'ElisabethvilIe un message indiquant que l'armee na
tionale congolaise avail. declenche une attaque sur
Kongolo et BaudoinviIle. 11 a demande que toute la
question soit examinee et a refuse de participer aux
entretiens tant qu'elIe n'aurait pas ete eclaircie, Des
lettres ont ete echangees a ce sujet entre M. Tshombe,
le Premier Ministre et le fonctionnaire charge de
l'operation (annexe 39). M. Gardiner a mis les instal
lations radiotelephoniques de 1'0NUC assurant la
liaison entre Leopoldville et ElisabethviIle a la dis-



an~ milita.ry and civilian representatives of ONUC in
Elisabethville flew to Kongolo. The result of their
mveshgatlOn.was reported by Mr. Kimba to Mr. Tshom
be over U~ited Nations facilities (annex 40). When it
was ascertained that no operation had been undertaken
by the ANC, meetings resumed on 22 June and the
terms of reference of the economic and fiscal com
mission were adopted (annex 41). The delegations
revert~d .then to the terms of reference of the monetary
com'!11ssIon. The report by the group of experts was
considered, and on the basis thereof, the terms of
reference of the monetary commission were adopted
(annex 42).

33. The following day the delegations agreed that
members of the commissions would be appointed not
later than fifteen days after the return of the Katangese
delegation to Elisabethville (item 2 b of the agenda).
Thereafter discussion was commenced on the item 3
of .the agenda - "Specific decisions concerning con
solidation ". The matters considered thereunder included
territorial integrity, the type of a new constitution for
the Republic, the organization of the National Council
of Ministers, the meeting of provincial assemblies, the
swearing in of General Moke, Chief of the Katanga
gendarmerie, and general amnesty. Discussions on these
points were continued until 25 June. As no agreement
could be reached thereon, the delegations proceeded
to the fourth and last item of the agenda - Acceptance
and signature of the final joint communique". The
delegation of the Central Government submitted the
draft reproduced in annex 43. The delegation of
Katanga submitted its own draft (annex 44). As neither
draft was acceptable to the other delegation, Mr. Gar
diner was invited to attempt to reconcile the two drafts;
he therefore presented a draft (annex 45) but no
agreement could be reached on his text, primarily on
account of the Katangese delegation's insistence that
paragraph 6 of its draft be maintained.

34. The meeting which had started on 25 June
continued throughout the night until 5.30 a.m. on
26 June, at which time it was recognized that further
discussions would be futile and the meeting came to
an end. A routine communique was prepared, but the
Katangese delegation insisted that reference should be
made therein to a subsequent continuation of the talks.
The Central Government did not acquiesce and there
fore the proposed communique was not signed by
either party. Mr. Tshombe and his delegation left
Leopoldville immediately thereafter for Elisabethville
on an ONUC aircraft. Thereafter, the Officer-in-Charge
made a statement to the press (annex 46).
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position de M. Tshombe, pour lui permettre de s'en
tretenir avec M. Kimba, et des representants militaires
et civils de l'ONUC a Elisabethville se sont rendus par
avion a Kongolo. M. Kimba a rendu compte a
M. Tshombe, par le systeme de liaison radiotelephonique
de 1'ONU, des resultats de l'enquete des representants
de 1'ONUC (annexe 40). Lorsqu'il eut ete etabli que
I'ANC n'avait pas declenche d'operations, les reunions
ont repris le 22 juin et le mandat de la Commission
economique et fiscale a ete adopte (annexe 41). Les
delegations ont ensuite repris l'examen du mandat de
la Commission monetaire, Elles ont examine le rapport
du groupe d'experts et, se fondant sur ce rapport,
ont adopte le mandat de la Commission monetaire
(annexe 42).

33. Le lendemain, les delegations sont convenues
que les membres des commissions seraient nommes
15 jours au plus tard apres le retour de la delegation
katangaise a Elisabethville (point 2, b de l'ordre du
jour). Apres quoi les delegations ont aborde le point 3
de l'ordre du jour, intitule « Decisions particulieres
concernant la consolidation ». A propos de ce point de
1'ordre du jour, les delegations ont examine, notamment,
l'integrite territoriale de la republique, le genre de
constitution nouvelle dont elle pourrait etre dotee,
l'organisation d'un conseil national des rninistres, la
reunion des assemblees provinciales, la prise de fonc
tions du general Moke, chef de la gendarmerie katan
gaise, et l'amnistie generale. La discussion de ces
questions s'est poursuivie [usqu'au 25 juin. L'entente
n'ayant pu se faire it leur sujet,les delegations ont aborde
le quatrieme et dernier point de l'ordre du jour, intitule
« Acceptation et signature du communique commun
final». La delegation du gouvemement central a pre
sente le projet dont le texte est reproduit a l'annexe 43.
La delegation katangaise a de son cote presente un
projet (annexe 44). Aucun projet n'etant acceptable
pour l'autre delegation, M. Gardiner a ete prie d'essayer
de concilier les deux textes : il a done presente un
projet (annexe 45), mais l'entente n'a pu se faire sur
ce texte, du fait surtout que la delegation katangaise
insistait pour que le paragraphe 6 de son projet flit
maintenu.

34. La reunion qui avait commence le 25 juin s'est
poursuivie pendant toute la nuit jusqu'a 5 h 30, le
26 juin; on a reconnu que de nouvelles discussions
seraient vaines et la seance a ete levee. Un communique
de forme avait ete prepare, mais la delegation katan
gaise a insiste pour l'on y indique que les entretiens
se poursuivraient. Le gouvernement central ne l'a pas
accepte et le projet de communique n'a done ete
signe par aucune des parties. M. Tshombe et sa dele
gation ont immediatement quitte Leopoldville pour
Elisabethville a bord d'un avion de l'ONUC. Par la
suite, le fonctionnaire charge de l'operation a fait une
declaration a la presse (annexe 46).



ANNEXES"

[Original text: French]

Annex 1

PRESS COMMUNIQUE DATED 27 MARCH 1962
ISSUED BY MR. ADOULA

1. At the very first meeting with the Katanga delegation
on 18 March 1962, it was expressly agreed with Mr. Tshombe
that in no case would the subject matter of the discussions be
revealed without the prior agreement of both parties before
the conclusion of the talks.

2. On 26 March 1962, Mr. Tshornbe sent to certain
diplomatic missions a document on the points he intends to'
raise during the current conversations. It should be noted that
the Prime Minister did not receive this document until several
hours after its transmission to the embassies in question.

3. In the face of Mr. Tshornbe's flagrant violation of the
secrecy of the talks, the Central Government considers itself
released from any undertaking in that regard. It wishes to
state that on 18 March 1962 Mr. Tshombe received an agenda
proposed by the Central Government. It was clearly pointed
out to Mr. Tshombe that the current negotiations could have
no other object than to give effect to the Kitona declaration:
i.e., to ensure full application of the Loi [ondamentale to the
province of Katanga and to rectify every situation conflicting
with that Loi [ondamentale, Over more than a week of discus
sions, Mr. Tshornbe has refused to get down to the substance
of the problem, but has contented himself with declaring that
he had no mandate to take final decisions, and that all decisions
reached as a result of these conversations must be submitted
to the provincial Assembly for ratification.

4. The Prime Minister has repeatedly drawn Mr. Tshornbe's
attention to the dilatory attitude taken by the Katangese
delegation. He has made it quite clear to Mr. Tshombe that
this position is contrary to the categorical mandate given him
by the provincial Assembly in its resolution of 15 February 1962
and that, if he persists in this attitude, the current conversations
can only end in an impasse for which he, Mr. Tshombe, will
be wholly responsible.

5. It will be noted, moreover, that Mr. Tshombe, in the
agenda which he has just issued [annex 3], completely ignores
the La! [ondamentale and his Kitona commitments. He would
like to drag the Central Government into a discussion on
constitutional principles and on a presumptuous demand - the
institution of a "transitional regime" for Katanga.

6. The Central Government wishes to point out that the
current discussions were agreed to, and can only be conducted,
on the basis of the Kitona declaration and the Katanga
provincial Assembly resolution of 15 February 1962: that is
to say, on the basis of application of the La! fandamentale
to the province of Katanga.

7. The Central Government has clearly stated to Mr. Tshorn
be that it cannot go beyond this frame of reference and that
discussions on constitutional problems and possible modifica
tions of the Loi [ondamentale are being carried on - with,
moreover, the participations of parliamentarians from the
province of Katanga - in other bodies which have sole com
petence in such matters. The Central Government, then, has
been able only to repeat to Mr. Tshombe that the essential
aim of the current discussions is the restoration of legality in
Katanga and the full application of the Loi [ondamentale in
that province.

• Circulated a,; document S/5053/Add.lO/Annexes, of 28 June
196:2.

ANNEXES"

[Texte original en fran~ais]

Annexe 1

COMMUNIQUE DE PRESSE EN DATE DU 27 MARS 1962
DE M. ADOULA

1. Des la premiere reunion tenue avec la delegation ka
tangaise, le 18 mars 1962, il a ete expressement convenu
avec .M. Tshombe qu'en aucun cas le contenu des entretiens
en cours ne pourrait etre revele sans I'accord prealable des
deux parties jusqu'a la conclusion finale des entretiens.

2. Le 26 mars 1962, M. Tshombe faisait parvenir 11 cer
taines representations diplomatiques un document sur les points
qu'il entend soulever dans les conversations en cours, 11 est
11 noter que le 'Premier Ministre n'a recu ce document que
plusieurs heures apres sa transmission auxdites ambassades.

3. Le gouvernement central, devant la violation flagrante
par M. Tshornbe du secret des deliberations, se considere
comme delie de tout engagement dans ce domaine. 11 tient 11
preciser que, des le 18 mars 1962, M. Tshombe a recu
communication du programme de travail propose par le
gouvernement central. 11 a ete nettement expose a M. Tshombe
que les entretiens en cours ne peuvent avoir d'autre objet que
de mettre en ceuvre Ia declaration de Kitona, c'est-a-dire,
appliquer integralement la Loi fondamentale a la province du
Katanga et resorber toutes les situations de fait contraires a
cette Loi fondamentale. Pendant plus d'une semaine d'entre
tiens, M. Tshombe a refuse d'aborder le fond du probleme,
se bornant a declarer qu'il n'a pas mandat de prendre des
decisions definitives et que tout ce qui peut etre arrete a la
suite des conversations doit etre soumis a la ratification de
l'Assemblee provinciale,

4. Le Premier Ministre a attire I'attention de M. Tshombe,
a plusieurs reprises, sur le caractere dilatoire de I'attitude
de la delegation katangaise. 11 lui a nettement declare que cette
position est contraire au mandat irnperatif qui lui a ete donne
par l'Assemblee provinciale du Katanga dans sa resolution
du 15 fevrier 1962 et que, s'il persistait dans cette attitude, les
conversations en cours ne pourraient qu'aboutir a une impasse
dont i! porterait l'entiere responsabilite,

5. On remarquera par ailleurs que M. Tshombe, dans le
programme de travail qu'il vient de remettre (annexe 3), ignore
totalement la Loi fondamentale et les engagements de Kitona.
11 voudrait entrainer le gouvernement central a une discussion
sur les principes constitutionnels et, ce qui est une pretention,
sur l'institution d'un «regime transitoire » pour le Katanga,

6. Le gouvernement central rappelle que les entretiens en
cours ont ete acceptes et ne peuvent se poursuivre que sur la
base de la declaration de Kitona et de la resolution de
l'Assernblee provinciale du Katanga du 15 fevrier 1962,.c'est
a-dire de l'application de la Loi fondamentale 11 Ia province
du Katanga,

7. Le gouvernement central a nettement affirme 11 M. Tshom
be qu'il ne pourrait depasser ce cadre et que les discussions
sur les problemes constitutionnels et les eventueHes modi
fications de laLoi fondamentale se poursuivent, avec la
participation d'ailleurs des parlernentaires de la province du
Katanga dans d'autres instances qui sont exc1usivement
compete~tes dans ces domaines. Le gouvernement cent~al n'a
pu done que repeter 11 M. Tshombe que le but essentiel des
entretiens en cours est le retablissement de la Iegalite dans
le Katanga et l'application integrale de la Loi fondamentale
dans cette province.

a Distribuees sous la cote S/5053/Add.10/Annexes, du 28 juin
1962.
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Annex 2

STATEMENT MADE TO THE PRESS ON 29 MARCH 1962
BY MR. AnOULA

. 1. In December 1961, when military measures had been
taken and certain positions occupied at Elisabethville following
provocations by the Katanga gendarmerie, and in order to
safeguard the civilian population from oppression by racist
mercenaries, Mr. Tshombe requested talks with the Central
Government with a view to ending the secession.

-2. Although the gendarmerie was then on the point of final
elimination as a military factor, making it possible to restore
the province of Katanga to legality by force, we nevertheless
a~reed to a discussion with Mr. Tshombe and proceeded to
Kitona. We agreed to these talks solely out of anxiety to spare
the civilian population unnecessary suffering.

3. Since we ourselves were acting in good faith, we took
it that Mr. Tshombe was of the same mind and was coming
to Kitona to seek ways and means of ending the secession
once and for all.

4. After more than twenty-four hours of discussion,
Mr. Tshomhe informed us that he had no authority to take
decisions binding on the province of Katanga, and that the
Kitonatalks could lead to no decision on his part

5. Here was a most surprising situation: Mr. Tshombe
asks for talks with the Central Government in order to
terminate his secession. The same Central Government, which
could have waited untH the possibility of that secession had
been eliminated by force of arms, nevertheless agrees to meet
Mr. Tshombe at Kitona and then, at the meeting for which
Mr. Tshornbe has pressed, he declares that he is not empowered
to negotiate on behalf of the authorities of the secessionist
province.

6. At Kitona, as on the previous occasion, we were com
pelled to realize that Mr. Tshombe had asked for talks only
in order to gain time, in an effort to restore what he knew
to be a very adverse military situation. Finally, Mr. Tshombe
agreed to make the declaration with which you are familiar.
However, he made it clear that he was returning to Elisabeth
ville in order to seek from the provincial Assembly general
authority to decide with the Central Government on measures
to end the secession. He formally acknowledged that, once he
had secured such authority, he would be empowered to take
irrevocable decisions on Katanga's return to legality.

7. On 15 February 1962, the provincial Assembly of
Katanga adopted a resolution in which it:

" Accepts the draft declaration of Kitona of 21 December
1961 as a potential basis of discussion with a view to the
settlement of the Congolese conflict; authorizes the Govern
ment of Katanga to establish contact with the Central
Government with a view to ensuring a solution in the spirit
'of the draft declaration; and stresses that the Government
of Katanga must arrive at that solution by negotiation and
peaceful means, with all due dispatch."

8. The following day, on 16 February 1962, Mr. Tshombe
sent a letter b to the Head of the Central Government, which
contained the following statement:

"I have the honour to inform you that the Katanga

b Official Records of the Security Council, Seventeenth Year.
Supplement for January, February and March 1962, document
S/5053/Add.8, annex IV.
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Annexe 2

DECLARATION FAITE A LA PRESSE LE 29 MARS 1962
PAR M. AOOULA

1. En decembre 1961, au moment ou, a la suite des
provocations de la gendarmerie katangaise et pour assurer
la sauvegarde des populations civiles soumises a l'oppression
des mercenaires racistes, au moment, dis-je, ou des mesures
militaires avaient ete prises et ou certaines positions a Elisabeth
ville avaient ete occupees, M. Tshombe a demande a discuter
avec Ie gouvernement central pour mettre fin a la secession.

2. Alors que, sur le pian militaire, la gendarmerie etait sur
le point d'etre definitivernent Iiquidee et que de ce fait la
province du Katanga pouvait etre ramenee par ,la force dans
la legalite, nous avons cependant aecepte de discuter avec
M. Tshombe et no us nous sommes rendus a Kitona. Notre
acceptation de ces entretiens etait uniquement motivee par
notre souci d'eviter aux populations civiles des souffrances
inutiles,

3. Etant vnous-memes de bonne foi, nous avions suppose
que M. Tshombe etait dans les rnemes dispositions et qu'il
venait a Kitona pour chercher les moyens de mettre fin d'une
maniere definitive a la secession.

4. Apres plus de 24 heures de discussion, M. Tshombe nous
declara qu'il n'avait aucun pouvoir pour prendre des decisions
qui engagent la province du Katanga et que les conversations
de Kitona ne pouvaient aboutir a une aucune decision de sa
part.

5. C'etait la une situation bien etrange : M. Tshombe
demande de discuter avec le gouvernement central pour mettre
fin a sa secession. Le meme gouvemement central, qui aurait
pu attendre la liquidation militaire des moyens de cette
secession, accepte pourtant de rencontrer M. Tshombe a
Kitona, et voila qu'a cette rencontre, qu'il a demandee avec
insistance, M. Tshombe declare ne pas etre mandate pour
discuter au nom des autorites de la province secessionniste.

6. A Kitona, nous avons dU constater que, comme les fois
precedentes, M. Tshombe nedemande a discuter que pour
gagner du temps et pour essayer de redresser une situation
militaire qu'il savait fort compromise. Finalement, M. Tshombe
a accepte de faire la declaration que vous savez. 11 a cependant
precise qu'il allait rentrer a Elisabethville pour demander a
l'Assemblee provinciale un mandat general afin d'arreter avec
le gouvernement central les mesures propres a resorber la
secession. 11 a formellement reconnu qu'une fois nanti de ce
mandat, il serait alors habilite a prendre des decisions irre
vocables dans le cadre du retour du Katanga a Ia legalite.

7. Le 15 fevrier 1962, l'Assemblee provinciale du Katanga
votait une resolution dans laquelle :

« EHe accepte le projet de declaration du 21 decernbre 1961
de Kitona comme pouvant servir de base de discussion en
vue du reglement du conflit congolais et donne le mandat
au gouvemement katangais de se mettre en rapport avec le
gouvernement central en vue d'assurer une solution dans
l'esprit du projet de declaration et insiste pour que le
gouvernement katangais arrive a cette solution par la nego
ciation et les moyens pacifiques, dans un bref delai..

8_ Le lendemain, c'est-a-dire le 16 fevrier 1962, M. Tshombe
adressait une lettre b au chef du gouvernement central, dans
laquelle il est dit:

« J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que

b Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme
annee, Supplement de [anvier, [evrier et mars 1962. document
S/5053/Add.8, annexe IV.



Assembly, at its meeting on 15 February, announced its
acceptance of the Kitona draft declaration of 21 December
1961 as a possible basis for discussions with a view to the
settlement of the Congolese conflict. It also authorized the
Katangese Government to establish contact with the Central
Government for the purpose of bringing about a solution
in the spirit of the Kitona declaration. In view of this
authorization, as w:1I as in the desire to find a solution to
our problems as rapidly as possible in the interest of our
peoples, I suggest that we meet personally. . .. "

9. To us, as to any impartial observer, the situation seemed
quite clear: Mr. Tshombe had been authorized to take the
necessary measures to end the secession, Mr. Tshornbe was
asking for a meeting with the Head of the Central Govern
ment in order to agree on those measures. We consented to
such a meeting.

10. Although knowing Mr. Tshombe and his tergiversations,
we felt some optimism as we began the talks which have just
taken place. The Central Government was unanimous in
believing that Mr. Tshombe, now that he had full powers,
was left with no way out and would live up to his respon
sibilities. We hoped that, since the return of Katanga province
to legality was settled in principle, the problems to be solved
in giving effect to this return to the Loi [ondamentale would
present no insurmountable difficulties. In short, we were con
vinced, before beginning the talks, that since the essentials had
already been settled, we would be able to find a way of
putting an end to the crisis which the country had endured for
almost two years.

11. Imagine our bewilderment, at our first meeting, at
hearing Mr. Tshombe declare that he was not entitled to take
final decisions and that, in any event, anything which might
be agreed upon as a result of our talks would have to be
ratified by the provincial Assembly of Katanga. It was the
Kitona performance all over again: Mr. Tshornbe asks for
negotiations with the Central Government and, then, at the
crucial moment, declares that he has no authority to take
decisions. All the talks we have been able to have with
Mr. Tshombe have convinced us that the attitude of the
Katangese delegation has not changed, and that Mr. Tshornbe
came here firmly determined not to agree to anything which
would not be reopened for discussion on his return to Elisabeth
vible,

12. What is far more serious is that, although the provincial
Assembly of Katanga has agreed that the Loi fondamentale
should serve as the basis of discussion and has given
Mr. Tshornbe full powers to act within the framework of
the Loi fondamentale, Mr. Tshombe no longer regards it as
the basis of our talks. He even goes so far as to make non
implementation of the Loi fondamentale a condition for the
termination of the secession. That is a decided step backward
from Kitona. With Mr. Tshornbe nothing can be considered
settled: what he agreed to at Kitona, and what his Assembly
has directed him to do, Mr. Tshombe now refuses to accept.
In these circumstances, if the Kitona declaration is no longer
valid, the talks cannot continue. Over and over again, during
the ten days these conversations have lasted, we have had to
show calm and patience in the face of Mr. Tshornbe's changes
of attitude. We even went so far as to hand him a statement
in which we agree that, so far as the Central Government is
concerned, any decisions taken as a result of the talks will be
final, irrevocable and enforceable. But the goodwill and
patience shown by the Central Government have met with
no response. Conscious of the vast interests at stake, we
delayed as long as possible in informing you that our efforts
had proved fruitless, and in reporting to you the bad faith
of your brothers of the Katanga Government.
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l'Assemblee du Katanga, en sa seance du 15 fevrier a
declare accepter le projet de declaration du 21 decembre 1961
de Kitona comme pouvant servir de base de discussion en
vue du reglement du conflit congolais. ElIe a de plus donne
mandat au gouvernement katangais de se mettre en rapport
avec le gouvernement central en vue d'assurer une solution
dans I'esprit de la declaration de Kitona. En vertu de ce
mandat, et desireux d'autre part, dans I'interet de nos
populations, de trouver le plus rapidement possible une
solution a nos problernes, je vous suggere de nous rencontrer
personnellement... »

9. Pour nous, comme pour toute personne objective, ;la
situation etait claire: M. Tshornbe a recu mandat de prendre
les mesures necessaires en vue de mettre fin a la secession;
M. Tshornbe demande a rencontrer le chef du gouvernement
central pour arreter d'un commun accord ces mesures. Nous
avons accepte cette rencontre.

10. Bien que connaissant M. Tshombe et ses retournements,
nous avons aborde avec un certain optimisme les entretiens
qui viennent de se derouler, Le gouvernement central etait
unanime a penser que M. Tshombe, cette Iois-ci muni de
pleins pouvoirs, ne pouvait se derober et prendrait ses res
ponsabilites, Nous avions l'espoir que, le retour a la legaIite
de la province du Katanga etant en principe acquis, les pro
blemes a resoudre pour marquer dans les faits ce retour a la
Loi fondamentale ne pouvaient soulever des difficultes insur
montables. Bref, nous avions la conviction, avant d'aborder
ces entretiens, que, l'essentiel etant acquis, nous allions trouver
une solution qui mette fin a la erise que traverse le pays depuis
pres de deux ans.

11. QueUe ne filt pas notre stupefaction d'entendre
M. Tshombe declarer a notre premiere rencontre qu'il n'avait
pas le droit de prendre des decisions definitives et qu'en tout
etat de cause, ce qui pourrait stre arrete It la suite de nos
conversations devait recevoir la ratification de l'Assemblee
provinciale du Katanga, Ainsi, c'est la comedie de Kitona qui
continue: M. Tshornbe demande a traiter avec le gouvernement
central et, lorsque le moment crucial arrive, M. Tshombe
declare ne pas etre autorise a prendre des decisions. Toll'S les
entretiens que nous avons pu avoir avec M. Tshombe nous
ont convaincus que la position de la delegation katangaise
demeiIrait inchangee et que M. Tshombe etait venu avec la
ferme determination de ne rien accepter qui ne puisse etre
remis en cause a son retour a Elisabethville.

12. Bien plus grave, alors que I'Assemblee provinciale du
Katanga avait admis que la Loi fondamentale filt la base
des conversations et qu'elle avait donne tous pouvoirs a
M. Tshombe d'agir dans le cadre de cette loi, M. Tshombe
ne considere plus la Loi fondamentale comme base de nos
discussions. 11 va meme jusqu'a subordonner la fin de' la
secession a la non-application de la Loi fondamentale. n y a
la un net recul par rapport a Kitona. Avec M. Tshombe rien
ne peut etre considere comme acquis: ce qu'il a accepte a
Kitona, ce que son assemblee lui prescrit, M. Tsho~b6 le
renie aujourd'hui. Dans ces conditions, si la declaration de
Kitona n'est plus valable, les discussions ne peuvent plus
continuer; combien de fois, durant ces 10 jours de conversations,
nous avons dfi faire preuve de calme et de patience devant
les changernents d'attitude de M. Tshombe, Nous avons et6
jusqu'a remettre a ce dernier une declaration dans laque~le

no us convenons que les decisions qui seraient prises a la suite
de ces entretiens seront definitives, irrevocables et exeeutoires
en ce qui concerne le gouvernement central. Mais c:tte bonne
volonte, cette patience du gouvernement central devaient rester
sans reponse. Conscients des immenses interets en jeu, nous
avons recule a la limite Ju possible le moment de vous
informer de nos efforts infructueux et de vous faire constater
la mauvaise foi de vos freres du gouvernement katangais.



13. We now know that Mr. Tshombe began the talks with
the Central Government only in order to gain time and improve
his military positions by recruiting additional mercenaries and
by purchasing weapons and aircraft. After ten days of talks
we had got no further than discussing the powers of the
Katangese delegation, Once again international public opinion
has. been enlightened as to Mr. Tshombe's good faith and
desire to negotiate. The Central Government, for its part, can
no longer countenance such perf.ormances while the sufferings
of the people daily increase. I solemnly declare that the desire
for peace which we have repeatedly demonstrated must not
be regarded as a sign of weakness. After two years of talks,
negotiations and discussions, the situation is graver today than
it was at the beginning of the crisis. Our patience is at an end.
We have exhausted all peaceful means. We have agreed to
every meeting, but we have got nowhere.

14. I say to you all that there must an end of equivocation,
and that no more procrastination can be tolerated. We, for
our part, have decided what line to follow, with your support.
So long as we have the confidence of the people's represen
tatives, we shall see to it that the unity of our country becomes
a reality. .

15. If we find ourselves in an impasse today, it is because
Mr. Tshombe is making recognition of the secession, and of
a Katangese State, a condition for any solution to the problem.
Only on that condition is Mr. Tshornbe prepared to discuss a
possible association with the rest of the Congo. This we cannot
accept, because to do so would be to betray our duty; to
follow Mr. Tshombe's lead in this matter would be a violation
of the mandate we have received from Parliament. We can
never recognize the secession. We can never allow ourselves
to be dragged into talks which Mr. Tshombe would like to
put on the diplomatic plane. The solution, as we see it, is
clear: Katanga is a province which withdrew from the national
community at a certain stage, and which must now return to it.
There has never been and there never will be a Katangese
State. That is something everyone should know.

16. Public opinion is becoming weary of Mr. Tshombe's
dilatory attitude and changes of front. Mr. Tshombe came to
Leopoldville to gain time, but he must not count on the
Central Government to let him continue his equivocations
and criminal pastimes.

17. We made it perfectly clear to Mr. Tshombe that his
obstinacy was liable to have the most serious consequences,
and that he would bear full responsibility for the sufferings
which the civilian population would endure if he persisted in
his attitude.

18. In 1960 Mr. Tshombe took it upon himself to violate
the law by placing himself above the Loi fondamentale;
today Mr. Tshombe is violating the orders given him by the
provincial Assembly. It is becoming a habit.

19. The Central Government, which is responsible for
ensuring that the law is observed, cannot allow Mr. Tshombe
to continue regarding himself as above the law. He must obey
the provinoial Assembly's instructions or resign.

20. We expect from Mr. Tshornbe a firm and final decision.
We hope that reason will ultimately prevail. If it does not, the
Congolese people and, in particular, our brothers in the
province of Katanga, will form their own opinion of
Mr. Tshombe's duplicity and will take the necessary steps to
safeguard the higher interests of the country. Our will to bring
Katanga back to legality is unshakable. We shall bring to
bear every means in our power. You can rely on the Govern
ment; it will do its full duty, and carry out to the end the
task' you have entrusted to it.

13

13. Nous savons maintenant que M. Tshombe n'a entrepris
les entretiens avec le gouvernement central que pour gagner
du temps et ameliorer sa situation militaire par le recrutement
de nouveaux mercenaires et l'achat d'armes et d'avions, Apres
10 jours de conversation, no us en etions toujours au probleme
des pouvoirs de la delegation katangaise, L'opinion inter
nationale est une nouvelle fois edifiee sur la bonne foi et le
desir de negocier de M. Tshombe, Le gouvernement central,
quant a lui, ne peut pas se preter davantage a de telles
comedies alors que des populations souffrent chaque jour
davantage. le proclame solennellement que le desir de paix que
nous avons manifeste a maintes reprises ne doit pas etre
considere cornme un signe de faiblesse. Apres deux ans de
conversations, de negociations et de palabres, la situation est
aujourd'hui plus grave qu'elle ne l'a ete au debut de la crise;
notre patience est a bout. Nous avons essaye toutes les voies
pacifiques. Nous avons accepte toutes les rencontres, mais
nous en somrnes toujours au meme point.

14. A tous, je declare que les tergiversations doivent cesser,
que les atermoiements ne doivent plus etre toleres, Nous
avons, quant a nous, arrete une ligne de conduite avec votre
soutien, Avec la confiance de la representation nationale, nous
ferons en sorte que l'unite de notre pays devienne une
realite,

15. Aujourd'hui, si nous sommes dans une impasse, c'est
parce que M. Tshornbe pose comme prealable a toute solution
la reconnaissance de la secession et d'un Etat katangais. C'est
uniquement a cette condition que M. Tshornbe serait dispose
11. discuter d'une eventuelle association avec le reste du Congo.
Cela nous ne pouvons l'aocepter parce que ce serait trahir
notre mission; ce serait violer le mandat qui nous a ete confie
par le Parlement que de suivre M. Tshombe dans cette voie.
A aucun moment, nous ne pouvons reconnaitre la secession.
A aucun moment, nous ne pouvons nous laisser entrainer dans
une discussion que M. Tshombe voudrait diplomatique. Pour
nous, la solution est claire: le Katanga est une province qui,
a un certain moment, s'est retiree de la communaute nationale
et doit la reintegrer, Il n'y a jamais eu et il n'y aura jarnais
un Etat katangais. Cela, tout le monde doit le savoir.

16. L'opinion commence 11. etre excedee de l'attitude dila
toire et des retournements de M. Tshornbe. Venu a Uopoldville
pour gagner du temps, M. Tshombe ne doit pas compter sur
le gouvernement central pour continuer ses tergiversations et
ses jeux criminels,

17. Nous avons nettement fait comprendre a M. Tshombe
que son entetement risquerait d'avoir les consequences les
plus graves et qu'il porterait l'entiere responsabilite des souf
frances qu'endureraient les populations civiles si son attitude
etait maintenue,

18. En 1960, M. Tshombe prend l'initiative de violer la Ioi
en se placant au-dessus de la Loi fondamentale; aujourd'hui,
M. Tshombe viole les ordres que lui donne l'Assemblee
provinciale. Cela devient une habitude. .

19. Le gouvernement central, charge de veiller au respect
de la legalite, ne peut admettre que M. Tshombe continue a
se considerer en dehors de ia loi. Il doit obeir aux instructions
de l'Assemblee provinciale ou se demettre,

20. Nous attendons de M. Tshornbe une decision ferme et
definitive. Nous esperons que la raison finira par triornpher.
Dans le cas contraire, le peuple congolais et, en particulier,
nos freres de la province du Katanga jugeront de la duplicite
de M. Tshombe et prendront les mesures necessaires pour
assurer la sauvegarde des interets superieurs du pays. Notre
volonte de ramener le Katanga dans la legalite est sans faille.
Nous utiliserons tous les moyens en notre pouvoir, Vous
pouvez compter sur le gouvemement: il fera tout son .devoir
et it remplira : jusqu'au bout la mission que vous lUI avez
confiee,



Annex 3

AGENDA SUBMITTED BY MR. TSHOMBE TO MR. ADOULA

ON 26 MARCH 1962

Subjects to be examined

The primary concern of the talks should be to consider the
following items:

A. Position of the Central Government on the amendments
to the Loi fondamentale requested by the Government of
Katanga on the initiative of Katangese members of Parliament.

B. Examination of principles for a workable political
organization of the former Belgian Congo as a whole. Adoption
of the principles.

C. Discussion of transitional regime (pending the implemen
tation of the new Constitution on the basis of the principles
referred to in item B above).

D. Examination of agreements to be concluded on financial,
economic, customs and fiscal matters.

Annex 4

PRESS COMMUNIQuEs DATED 29 MARCH 1962
ISSUED BY mE KATANGA DELEGATION AT LEOPOLDVIL1.E

I

1. Mr. AdouIa and Mr. Tshombe held a meeting on
Tuesday, 27 March 1962. At the end of the meeting, they
decided to meet again in a few days' time.

2. However, in the afternoon the Central Government broke
the agreement that had been reached at the beginning of the
talks concerning relations with the press.

3. The pretext given by Mr. Adoula for breaking that
silence was that Mr. Tshornbe had sent to various embassies
a text entitled .. Subjects to be examined" [annex 3], which
was communicated to Mr. Adoula at the latter's request. Yet
Mr. Tshornbe knows that Mr. Adoula keeps certain embassies,
as well as the United Nations, informed of their talks. For
instance, on 27 March the public learned of Mr. Adoula's
intentions through .. information received by the United States
Embassy at Leopoldville ",

4. It may therefore be considered important that these
agencies should not be given one-sided information, by the
Central Government. Furthermore, the LeopoldvilIe radio, an
official organ of the Central Government, has been broadcasting
information on the talks continuously from the outset.

5. This time, without any justification, Mr. AdouIa broke
our agreement concerning the dissemination of news on our
talks by issuing a unilateral communique. President Tshornbe
is in no way taking a "dilatory attitude". He agreed to come
to Leopoldville because Katanga is ready to give up some of
its de facto prerogatives in a spirit of understanding and of
unity with the rest of the Congo. He knows that "unity is
made up of the combination of each of the distinctive regional
features". The Loi fondamentale must be modified. To save
the Congo, Katanga wishes a satisfactory regime to be defined
by agreement, and acceptable solutions to be found through
the joint efforts of those who have at heart the higher interests
and the happiness of the population.

6. The President knows that agreements made in this spirit
will not be opposed and will certainly be ratified by the
Katangese Assembly. He wishes to observe democratic prin
ciples out of respect for the Assembly and for the people of
Katanga,
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Annexe 3

ORDRE DU JOUR PRESENTE PAR M. TSHOMBE A M. AOOULA

LE 26 MARS 1962

Questions a examiner

Les entretiens devraient porter tout d'abord sur I'examen
des points suivants :

A. Position du gouvernement central vis-a-vis des amen
dements a la Loi fondamentale demandes par le gouvernement
du Katanga, sur l'initiative de parlementaires du Katanga.

B. Examen des principes a. adopter pour une organisation
politique viable de l'ensemble de l'ancien Congo belge. Adoption
des principes,

C. Discussion d'un regime transitoire (en attendant [a mise
en vigueur de la nouvelle Constitution sur la base des principes
vises au point B).

D. Examen d'accords a. passer en matiere financiere, econo
mique, douaniere et fiscale.

Annexe 4

COMMUNIQUES DE PRESSE EN DATE DU 29 MARS 1%2
DlSTRIBUES PAR LA DELEGATION KATANGAISE A LEOPOLDVILLE

I

1. Un entretien Adoula-Tshombe a eu lieu le mardi 27 mars
1962. 11 s'est termine sur la decision de se revoir dans peu de
[ours,

2. Mais le gouvernement central a rompu dans l'apres-midi
l'accord qui avait ete conclu, au debut des conversations, en
ce qui conceme Ies rapports avec la presse.

3. La rupture du silence par M. Adoula aurait pour pretexte
l'envoi en communication par M. Tshombe, a differentes
ambassades, du texte «Questions a examiner» (annexe 3) qu'il
avait transmis a. M. Adoula, a. la demande de celui-ci. Mais
M. Tshornbe sait que M. Adoula tient certaines ambassades
ainsi que les Nations Unies au courant de leurs conversations.
Ainsi par exemple, le 27 mars,' c'est par «des renseignements
recueillis a l'ambassade des Etats-Unis a. Leopoldville s que
le public apprenait les intentions de M. Adoula.

4. On peut done estimer important que ces organismes
ne soient pas informes de maniere unilaterale par le gouver
nernent central. Au surplus, la radio de Leopoldville, organisme
officiel du gouvernement central, n'a cesse depuis le debut de
repandre des informations sur les entretiens.

5. Cette fois, sans aucune justification, M. Adoula a rompu
notre accord relatif a la diffusion des nouvelles sur nos
entretiens, en publiant un communique unilateral. Le president
Tshombe n'adopte nullemcnt une «attitude dilatoire ». Il a
aecepte de venir a Leopoldville, parce que le Katanga est
pret a renoncer a certaines de res prerogatives de fait dans
un esprit d'entente et d'unite avec tout le reste du Congo.
11 sait que «I'unite est faite de la conjonction de tous les
particularismes regionaux ». La Loi fondamentale doit etre
modifieevPour sauver le Congo, le Katanga veut qu'un regime
satisfaisant puisse etre defini d'un commun accord, que des
solutions acceptables puissent etre trouvees ensemble entre
gens qui veulent l'interet supreme et le bonheur de la po
pulation.

6. Le President sait que des accords conclus dans eet
esprit ne rencontreront pas d'opposition et seront certainement
ratifies par l'Assemblee katangaise, 11 veut observer les principes
democratiques dans le respect de l'Assemblee et du peuple du
Katanga.



7. This, unfortunately, does not seem to be the road that
the Central Government wishes to follow when it announces
its intention to convene, illegally, the provincial Assemblies.

8'. The delegation of Katanga remains firmly resolved to
continue the discussions, and believes that the voice of reason
will ultimately be heard.

II

1. President Tshombe declares that he is in a position to
reply to the statements made at the press conference given
today by Prime Minister Adoula but does not wish to become
inv<:>lved in long-drawn out, fruitless arguments; he states that
he IS full of goodwill, and hopes that the negotiations already
started will culminate in tangible results satisfactory to both
sides.

2. Convinced that it is high time the Congolese crisis was
resolved, President Tshombe got into touch with the Prime
Minister personally at 4 p.m, today, 29 March.

3. In the course of their meeting, which lasted two hours,
President Tshombe asked the Congolese Prime Minister to
restore a brotherly atmosphere, instead of indulging in
propaganda fraught with hatred and slander, and even in
physical attacks on him, such as an important member of the
Central Government had perpetrated during a meeting on
23 March.

4. Following that meeting, it was agreed that the talks
would resume.

Annex 5

TEXT OF IDENTICAL LETTERS DATED 29 MARCH 1962 FROM THE

OFFICER-lN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN

THE CONGO TO MR. ADOULA AND MR. TSHOMBE

At the present stage of the negotiations I should like to
make a special appeal to 'both parties. The original agreement
that you accepted and the purpose of which was to avoid any
publicity gave the guarantee that internal Congolese problems
would be discussed without outside interference. Without trying
to determine the respective responsibilities, I wish to urge you
to comply with that agreement.

If communiques and press conferences as well as broadcasts
can be avoided and if meetings are strictly held in private,
I am sure that the judgement and political sense of the
Congolese leaders will save the Congo from the disaster with
which it is now threatened. I hope that you will take this
solemn appeal into serious consideration.

Annex 6

MEMORANDUM DATED 8 APRIL 1962 FROM MR. TSHOMBE TO THE

OFFICER-lN-eHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN

THE CONGO

The President of Katanga is considering the desirability of
taking, as suggested by the Officer-in-Charge of the United
Nations Operation in the Congo, a "bold initiative" in
connexion with the .aims of the discussions which he came to
Leopoldville to hold with Mr. Adoula,

Before taking up the various points made in the proposals
for action on his part, the President of Katanga wishes to be
assured that such a position will not lead Katanga into an
impasse but will actually contribute to the salvation of the
Congo and to the happiness of all its inhabitants. The
Katangese people certainly have the right, under the principle
of self-determination, to reject a law which the former colonial

IS

7. Cc n'est pas la voie que semble, malheureusernent,
vouloir prendre le gouvernement central en annoncant l'intention
de reunir illegalement les assemblees provinciales.

8. La delegation du Katanga reste fermement decidee it
poursuivre les discussions et eroit que la voix de la raison
sera finalement entendue.
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1. Le president Tshombe declare etre en mesure de repondrc
aux declarations faites a la conference de presse donnee au
jourd'hui par le premier ministre Adoula mais il [uge inutile
d'eterniser des polemiques infructueuses; il a declare etre
anime de la bonne volonte de voir les negociations comrnencees
aboutir a des resultats concrets et satisfaisants pour Ies deux
parties.

2. Convaincu qu'il est grand temps qu'une solution soit
donnee a la crise congolaise, Ie president Tshombe a pris
personnellement contact avec le Premier Ministre le 29 mars,
it 16 heures.

3. Au COUTS de cet entretien, qui a dure deux heures, le
president Tshombe a demande au Premier Ministre congolais
de recreer une atmosphere de fraternite au lieu de se lancer
dans une propagande de haine, de calomnie, allant rneme
jusqu'a s'attaquer physiquement a sa personne, ainsi qu'un
membre important du gouvernement central s'etait permis de
le faire au COUTS d'une reunion le 23 courant,

4. Suite a cette rencontre, il a 6te convenu que les entretiens
reprendront,

Annexe 5

TEXTE DES LEITRES IDENTIQUES, EN DATE DU 29 MARS 1962,
ADRESSEES A M. AnOULA ET A M. TSHOMBE PAR LE FONC

TIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU

CONGO

Au stade actuel des negociations, je voudrais adresser un
appel special aux deux parties. L'accord primitif auquel vous
avez souscrit, et qui vise a eviter toute publicite, garantissait
la discussion des problemes interieurs congolais sans inter
vention exterieure. Sans essayer de repartir les torts, je vous
prierais instamment de vous en tenir a cet accord.

Si I'on peat eviter les communiques et conferences de presse
ainsi que les diseours radiodiffuses, et si I'on observe scru
puleusement ~e huis clos, je suis certain que Ie jugement et le
sens politique des dirigeants congolais sauvera le Congo du
desastre qui le menace. J'espere que vous prendez serieusement
en consideration cet appel solennel.

Annexe 6

MEMORANDUM, EN DATE DU 8 AVRIL 1962, ADRESSE PAR

M. TSHOMBE AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

'Le President du Katanga etudie I'opportunite de prendre,
selon la suggestion du charge de mission des Nations Unies,
une «initiative hardie D relative aux buts des discussions qu'il
est venu tenir a Leopoldville avec M. Adoula,

Avant d'etudier Ies differents points des propositions meme
qu'il [ui est suggere de faire, le President du Katanga veut
etre assure qu'une telle position ne menera pas le Katanga
dans une impasse et contribuera effectivement au salut du
Congo et au bonheur de .-toutes les populatio~s.. Le ~uple
katangais a certes le droit, en. vertu d~ ~nnc)pe ~ auto
determination, de rejeter une 101 que I ancienne puissance



Power imposed upon them, and to proclaim their complete
independence. Neither force of arms nor methods such as
those used at Kitona can have any radical effect on their
resolve. However, while they are resolved upon self-determina
tion, they are also very deeply conscious of the common
destiny which links them with their brothers in the former
Belgian Congo. In that spirit, the Katanga Government came
to Leopoldville to seek, with the Central Government, ways
and means of ending the secession which circumstances made
necessary, and to conclude there, with that Government, a
generous and constructive agreement. .

Should it decide to take a bold initiative, as suggested, the
Katanga Government does not intend to run the risk of
introducing chaos and poverty into Katanga, and wishes to
make an effective contribution towards a viable political re
construction of the entire Congo. To that end, it is obliged
to take all necessary precautions. In particular, it must know
what assurances and guarantees the United Nations can give
it regarding the situation to which the proposed initiative would
give rise.

I. Assurances regarding the situation

1. Katanga could not take this course without an assurance
that, pending the constitutional changes which are essential
for a viable organization of the Congo, no change win be made
in the existing situation unless it has been expressly and freely
agreed to.

2. Katanga must have an assurance that its integrity will
be respected. Whatever name the new Constitution may
eventually give to the various political units which will compose
the Congo, the Central Government must cease to oppose the
authority of the Government of Katanga throughout the length
and breadth of Katanga, as defined by its boundaries on
30 June 1960, by installing rival or dissident Governments,
as at Albertville, by supporting such Governments through the
secondment of a commissioner extraordinary, by methods of
political subversion, or by any other means.

3. The Government of Katanga must be assured of the
normal authority to maintain law and order throughout
Katanga. The Government of Katanga intends to undertake
a very thorough decentralization of the administration of
the territory, taking into account the natural groupings of
population. An internal administrative reorganization was
planned to that end, and would have 'been carried out if
circumstances had not hampered its execution. However, it is
obvious that all the forces of order operating in Katanga must
be subject exclusively to the direct authority of the Katangese
Government. If it is to be made possible to station troops of
the Armee nationale in Katanga, as elsewhere in the territory
of the Congo, that must be done only in case of necessity for
purposes of national defence against threats from abroad, and
after measures have been taken to ensure that such stationing
of troops will not impede the maintenance of law and order
and the normal exercise of police powers by the Government
of Katanga.

4. The Government of Katanga must be assured of an
appropriate agreement on economic and financial matters. It is
prepared to contribute, in a proportion to be determined,
towards the public expenditures of the country as a whole,
and to consider possible means of restoring a unified currency
at a later date while, at the same time, maintaining the
soundness of its own economy. However, it must have assured
authority to levy, within its jurisdiction, the tax to finance the
payment of its agreed contribution to the Central Government.

5. The Government of Katanga must be assured of the
authority to organize within its jurisdiction the services required
for sound administration. In that connexion, it is inconceivable
that two administrations should coexist in the same place, one

coloniale lui a imposee et de proelamer sa totale independance.
Ce n'est pas la contrainte des armes, ni celle de precedes
tels que ceux de Kitona qui peuvent modifier profondement
sa resolution. Mais avec la volonte de se determiner lui-meme
il est aussi tres profondement conscient de la communaute
de destin qui le lie a ses freres de I'ancien Congo beige. Dans
cet esprit, le gouvernement katangais est venu a Leopoldville
pour y chercher, avec le gouvernement central, les moyens
de mettre fin a la secession que les circonstances ont rendue
necessaire et pour y conclure avec lui un accord genereux et
construotif,

Dans l'eventualite ou il deciderait de prendre une initiative
hardie comme il est suggere, le gouvernement katangais
entend done ne pas assumer le risque d'introduire le chaos
et la misere au Katanga et veut contribuer effieacement a une
reconstruction politique viable de tout le Congo. II est tenu
de prendre dans ce sens toutes les precautions voulues. II
dolt notamment savoir les assurances et Ies garanties que
I'Organisation des Nations Unies peut lui donner relativement
a la situation qui sera it creee par l'initiative a prendre.

I. Assurances relatives a' la situation

1. Le Katanga ne pourrait entrer dans cettevoie s'il n'est
assure .qu'en attendant les changements constitutionnels indis
pensables a I'organisation viable du Congo, rien ne serait
modifie a la situation actuelle en dehors de ce qui aurait ete
expressement et librement consenti.

2. Le Katanga doit ctre assure du respect de son integrite,
Quel que soit le nom que la nouvelle Constitution pourra donner
un jour aux differentes unites politiques qui composeront le
Congo, l'autorite du gouvernement du Katanga doit cesser
d'etre combattue par le gouvernement central sur toute l'etendue
du Katanga dans ses limites du 30 juin 1960, notamment
par l'installation de gouvernements rivaux ou dissidents, comme
a AIbertville, par I'appul qui leur est donne en y envoyant
un commissaire extraordinaire, par des methodes de subversion

I politique ou de toute autre maniere.

3. Le gouvernement du Katanga doit etre assure de
pouvoir exercer son droit normal de police sur toute l'etendue
du Katanga. Le gouvernement du Katanga a l'intention d'etablir
une decentralisation tres poussee de l'adrninistration du terri
toire et d'y tenir compte des groupements naturels de population.
C'est en ce sens que la reorganisation administrative interne
a ete etudiee et aurait ete menee a bien si les circonstances
n'en avaient entrave l'execution. Mais i1 est clair que toutes
les forces de I'ordre en service au Katanga doivent etre
soumises a la seule autorite directe du gouvernement katangais.
Si des troupes de l'armee nationale doivent pouvoir stationner
au Katanga comme partout ailleurs sur le territoire du Congo,
ce ne peut stre qu'en cas de necessite tenant a sa mission de
defense nationale contre des menaces exterieures et Iorsque
des dispositions auront etlS prises pour que pareils station
nements ne fassent pas obstacle au maintien de l'ordre public
et a l'exercice normal du droit de police du gouvernement
katangais,

4. Le gouvernement du Katanga doit stre assure d'un
accord sur une formule convenable en rnatiere economique et
financiere. Il est pret notamment a contribuer, pour une part
a determiner, aux depenses publiques de l'ensemble du pays
et a etudier les mesures susceptibles de retablir ulterieurement
l'unite de Ia monnaie tout en sauvegardant la sante de son
economie particuliere. Mais iI faut qu'il soit assure de pouvoir
lever lui-merne dans son ressort l'impot sur lequel i'1 versera
au gouvernement central la quote-part qui aura ete fixee d'un
commun accord.

5. Le gouvernement du Katanga doit etre assure de pouvoir
organiser Iui-merne dans son ressort les services que requiert
une bonne administration. A cet egard, il est impensable que
deux administrations puissent ctre superposees au merne endroit,

16



subordinate to the central authority and the other to the
Katanga Government, with a complex and delicate distribution
of powers between them. The administration must function
under the direct authority of the Government of Katanga.
Wherever necessary, it is this latter administration that must
perform any administrative activities for which the Central
Government is responsible in the provinces, by delegation fr~m
the central Government to the Governments of the political
units which make up the over-all Congolese system.

6. The Katanga Government must be assured of the
assistance of freely chosen technicians in various fields of
activity. In particular it attaches great importance to respect
for the principles enunciated in article 250 of the Loi [onda
mentale, which were originally adopted at the request of the
Congolese in order to guarantee the success of independence.
The Katanga Government cannot understand why the number
of United Nations civilian personnel at present staying at
ElisabethvHle should be increasing. In military matters in
particular, if a basis for agreement can be reached with the
Central Government concerning the choice of technicians to
serve in the Katanga gendarmerie, the latter must have access
to the services of technicians and to an appropriate proportion
of trainee posts on the same footing as the Armee nationale
congolaise. The Katanga Government is conscious that all these
assurances are prerequisites of the initiative which it is being
asked to take, and that the successful outcome of that initiative
depends on them. Although that Government cannot faH to be
particularly concerned for the future of Katanga, it is none
the less desirous of serving the Congo as a whole. Most of the
assurances it is seeking are at least as important to the future
of the Congo and to the happiness of the population as a
whole, as to the future and happiness of each constituent part.
The Congo wit.l be saved, not by heaping upon the Central
Government all the local conflicts which may arise, and thus
making every difficulty a general and inextricable problem, but,
on the contrary, by Iocalizing the difficulties and their solutions.
It is therefore necessary that, when understanding has been
restored, the authorities in the various regions should be left
the widest possible responsibilities, and that the requisite unity
should be ensured through close co-operation among those
various authorities. It is not the task of a Central Government
to govern the various "provinces" in place of the authorities
responsible for them. Its task is to co-ordinate fair and active
co-operation among the governments of the various constituent
political units of the Republic. In specifying the assurances
which he deems necessary in connexion with de facto political
stability pending the constitutional changes and the aforesaid
arrangements with regard to technical assistance, the President
of Katanga is impelled by the conscious desire to promote
the rehabilitation of the Congo as a whole by laying down
Certain fundamental conditions, which are as necessary for the
recovery of the other regions as for that of Katanga, The
rehabilitation of the Congo can be brought about only through
the political organization of the distinctive regional entities.
It is in order to make our contribution to the happiness of
the Congo as a whole that we wish to receive assurances
concerning the situation which would be produced by the
initiative proposed.

As Mr. Gardiner writes in his letter of 4 April, the docu
ment which will come out of the present talks between the
President of Katanga and Prime Minister AdouJa "will have
more than local importance. Even if the United Nations does
not endorse it formally, any violation of these provisions
will not be overlooked by the Organization". It is also
necessary that this document, limited as it will be to a few
points, should meet with assurances relating to the situation
which it would create. White it is true that the United Nations
is not required to give formal endorsement to the talks taking
place with the Central Government, it is necessary that the
document agreed to by the Central Government should create
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l'une dependant de l'autorite centrale, l'autre du gouvernement
kata?~is, avec une repartition de competences compliquees
et delicates entre elles. L'administration doit exercer son activite
sous l'autorite directe du gouvernement du Katanga, C'est elle
qui doit etre chargee, s'il y a lieu, d'exercer les activites
administratives qui pourraient incomber au gouvernement
central dans Ies provinces, par delegation du gouvernement
central aux gouvernements des unites politiques unies dans
l'ensemble congolais.

6. Le gouvernement katangais doit etre assure de beneficier
de l'assistance de techniciens librement choisis dans les differents
domaines d'activites, H attache notamment un grand pm
au respect des principes contenus dans l'article 250 de la
Loi fondamentale, lesquels furent jadis adoptes a la demande
des Congolais pour garantir le .succes de I'independance. Le
gouvernement du Katanga ne s'explique pas le nombre croissant
de fonctionnaires civils de rONU seioumant actuellement a
Elisabethville, En particulier, dans le domaine militaire, si
des rnodalites d'accord avec le gouvernement central peuvent
etre trouvees pour le choix de techniciens qui serviront dans
la gendarmerie du Katanga, it faut que celle-ci puisse beneficier,
au msme titre que !l'ensemble de l'armee nationale congolaise,
de l'assistance de techniciens et d'un pourcentage approprie
de postes de stagiaires. Le gouvernement du Katanga est
conscient que ces diverses assurances ccnditionnent l'initiative
qu'il lui est suggere de prendre, parce que la bonne fin de
cette initiative en depend. En effet, si le gouvernement du
Katanga ne peut manquer d'etre particulierement soucieux de
l'avenir du Katanga, il n'est pas moins desireux de servir
l'ensemble du Congo. La plupart des assurances qu'il veut
recevoir ont au moins autant d'importance pour l'avenir du
Congo et le bonheur de toute la population que de chacune
de ses parties. On ne sauvera pas le Congo en repercutant
sur un gouvernement central tous les conflits locaux qui
peuvent surgir, en generalisant ainsi toutes les difficultes et
en les rendant inextricables, rnais au contraire en localisant
les difficultes et leurs solutions. 11 faut done que dans l'entente
retrouvee les plus larges responsabilites soient Iaissees aux
autorites dans les differentes regions et que l'unite necessaire
soit assuree par la cooperation etroite entre ces diverses
autorites, La mission d'un gouvernement central n'est pas de
gouverner les diverses «provinces» a la place des autorites
qui en ont la charge. Elle est d'orchestrer une juste et active
cooperation entre les gouvernements des diverses unites po
litiques qui constituent la republique, En precisant les
assurances qu'il croit necessaire d'avoir, relativement a la
stabilite politique de fait, dans l'attente des changements
constitutionnels aux modalites precitees de I'assistance technique,
le President du Katanga agit dans la volonte consciente de
servir le relevement de tout le Congo par la definition de
quelques conditions fondamentales qui sont aussi necessaires
au redressernent des autres regions qu'a celui du Katanga.
Seule l'organisation politique des particularismes regionaux
permettra le relevement du Congo. Et c'est pour apporter
notre contribution au bonheur de tout le Congo que nous
voulons recevoir les assurances relatives a la situation qui
serait creee par l'initiative a prendre.

Comme l'ecrit M. Gardiner dans sa lettre du 4 avril, le
document qui resultera des entretiens actuels entre le President
du Katanga et le premier ministre Adoula «aura une im
portance plus que locale. Meme si les Nations Unies n'y
souscrivent pas formellement, toute infraction a ces dispositions
ne passera pas inapercue de l'Organisation ». Encore faut-il
que ce document, limite aux quelques points qu'il enoncerait,
rencontre les assurances relatives a la situation qu'il creerait.
S'il est vrai que les Nations Unies n'ont pas a souscrire
formeNement aux entretiens qui se deroulent avec le gou
vernement central, encore faut-il que le document sur lequel
le gouvernement central marquerait son accord cree une



a situation for which the Central Government itself wiH give
these important assurances or, failing that - and in view of
the intentions which certain members of the Government and
even the Prime Minister appear to entertain, more or less
secretly, towards the President of Katanga- that these
assurances should be forthcoming in some other valid form.

H. United Nations guarantees

Should the President of Katanga decide to take a bold
initiative, as is suggested to him, he must be able to count
on United Nations support for his initiative - support which,
the Officer-in-Charge was good enough to hint, would be
forthcoming. Not only would the Katanga gendarmerie not be
placed under the orders of the Central Government, as has
been said, but it would also be incumbent upon the United
Nations: firstly, to adapt the performance of its duties 10 the
situation which would be created by the initiative to be taken,
and to decide on appropriate steps to ensure that the Central
Government was not given any aid conflicting with the
assurances required of it under points I to 6 above, whether
they had actually been given or not; and secondly, to support
the initiative to be taken by the President of Katanga.

1. The President, of Katanga hopes that the Officer-in
Charge of the United Nations Operation in the Congo, in the
spirit of understanding by which he is prompted, will send
him in writing, on behalf of the competent authority, a valid
undertaking by the United Nations to guarantee to him in
those matters that:

(a) The United Nations recognizes that the President is
justified in seeking, with a view to ending the secession, the
assurances enumerated in points I to 6 above, under the
heading "Assurances regarding the situation";

(b) The United Nations, even if it does not feel called upon
to take any position as to the substance of the assurances
properly requested from the Central Government, regards these
requests as a matter of internal constitutional disputes in which
it will not intervene, and which can be settled only through
peaceful negotiation between the Government of Katanga and
the Central Government;

(c) The United Nations will take, within the jurisdiction of
the Government of Katanga, no action that would conflict
with the requests enumerated in points I to 6 above ;

(d) The United Nations will withdraw from Katanga without
delay such civilian personnel as are not strictly necessary for
the operation of its own services;

(e) The United Nations voluntarily decides progressively to
adapt the strength of its forces and its military installations
in Katanga to the new situation created by the initiative to be
taken, in accordance with a plan whose general principles wHl
be fixed by a gentlemen's agreement between the United
Nations authorities and the Government of Katanga before
the President takes the proposed initiative.

If the Officer-in-Charge of the United Nations Operation
in the Congo is kind enough to send the President of Katanga
a letter containing these guarantees, it should not be made
public i irnmediately, in order not to prejudice the discussions
taking place between the Prime Minister and the President
of Katanga.

2. The President of Katanga also hopes that, in order to
support his initiative, the Officer-in-Charge of the United
Nations Operation in the Congo will send him, in the same
way, a guarantee in writing that as soon as the President has
taken the suggested initiative, and presumably before the
Central Government makes known its reaction, the Officer-in
Charge will make an official statement concerning the initiative
taken by the President of Katanga. The latter hopes that the

situation pour laquelle le gouvernement central donnerait Iui
meme ces importantes assurances ou, a defaut, .etant donne
les dispositions dont certains membres du. gouvernement et
meme le Premier Ministre paraissent faire preuve plus ou
moins secretement a l'egard du President <tu Katanga, que
ces assurances fassent I'objet de toute autre garantie valable.

H. Garanties des Nations Unies

Au cas Oll le President du Katanga deciderait de prendre
une initiative hardie, comme i1 lui est suggere, il faut qu'il
puisse compter sur l'appui de son initiative par les Nations
Unies comme le charge de mission, a bien voulu le lui laisser
entrevoir, Non seulement la gendarmerie katangaise ne serait
pas mise a [a, disposition du gouvernement central, comme it
a ete dit, mais il estcertainement du ressort des Nations Unies :
premierernent, d'adapter I'exercice de Ieur mandat a la situation
qui serait creee par I'initiative .a prendre et de decider les
mesures voulues pour n'apporter d'aucune maniere aucune
aide au gouvernement central qui serait en contradiction avec
les assurances que celui-ci doit donner selon les points I a 6
ci-dessus, qu'il les ait ou ne les ait pas effectivement donnees;
et, deuxiemement, d'appuyer l'initiative a prendre' par le
President du Katanga.

1. Le, President du Katanga espere que le charge de
mission des Nations Unies au Congo, dans l'esprit de
comprehension qui l'anime, lui ecrira au nom de l'autorite
competente pour engager valablement les Nations Unies en
ces rnatieres pour lui garantir :

a) Que les Nations Unies reconnaissent qu'il est legitime que
le President veuille reclamer, en vuede mettre fin it. la secession,
les assurances enumerees aux points 1 a 6 ci-dessus, sous la
rubrique «Assurances relatives a Ia situation" ;

b) Que les Nations Unies, si meme elles jugent inopportum
a leur point de vue de prendre parti sur le fond des assurances
legitimement demandees au gouvernement central; estiment que
ces demandes relevent du conflit constitutionnel intemedans
lequel elles n'interviennent pas et qui ne peut etre resolu que
par la voie de negociations pacifiques entre le gouvemement
du Katanga et le gouvernement central;

c) Que Ies Nations Unies n'exerceront aucune action dans
l'etendue du ressort du gouvernement du Katanga qui soit en
contradiction avec les demandes portees aux points"! a6
ci-dessus ;

cl) Que Ies Nations Unies retireront du Katanga sans delii
le personnel civil non strictement necessaire a la gestion de
leurs propres services ;

'e) Que les Nations Uniesdecident, de leur propre mou
vement, d'adapter progressivement leurs effectifs et Ieur
dispositif militaires au Katanga a la situation nouvelle creee
par l'initiative a prendre, suivant un plan dont les principes
generaux seront fixes par un gentlemen's agreement entre les
autorites de l'ONU et le gouvernement du Katanga, avant
!'initiative presidentielle.

La lettre de garantie qu'il plairait au charge de mission des
Nations Unies au Congo d'adresser ainsi au President v du
Katanga pourrait ne recevoir aucune publicite immediate,
pour ne pas porter prejudice aux" discussions en cours entre
le Premier Ministre et le President du Katanga.

2. Le President du Katanga espere aussi que, pour appuyer
l'initiative a prendre par lui, le charge de mission de l'ONU
au Congo Iui ecrira de la msme maniere pour lui garantir
que, des qu'il aura pris l'initiative qui lui est ;ugg~ree et,
semble-t-il, avant que le gouvernement central n expnme ses
reactions, le charge de mission des Nations Unies fera une
declaration autorisee relative a I'initiative du President du
Katanga. Celui-ci espere que le charge de mission voudra
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Officer-in-Charge wiU announce that as a result of the initiative
taken .by the President, Katanga is no longer in the state
of secession referred to in the resolutions of the United
Nations Security Council and the differences which it has still
to settle with the Central Government are a purely internal
constitutional dispute that can be solved only by peaceful
means.

The President of Katanga thanks the Officer-in-Charge of
the United Nations Operation in the Congo for kindly con
sidering this memorandum, in which he has sought to prepare
the way for the initiative suggested to him by the Officer
in-Charge. He hopes to be able to take this initiative in the
very near future, as soon as he is assured of its potential
consequences.

Annex 7

LE'ITER DATED 12' APRIL 1962 FROM THE, OFFICER-IN~CHARGE

OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO TO
MR. TSHOMBE

I have the honour to acknowledge receipt of your memo
randum of 8 April [annex 6], which I have studied very
carefully,

Most of the points which you raise and on which you request
assurances are of a constitutional nature, and I hope that the
broad decisions you may arrive at with the Central Govern
ment :will incorporate all the necessary guarantees.

1 should like to reiterate that the United Nations is always
ready to offer its good offices for your talks, by whatever
means' may be deemed necessary and appropriate. I believe
that the assurances which you now seek cannot opportunely
be' given- when you have made clear your differences with the
Central Government. Any measures which might be taken at
this time would be liable to prejudge the issue.

It is' a reasonable assumption that, as peace and order are
restored everywhere, the United Nations wiLl reduce its military
and civilian strength in the Congo. However, the United
Nations authorities cannot reasonably be expected to review
their: position with regard to the Congo until the present talks
have been successfully concluded and the decisions arrived at
have been implemented.

Annex 8

LETTER DATED 6 APRIL '1962 FROM MR. TSHOMBE

TO MR. ADOULA

Further to our discussion this morning, I have the honour
to submit for your consideration the following two vital points :

1. I am empowered and prepared to renounce the absolute
sovereignty of Katanga,

2. In return I would request you to confirm to me formally
the internal sovereignty of Katanga,

I trust that we may reach agreement on these two points.

Annex 9

PROPOSALS SUBMITTED TO MR. TSHOMBE BY MR. ADOlli.A

ON 16 APRIL 1962

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
6 Apri! 1962 [annex 8].

I note with satisfaction that you now consider yourself
empowered to take irrevocable and final decisions' on behalf
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bien proclamer que, par suite de l'initiative du President, le
Katanga a cesse d'etre dans l'etat de secession, vise par les
resolutions du Conseil de securite de I'ONU et que le differend
restant a, regler avec le gouvernement central est purement un
conflit constitutionnel interne qui ne peut etre resolu que par
des moyens pacifiques.

'Le President du Katanga remercie le charge. de. mission des
Nations Unies au Congo de l'examen bienveillant du present
memorandum par lequel il voudrait avoir contribue a preparer
la voie a l'initiative qui lui a 6te suggeree ; il souhaite pouvoir
prendre cette initiative au plus tot et des qu'il sera assure des
consequences qu'elle pourrait avoir.

Annexe 7

LETTRE, EN DATE DU 12 AVRIL 1962, ADRESSEE. A M. TSHOMBE

PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS

UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre memorandum du
8 avril [annexe 6], que j'ai etudietres soigneusement,

La piupart des points que vous soulevez 'et; sur lesquels
vous demandez des assurances sont constitutionnels, et j'espere
que les decisions de large. portee que vous pourrez prendre
avec le gouvernement central comporteront toutes les garanties
necessaircs..

Permettez-moi de vous reaffirmer que I'Organisation des
Nations Unies est toujours prete a fournir ses , bons offices
pour vos entretiens, par tous les moyens qui peuvent etre juges
necessaires et appropries, J'estime que les assurances que vous
recherchez maintenant pourront vous etrefoumies le plus
opportunement Iorsque vous aurez defini vos, differends avec
le gouvernement central, En prenant des mesuresdes a present,
on risquerait de prejuger la question.

11 est permis de prevoir qu'au fur et a mesure que la paix
et l'ordre regneront partout, les Nations Unies reduiront leurs
effectifs militaires et civils au Congo, mais il est normal que
les autorites superieures de rONU ne revisent leur position
vis-a-vis du Congo qu'apres l'heureux aboutissement des
conversations actueIIes et la mise en ceuvre des conolusions.

,'\nnexe 8

LETTRE, EN DATE DU 6 AVRIL 1962,
ADRESSEE A M. Aooinx PA!i M. TSHOMill~'

Suite a l'entretien que nous avons eu ce matin;' j'ai l'honneur
de vous soumettre, poun etude,les 'deux points' capitaux
suivants :

1. Je suis habilite et pret a renoncer- a la souverainete
absolue du Katanga.

2. En revanche, je vous prie de me confirmer officiellement
la souverainete interne du Katanga. " ..

J'espere que nous nous mettrons d'accord sur ces deux
points.

Annexe 9

PROPOSITIONS PRESEN'IiES _PAR M. ADOULA.

A M. TSHOMBE. u;. 16 AVRIL 1962

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 6 avril
1962 [annexe 8]. .

J'enregistre avec satisfaction que vous vous considerez
maintenant comme habilite a prendre des decisions irrevocables



of the province of Katanga, I therefore regard as finally settled
the problem of the Katanga delegation's terms of reference.

With regard to the substance of your proposal, I share your
concern to ensure that the provinces enjoy the broadest possible
administrative autonomy, My Government is prepared to
submit to Parliament a draft Constitution which will take
account of the various "distinctive features" and will enable
each province to manifest its personality by administering its
own affairs. In this connexion you will find attached draft
conclusions on the current talks which reflect both your
concern and the intentions of the Central Government.

As you will note, the Central Government, in its desire to
achieve a broad measure of national reconciliation, agrees
to give you the assurances you are entitled to demand with
regard to the future constitutional system of the Republic.

I am convinced that the aforesaid draft will allay all your
anxieties and thereby bring us rapidly to the final conclusion
of the current talks.

At all events, the Central Government has gone to the
limit in conciliation and has shown a goodwill to which you
must respond if, like us, you wish to resolve the crisis through
national reconciliation.

Appendix

Draft conclusions on the Leopoldvi//e talks

The Central Government of the Republic of the Congo,
represented by Mr. CyriUe Adoula, its Prime Minister, and the
Provincial Government of Katanga, represented by Mr. Moise
Tshornbe, its President, determined to arrive at a final settle
ment of their differences in a spirit of national understanding
and reconciliation, hereby recognize, solemnly, irrevocably and
without any ulterior motives, reservations or conditions, the
following.

Article I. The Republic of the Congo remains one and
indivisible within its frontiers of 30 June 1960. Nevertheless,
as the President of the Republic stated on 24 March 1962:

.. Unity in no way signifies any desire to disregard the
distinctive features of the various regions of the country.
On the contrary, the unity of the country is made up of
the contribution, the strength and the combination of each
of the distinctive regional features."

Article 2. The Central Government accordingly undertakes
to lay before the Legislative Chambers, within a period of
two months, a draft Constitution which maintains the unity
of the State, while ensuring that the provinces enjoy a broad
measure of administrative autonomy.

The unity of the State shall be ensured, in particular, by:
(a) Conferring upon the central power exclusive competence

in the following matters: foreign affairs and treaties; armed
forces; the gendarmerie. subject to special arrangements to
regulate assistance by this corps to the provincial power;
State security; legislation concerning nationality; immigration
and emigration; criminal [aw : the establishment of regulations
concerning judicial organization and procedure; appointment
and regulation of the judiciary; State finances, in accordance
with the provisions of the special legislation which will regulate
the distribution of financial competence 'between the State and
the 'provinces; currency; foreign exchange policy; weights and
measures; customs and tax system; university and higher
education; establishment of regulations concerning equivalence
of primary, secondary, technical and teacher-training certi
ficates: establishment of regulations on standard qualifications
for teaching staff; the appointment of provincial inspectors to
exercise educational supervision of primary, secondary, technical
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etdeflnitives au nom de la province du Katanga. Je considere
done que 'le probleme du mandat de la delegation katangaise
est deflnitivernent regle.

Relativement au fond de votre proposition, je partage votre
souci d'assurer aux provinces la plus large autonomie de
gestion possible. Mon gouvernernent est dispose it presenter
au Parlement un projet de constitution qui tienne compte
des <livers «particularismes » et qui permette a chaque province
de manifester sa personnalite en administrant ses propres
affaires. A cet effet, vous voudrez bien trouver cl-joint un
projet de conclusion des entretiens en cours qui repond a la
fois a votre souci et aux intentions du gouvernement central.

Comme vous pouvez le constater, 'le gouvernement central,
dans Ie souci d'aboutir 11. une large reconciliation nationale,
accepte de vous donner les assurances que vous pouvez [egi
timement demander quant au futur regime constitutionnel de
la Republique.

Je suis convaincu que le projet susvise levera toutes vos
inquietudes et qu'ainsi nous aboutirons rapidement a la
conclusion definitive des entretiens en cours.

En tout etat de cause, le gouvernernent central a ete 11. la
lirnite de la conciliation et a fait preuve d'une bonne volonte
11. laqueIle vous vous devez de repondre si vous avez, comme
nous, ole desir de resoudre la crise par la voie de la reconciliation
nationale.

Appendice

Projet de conclusions des entretiens de Leopoldville

Le gouvernement central de la Republique du Congo, repre
sente par son premier ministre, M. CyrilIe Adoula, d'une
part, et le Gouvernement provincial du Katanga, represente
par son president, M. Moise Tshombe, d'autre part, decides
11. regler d'une rnaniere definitive leurs differends dans un
esprit d'entente et de reconciliation nationales, reconnaissent
solennellement, irrevocablement et sans aucune arriere-pensee,
reticence ni condition, ce qui suit.

Article premier. - La Republique du Congo reste une et
indivisible dans ses frontieres du 30 juin 1960. Cependant,
comme I'a declare le President de la Republique le 24 mars
1962 :

e L'unite ne signifie nuIlement que l'on veuille ignorer
les particularisrnes des diverses regions du pays. Au contraire,
l'unite du pays est faite de l'apport, de la force, de la
conjonction de tous Ies particularisrnes regionaux.»

Article 2. - A cet effet, <le gouvernement central s'engage
a deposer devant les chambres legislatives, dans un delai de
deux mois, un projet de Constitution qui maintienne l'unite
de I'Etat, tout en assurant une large autonomie de gestion aux
provinces.

L'unite de I'Etat sera assuree notamment par:
a) L'attribution exclusive au pouvoir central des competences

suivantes : relations exterieures et traites ; forces armees : gen
darmerie - sous reserve des dispositions particulieres qui orga
niseront il'assistance pretee par ce corps au pouvoir provincial;
snrete de l'Etat; legislation sur la nationalite : immigration
et emigration; droit penal; etablissement des regles relatives
a l'organisation judiciaire et a la procedure; nomination et
statut des magistrats; finances de l'Etat - conformement aux
dispositions de la loi particuliere qui organisera la repartition
des domaines financiers respectifs de l'Etat et des provinces t
monnaie; politique des changes; service des poids et mesures ;
douanes; systeme fiscal; enseignement universitaire et su
perieur ; etablissement des regles organisant l'equivalence des
diplomes de I'enseignement prima ire, moyen, technique.et
normal; etablissement des regles tendant 11. assurer la qualite
des membres du personnel enseignant; agreation des inspecteurs
provinciaux charges du controle pedagogique de I'enseignement



and teacher-training schools; legislation on the art of healing;
scientific policy; .general economic policy; commercial code;
general regulations concerning land tenure; general regulations
concerning the grant of farming and forestry concessions in
State lands; general regulations concerning the mining and
underground exploration; general regulations concerning the
grant of mining concessions awarded by the Provinces; the
co-ordination of energy sources of national importance, includ
ing hydro-electric plant and resources; geological, geodetic,
cartographic and hydrographic services; sea and river naviga
tion, including ports and beacons; aviation, including airports
and air protection; railways of national importance; roads of
national importance; general organization of the postal service,
including the issue of postage stamps; telecommunications and
radio; national public works; supervision of local agencies
on which the central power confers direct responsibility for
carrying out on its behalf tasks of national importance, in
particular in the sphere of civil registration.

(b) The presence in each province of a representative of
the central power responsible for exercising the functions
conferred on the Central Government by the Constitution.

Article 3. The administrative autonomy which the provinces
are recognized to possess shall be affirmed by:

(a) The organization of a provincial legislature and executive.

(b) The organization of a Constitutional Court responsible
for upholding the division of competence between the central
power and the provincial powers.

(c) Conferring on the provincial power exclusive competence
in the following matters: law and order in the province;
organization of provincial services and administrative sub
divisions; education, except higher and university education;
customary courts; grant of forestry, farming and mining con
cessions; and, in general, all matters in which competence
is not expressly conferred on the central power.

(d) A clause specifying that no law modifying the distribu
tion of competence shall enter into force without the consent
of all the provincial Assemblies.

Article 4. Special legislation to define the respective financial
competence of the State and the provinces and to organize
the Constitutional Court shall be enacted and shall enter into
force simultaneously with the Constitution.

Article 5. The following provisions shall be applied in
Katanga immediately:

1. The Loi [ondamentale is and remains applicable through
out the Republic.

2. The text known as the" Constitution of 5 August 1960"
is withdrawn.

3. The Provincial Government undertakes not to exercise
the powers conferred on the central power by the Loi [onda
mentale ; in particular:

(a) Questions of national defence are within the exclusive
competence of the Central Government.

(b) The Katanga gendarmerie is transferred to the control
of the central power and will be integrated into the Armee
nationale congolaise (ANC).

(c) Kolwezi, JadotviIle, Kipushi, Baudouinville and Sakania
are placed under the control of the United Nations Force
and the ANC.

(d) The security and immigration services are placed under
the authority of the central power.

(e) The Katangese currency is withdrawn and replaced by
local currency. Currency of the Republic which was withdrawn
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primaire, moyen, technique et normal; legislation sur l'art de
guerir ; politique scientifique; politique generale de 'l'economie ;
code de commerce; regles generales relatives au regime fen
cier; regles generales relatives a l'octroi des concessions agri
coles et forestieres sur le domaine de l'Etat; regles generales
relatives a I'exploitation et l'exploration du sous-sol;' regles
generales relatives a foctroi des concessions minieres decidees
par des provinces; coordination des sources d'energie d'interet
national- en ce compris l'equipement et les ressources hydro
electriques; services de la geologie, de la geodesic, de la carte
graphie et de l'hydrographie; voies maritimes et fiuviales-y
compris les ports et les balisages ; voies aeriennes - y compris
les aeroports et la protection aerienne ; chemins de fer d'in
Uret national; routes d'interet national; organisation generale
du service postal- y compris l'emission des timbres-poste;
telecommunications et radio diffusion ; travaux publics d'interet
national; controle des institutions locales - dans la mesure
ou e1les sont chargees d'executer les taches d'interet general qui
leur sont conferees directement par le pouvoir central et pour
compte de celui-ci, notamment en matiere d'etat civil.

b) La presence dans chaque province d'un representant du
pouvoir central charge d'exercer les attributions reconnues au
gouvernement central par la Constitution.

Article 3. - L'autonomie de gestion reconnue aux provinces
sera consacree par:

a) L'organisation d'un pouvoir Iegislatif et executif pro
vincial.

b) L'organisation d'une cour de constitutionnalite chargee
de faire respecter le partage des competences entre le pouvoir
central et les pouvoirs provinciaux.

c) L'attribution exclusive au pouvoir provincial des compe
tences suivantes : police provinciale ; organisation des services
provinciaux et des subdivisions administratives ; enseignement,
a l'exclusion de l'enseignement superieuret universitaire ;
juridictions coutumieres : octroi des concessions forestieres,
agricoles et minieres et en general toutes les cornpetences non
expressement attribuees au pouvoir central.

d) Une clause specifiant que toute loi modifiant la repartition
des competences ne pourra entrer en vigueur, que si elle
recueille l'accord de toutes les assemblees provinciales.

Article 4. -Des lois particulieres deIimitant le domaine
financier respectif de I'Etat et des provinces et organisant la
cour de' constitutionnalite seront adoptees et entreront en
vigueur en meme temps que la Constitution.

Article 5. - Les dispositions suivantes sent d'application
immediate au Katanga t

1. La Loi fondamentale est et demeure d'application sur
toute l'etendue de la Republique.

2. Le texte dit «Constitution du 5 aout 1960» est retire.

3. Le gouvernement provincial s'interdit d'exercer les attri
butions reconnues au pouvoir central par la Loi fondamentale,
notamment:

a) Les questions de defense nationale sont de la competence
exclusive au gouvemement central.

b) La gendarmerie katangaise passe sous le contr61e du
pouvoir central et sera integree dans l'armee nationale congo
Iaise (ANC).

c) Les centres de Kolwezi, Jadotville, Kipushi, Baudoin~i11e

et Sakania sont places sous le contr61e de la Force des Nations
Unies et de l'ANC.

d) Les services de la surete et de l'immigration sont places
sous l'autorite du pouvoir central.

e) La monnaie katangaise est retiree et remplacee par la
monnaie locale. La monnaie de la Republiqne qui a e16 retire:



from circulation before the signature of these presents by the
Katangese Government will be returned to the Monetary
Council.

(f) Customs, treasury and tax officials are responsible
exclusively to the centrai power.

(g) Postal, telecommunication and radio services are provided
by the Central Government.

4. Only provincial councillors elected before 30 June 1960
in accordance with the electoral law of the Republic and in
the event of their death or if they are under one of the
disabilities specified in the Loi [ondamentale, their alternates
may sit in 'the provincial Assembly.

5. The Provincial Government may include only members
elected by the provincial Assembly in accordance with the
provisions of the Loi [ondamentale,

6. A representative of the Central Government appointed
after consultation with the Provincial Government shall reside
at Elisabethville and, as the delegate of the Central Govern
ment and under its authority, shall exercise in Katanga the
functions reserved to the Central Government by the Loi
[ondamentale.

7. Pending the enactment of the 'legislation referred to in
article 4 above concerning the distribution of financial com
petence between the central power and the provincial powers,
the Central Government is prepared to explore forthwith a
provisional arrangement on this question.

Article 6. To the extent that the provincial authorities comply
with these presents, the Government undertakes to lift the
state of exception in Katanga.

Article 7. These conclusions shall enter into force one full
day after 'they 'are signed by 'both parties.

Annex 10

EXCHANGE OF LElTERS DATED 18 APRIL 1962 BETWEEN TIlE

OFFICER-IN-CHARGE 'OF TIlE UNITED NATIONS OPERATION IN

TIlE CoNGO, MR. TSHOMBE AND MR. AooULA

I. Letter from the Officer-in-Charge
of the United Nations Operation in the Congo to Mr. Tshombe

I have the honour to refer to our recent conversation and to
your intention of returning to Elisabethvilie during the Prime
Minister's absence in order to attend to some affairs.

I informed Mr. Adoula of your intention, and he assured
me that he would return to Leopoldville on Saturday, 21 April,
as he told you during your conversation with him last Monday.
He expects the conversations to be resumed on Monday,
23 April, at the latest, when he looks forward to receiving
your observations and counter-proposals. I hope that you have
arranged your business at Elisabethville in such a way that
you can return in time for the resumed talks.

I agree with you that, now that a start has been made and
both delegations have shown their determination to arrive at
a final result, every effort must be made to achieve that goal
and to spare the Congolese people unnecessary conflict and
suffering.

11. Letter from Mr. Tshombe to the Officer-in-Charge
of the United Nations Operation in the Congo

I have the honour to confirm my decision to leave for
Elisabethv111e during Mr. Ad aula's absence.

As soon as he returns, I shall immediately come to Leopold
ville to resume the conversations.

I wish to express my warmest thanks to you and your
associates for all the security measures taken for me and for
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de la circulation avant la signature des presentes par le
gouvernement katangais sera remise au Conseil monetaire,

f) Les agents des douanes, du Tresor et des impots relevent
exclusivement du pouvoir central.

g) Les services des postes, des telecommunications et de la
radiodiffusion sont assures par le gouvernement central.

4. Seuls les conseilIers provinciaux et les suppleants de
ceux deflnitivement empeches par suite de deces ou de l'une
des incornpatibilites prevues par la Loi Iondamentale, 61us
avant le 30 juin 1960, et suivant la loi electorale de la
Republique, siegent a l'Assernblee provinciale.

5. Le gouvernement provincial ne peut comprendre que
les membres elus par I'Assemblee provinciale conforrnement
aux dispositions de la Loi fondamentale.

6. Un representant du gouvernernent central designe apres
consultation du gouvernement provincial residera 11 Elisabeth
ville et exercera au Katanga, comme delegue du gouvernement
central et sous son autorite, les attributions reservees 11 ce
dernier par la Loi fondamentale.

7. En attendant l'intervention de la loi visee 11 i'article 4
ci-dessus et relative 11 la repartition des competences financieres
entre le pouvoir rcentral etles pouvoirs provinciaux, le gou
vernement central est dispose 11 rechercher des 11 present un
arrangement provisoire sur cette matiere,

Article 6. -Pour autant que les autorites provinciales res
pectent les presentes, le gouvernement s'engage 11 lever l'etat
d'exception au Katanga.

Article 7. - Les presentes conclusions entreront en vigueur
un jour franc apres Ieur signature par les deux parties.

Annexe 10

ECHANGE DE LETTRES. EN DATE DU 18 AVRIL 1962, ENTRE LE

FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO, M. TSHOMBE ET M. ADOULA

I. Lettre adressee a M. Tshombe par le fonctionnaire
charge de l'operatlon des Nations Unies au Congo

J'ai l'honneur de me referer 11 notre recente conversation et
11 votre intention de retourner a Elisabethvi11e pendant l'absence
du Premier Ministre afin d'y vaquer 11 certaines affaires.

J'ai fait part de cette intention a M. Adoula, qui m'a
assure qu'il reviendrait 11 Leopoldville le samedi 21 avril,
comme il vous fa dit durant votre entretien avec lui lundi
dernier. Il compte reprendre les entretiens au plus tard le
lundi 23 avril et recevoir, a cette date, vos observations et
contre-propositions, J'espere que vous avez organise vos
engagements a ElisabethvilIe de facon 11 vous permettre d'etre
de retour 11 temps pour la reprise des conversations.

le suis d'avis comme vous que, maintenant qu'un debut
a ete amorce et que Ies deux delegations ont manifeste leur
determination d'aboutir 11 un resultat definitif, tous les efforts
doivent etre deployes pour atteindre cet objectif et epargner
au peuple congolais des. conflits et des souffrances inutiles,

H. Lettre adressee par M. Tshombe au [onctionnaire
charge de l'operation des Nations Unies au Congo

J'ai l'honneur de vous confirmer ma decision de partir pour
EIisabethville durant J'absence de M. Adoula.

<Des que celui-ci sera de retour, je me rendrai immediatement
11 Leopoldville pour reprendre les entretiens.

Je tiens 11 vous remercier vivement, ainsi que vos collabo
rateurs, pour toutes les mesures de securite qui ont ete prises



the members of my party, and for your excellent hospitality.

My close contact with representatives of the United Nations
has given me a better appreciation of your concern for peace
and happiness in the Congo.

You may count on my frankness and sincerity in doing all
can to find a rapid solution to the Congolese crisis.

·1 trust that the guarantees given to me for my first visit
remain in force for my return.

Ill. Letter from Mr. Tshombe to Mr. Adoula

Following our conversation of 16 April, during which you
announced that you were going to he absent from Leopold
ville, 1 have the honour to inform you that 1 have decided
to go Elisabethville to deal with some current business, and
that I shall come to Leopoldville again as soon as you have
returned.

Annex 11

LETTER DATED 20 APRIL 1962· FROM MR. TSHOMBE TO THE

OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION LlIl
THE CONGO

Although 1 have not yet recovered from the fatigue of
yesterday's journey, 1 should like, before all else, to thank
you for your intervention during the past few days. In doing
so, I am addressing you personally, rather than as a repre
sentative of the United Nations. I know that it is owing to
your :personal qualities as much as to the undertakings given
by the United Nations, which you represent, that the events
of Wednesday evening did not take a tragic turn. 1 am touched
to be back in my dear Katanga and at Elisabethville, and to be
with these people for whom 1 am ready to give of my best.
As I promised you, and because it is thought that the happiness
of the people of the Congo and of Katanga is at stake, 1 shall
come to Leopoldville again. This will require some effort on
my part, since I am not in the best of health and 1 ought to
have some rest after the events I have passed through since
December and in recent days. I would be grateful if you would
inform me whether the United Nations is prepared to give
me the same guarantees for this further visit as 1 had before.
1 ask you to forward your reply immediately, since any delay
will mean a prolongation of my stay here. I hope to see you
again at Leopoldville on my return.

Annex 12

LETTER DATED 22 APRIL 1962 FROM THE OFFICER-L'!-CHARGE

OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO TO

MR. TSHOMBE

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of
20 April [annex 11] which, I was pleased to see, justifies my
confidence in your promise to return to Leopoldville to resume
negotiations with a view to bringing the secession of Katanga
to an end and restoring the unity of the Republic of the
Congo. I shall be at Leopoldvil1e on Thursday, 26 April, and
sincerely hope that you will arrive there to resume your talks
with Prime Minister Adoula on Monday, 30 April, at the latest.

On behalf of the Secretary-General, 1 renew all the guarantees
- including those relating to your return - which the United
Nations gave you in connexion with these talks with the Prime
Minister, for so long as such talks continue.

pour ma personne et pour ma suite et pour votre excellente
hospitalite,

Mon sejour aupres des representants des Nations Unies m'a
permis de connaitre mieux votre souci de voir regner la
paix et le bonheur au Congo.

Vous pouvez compter sur ma franchise et sur la sincerite
de mes efforts pour trouver une solution rapide 11 la crise
congolaise.

J'espere que les garanties qui m'ont ete accordees pour mon
premier voyage sont valables pour man retour.

III. Lettre adressee par M. Tshombe a M. Adoula

Suite a notre conversation du 16 avril pendant laquelle
vous m'avez annonce votre absence prochaine de Leopoldville,
j'ai l'honneur de porter 11 votre connaisasnce que i'ai decide
de partir pour Elisabethville regler quelques affaires courantes
et que je rentrerai 11 Leopoldville des que vous y serez
rentre,

Annexe 11

LETIRE, EN DATE DU 20 AYRIL 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO

Bien que je ne sois pas encore remis de la fatigue du
voyage d'hier, je liens avant toute autre chose 11 vous remercier
pour votre intervention durant .ces demiers jours, Je m'adresse
ici plus a l'homme qu'au representant des Nations Unies. le
sais que c'est autant a vos qualites propres qu'aux engagements
pris par l'Organisation des Nations Unies que vous representez
que les evenements du mercredi soir n'ont pas tourne au
tragique, C'est avec emotion que j'ai retrouve mon cher
Katanga et Elisabethville ainsi que ce peuple pour lequel
je suis pr~t 11 dormer le meilleur de moi-merne. Comme je
vous l'ai promis et parce qu'on pense qu'il y va du bonheur
des Congolais et des Katangais je me rendrai de nouveau 11
Leopoldville. Cela demandera de ma part un effort certain
car ina sante n'est pas florissante et j'aurais besoin d'un repos
11 la suite des evenements que j'ai vecus depuis le mois de
decembre et ces derniers jours, Je vous saurais gre de bien
vouloir me faire savoir si I'Organisation des Nations Unies,
pour ce nouveau voyage, est disposce 11 me donner les memes
garanties que celles dent j'ai dispose precedernrnent. Je vous
demande de me transmettre votre reponse d'urgence, Tout retard
entrainera pour moi une prolongation de mon sejour ici.
J'espere vous retrouver 11 Leopoldville lorsque j'y reviendrai.

Annexe 12

LETTRE, EN DATE DU 22 AVRIL 1962, ADRESSEE A M. TSHOMBE

PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS

UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 20 avril
[annexe 11] et de vous dire que j'ai ete heureux de cette
lettre qui justifie ma confiancc en votre promesse de revenir
11 Uopoldville pour poursuivre les negociations en vue de
mettre un terrne a la secession du Katanga et de retablir
l'unite de la Republique du Congo. Je dais ~tre a Leopoldville
le jeudi 26 avril, et espere sincerement que vous y arriverez
pour reprendre vos entretiens avec le premier ministre Adoula,
le lundi 30 avril au plus tard.

Je renouvelle au nom du Secretaire general toutes les ga
ranties - notamment celles qui concement votre retour - que
l'Organisation des Nations Unies vous a donnees au sujet
de ces entretiens avec le Premier Ministre pour toute la duree
de ceux-ci,



Annex 13

ADDRESS DELIVERED BY MR. AOOULA ON 24 ApRIL 1962

My dear compatriots:

1. I have made it my duty, ever since the Government
took office, to speak to you whenever necessary of the pre
occupations, the hopes and the intentions of the Central
Government. As a Government of the people and by the
people, we have a duty to keep you informed on a question
which concerns the whole nation, for I am convinced that
with your support the Government, which enjoys the confidence
of your representatives, will be able to succeed in the immense
task before it.

2. Our chief concern is and must remain the termination
of the secession of Katanga. The solution of this problem
must take precedence over any other task, for it must always
be borne in mind that the solution of all the remaining
difficulties would be greatly facilitated if the secession of
Katanga was finally brought to an end. Only thus will the
people, the Parliament and the Government be able to turn
their whole efforts to economic recovery, the reconstruction
of the country, the development and extension of education
and the training of a civil service; only thus will the people
be able to enjoy the benefits of independence, for which it
fought so hard.

3. However, before turning to the fundamental problem,
namely, the secession of Katanga, I should like to clarify the
so-called incident which occurred when Mr. Tshornbe was
leaving - an incident which in some quarters has been greatly
magnified and given a significance and an importance which,
in our minds, it never had. First I should like to recall the
facts. On Monday, 16 April 1962, I received Mr. Tshornbe
and handed him the Central Government's reply [annex 9]
to his letter of 6 April [annex 8]. At the same time I gave him
the text of draft conclusions on the current talks [annex 9.
appendix]. Mr. Tshombe told me that he would study the
Central Government's draft conclusions and would give me his
comments at our next meeting. He asked for a few days to
consider the matter, and w: therefore agreed that the next
meeting would be held on 21 April; this was confirmed in a
letter from the Minister of the Interior to Mr. Tshombe,

4. During this conversation on 16 April, I informed
Mr. Tshombe that I intended to visit the interior, but made
it clear that, in any event, I should be back at Leopoldvi1le
for the meeting on 21 April. The next day, just as I was
about to leave, Mr. Gardiner, the head of the United Nations
Mission in the Congo, informed me that Mr. Tshombe had
expressed the desire to return to Elisabethville, but I was not
told either the date of his departure or his reasons for leaving.
I pointed out to Mr. Gardiner that, since Mr. Tshornbe would
need all the time he had requested to study the Central
Government's proposals and, in any event, the date of our
next meeting had already been fixed, I saw no purpose in
Mr. Tshornbe's departure, which he had never told me he was

.contemplating. My objections were based solely on the fact
that, if Mr. Tshornbe returned to Elisabethville, he would
never be able to attend the meeting on 21 April.

5. The next day Mr. Tshombe, although he knew that I had
already left, sent a letter to my office expressing his desire to
go to Elisabethville. Simultaneously, those Ministers who were
at LeopoldviIle learnt that an aircraft had been placed at
Mr. Tshomb6's disposal and that he would be leaving the
capital at any moment, although no Congolese authority had
been notified that his departure was imminent. The Council
of Ministers met immediately and decided to request an
explanation of the reasons for this abrupt departure and of

24

Annexe 13

DISCOURS PRONONCE PAR M. AooULA LE 24 AVRIL 1962

Chers concitoyens,

1. le me suis fait un devoir des l'investiture du gouvemement
de venir chaque fois que cela etait necessaire vous entretenir
des preoccupations, des aspirations et des intentions du
gouvernement central. Gouvernement du peuple et par le
peuple, nous nous devons de faire le point avec vous sur
la question qui interesse toute la nation car je suis convaincu
qu'avec votre appui et votre soutien, le gouvernement qui a
la confiance de vos representants pourra mener a bien
l'immense tache qui lui est devolue,

2. Notre premiere preoccupation est et doit rester la
resorption de la secession katangaise. La solution de ce
probleme doit primer toute autre preoccupation, car - ne l'ou
blions pas - toutes les autres difficultes seraient grandement
aplanies si la secession katangaise etait definitivement reduite,
C'est a cette condition uniquement que peuple, parlement et
gouvernement pourront orienter tous leurs efforts vers la
relance economique, la reconstruction du pays, le developpement
et l'extension de l'enseignernent et la formation des cadres;
c'est it cette condition uniquement que le peuple pourra
profiter des benefices d'une independance pour laquelle il a
tant combattu.

3. le voudrais cependant, avant d'aborder le probleme
fondamental qu'est la secession katangaise, faire une mise au
point sur ce qu'on a appele I'incident du depart de M. Tshombe,
incident que certains ont voulu grossir demesurement en Iui
donnant une signification et une importance qu'il n'a jamais
eues dans notre esprit. le voudrais d'abord rappeler les faits.
Le lundi 16 avril 1962, j'ai reeu M. Tshombe pour lui
remettre la reponse du gouvernement central [annexe 9] it sa
lettre du 6 avril [annexe 8]. En msme temps, je lui ai
communique un projet de conclusions pour Ies entretiens en
cours [annexe 9, appendice]. M. Tshombe m'a declare qu'il
allait etudier le projet du gouvernement central et qu'il me
ferait connaitre ses observations a notre prochain rendez-vous.
M. Tshombe ayant demande quelques jours de reflexion,
nous avions convenu que ,~a prochaine rencontre aura it lieu
le 21 avriI, ce qui a ete confirme it M. Tshombe par lettre
du Ministre de l'interieur.

4. Au cours de l'entretien du 16 avril, j'ai fait connaitre
a M. Tshombe mon intention de me rendre it l'interieur du
pays en lui precisant que je serais de toute fayon de retour
a Uopoldville pour le rendez-vous du 21 avril. Le lendemain,
au moment oil j'allais partir, M. Gardiner, chef de la mission
des Nations Unies au Congo, m'a appris que M. Tshombe
avait manifesto le desir de rentrer a Elisabethville, sans d'ailleurs
m'indiquer ni Ia date, ni Ies raisons de ce depart. J'ai fait
remarquer it M. Gardiner que, puisque le delai demande par
M. Tshombe lui etait necessaire pour etudier les'propositions
du gouvernement central et que de toute facon la date de
notre prochaine rencontre etait deja fixee, je ne voyais nullement
rutilite du deplacement de M. Tshombe qui ne m'a jamais
informe, d'ailleurs, de ses intentions it ce sujet, Mes objections
etaient uniquement fondees sur le fait que si M. Tshombe
rentrait a Elisabethville, il ne pourrait jamais etre present
au rendez-vous du 21 avril,

5. Le Iendemain, M. Tshornbe, bien que me sachant deja
parti, a adresse une lettre a mon cabinet pour faire connaltr.e
son desir d'aller a Elisabethville. Au msrne moment, les rm
nistres presents a Leopoldville apprenaient qu'un avion avait
ete mis it ,la disposition de M. Tshornbe qui devait quitter la
capitale d'un moment it l'autre sans qu'aucune autorite
congolaise n'ait ete avertie de l'imminence de ce dep~rt. Le
Conseil des mlnistres, immediatement convoque,. decida de
demander des explications sur les causes et les circonstances



the exact circumstances. This request for an explanation
resulted in a delay in the take-off of Mr. Tshombe's aircraft.

6. However, people ill-disposed towards the Republic, among
the first of whom is Mr. Tshombe, have tried to create the
impression that the Central Government had intended to
violate the guarantees afforded to Mr. Tshombe or to prevent
the United Nations from fulfilling the undertakings it had
given Mr. Tshombe in respect of his freedom of movement.
It was obviously the design of these people to cause a breach
of the good relations which have always existed between the
Central Government and the United Nations.

7. I deny most emphatically that the Central Government
had such an intention at any time. When Mr. Tshombe last
February expressed his desire to come to Leopoldville, we
afforded him all the guarantees he could legitimately ask.
At the same time and - I stress this point - with our consent,
the United Nations afforded its own guarantees to Mr. Tshombe.
The decision of the Council of Ministers to request an
explanation of Mr. Tshombe's abrupt departure was perfectly
well-founded and justified by the fact that we had not been
notified of either the date or time of his departure.. We had
been placed in a position where we could not discharge the
obligations we had undertaken with respect to Mr. Tshombe.
The guarantees afforded by the United Nations would be
valueless and ineffective unless backed by the guarantee of the
Central Government; yet the decision to Ieave was taken
and the aircraft was placed at Mr. Tshombe's disposal in such
circumstances that the Central Government could no longer
discharge its obligations.

8. Mr. Tshombe has sought to place the decision of the
Council of Ministers in a different light. Of course, we are
accustomed to Mr. Tshombe's untruths, and his insinuations
would not deserve mention if other persons of good faith
had not been the object of his misrepresentations, and that
is why I wish to make this clarification. It is obvious that we
never intended not to adhere to the guarantees which, after
all, we had given freely. To think us capable of violating the
obligations we have assumed would be to insult us; it would
be to forget the sacred value we, as Africans, attach to
keeping the pledged word and to belittle our political sense
to think that we could prevent the United Nations from dis
charging the obligations it had assumed towards Mr. Tshombe,
and that with our express consent.

9. For my part, I regard the incident as closed; besides,
it would be bad policy to attach any importance to an affair
which has been magnified by some circles whose hostility
to the Government is only too well known. In our eyes,
Mr. Tshombe as a person never has the importance which
certain quarters seek to attach to him. This is not a personal
matter; the Central Government cannot overlook the fact
that the basic problem is actually the secession of Katanga,
and that Mr. Tshornbe as a person is of no importance
whatever in relation to that essential problem. The Council
of Ministers took this decision, not to prevent Mr. Tshombe
from Ieaving, but simply because. a principle had been
challenged and because the guarantees afforded by the Central
Government and the United Nations were interlocking and
complementary, so that no decision could be taken by either
party unless the other was in a position to discharge its
obligations.

10. It would be ridiculous to think that an affair of this
kind could affect in any way the confidence, co-operation
and esteem we have given the United Nations, which is a part
of ourselves. It would also be an insult to the leaders of
that Organization to believe that they could change their

exactes de ce depart precipite, Cette demande d'explication
a amene un retard dans l'envol de l'avion de M. Tshombe,

6. Or, des personnes mal intentionnees envers la Republique,
au premier rang desquelles se jrouve M. Tshombe, ont tente
de faire croire que le gouvernement central avait eu l'intention
de violer les garanties qui ont ete accordees a. M. Tshombe,
ou d'empecher l'Organisation des Nations Unies de remplir
les engagements qu'elle avait pris vis-a-vis de M. Tshombe
quant a. sa liberte de mouvement. Le but manifeste de ces
personnes etait de rompre les bonnes relations qui n'ont jamais
cesse d'exister entre le gouvernement central et l'Organisation
des Nations Unies.

7. le demens de la maniere la plus categorique que le
gouvernement central ait eu 11 aucun moment une telle intention.
Lorsque M. Tshombe a manifeste, en fevrierdernier, le desir
de venir 11 Leopoldville, nous Iui avons accorde toutes les
garanties qu'il pouvait legitimement demander. En meme temps
et avec notre accord - j'insiste sur ce point -les Nations
Unies ont accorde leurs garanties 11 M. Tshombe, La decision
du Conseil des ministres de demander des eclaircissements sur
le depart precipite de M. Tshombe etait parfaitement fondee
et justifiee par le fait que nous n'avions pas ete avertis, ni
du jour, ni de :l'heure du depart. Nous avions et6 mis dans
I'impossibilite d'assumer pleinement les engagements que nous
avions pris 11 I'egard de M. Tshombe, Les garanties accordees
par les Nations Unies ne pouvaient avoir quelque valeur ou
quelque efficacite que si elles avaient comme support la
garantie du gouvernement central; or, les conditions dans
lesquelles le depart a ere decide et l'avion mis 11 la disposition
de M. Tshornbe ont e16 telles que le gouvernement central
ne pouvait plus assumer ses obligations.

8. M. Tshornbe a voulu donner un autre sens a la decision
du Conseil des ministres. Certes, nous sornmes habitues aux
contreverites de M. Tshombe et ses insinuations n'auraient
pas merite d'etre relatees si d'autres personnes de bonne foi
n'avaient ete abusees par ses calomnies; c'est pour cela que
je tiens 11 faire cette mise au point. I1 est manifeste que nous
n'avons jamais eu l'intention de revenir sur les garanties
que nous avions librement accordees, Cc serait nous faire injure
que de croire que nous pouvons violer les engagements que
nous avons pris, ce serait oublier la valeur sacree que nous
autres, Africains, attachons au respect de la parole donnee et
tenir en mepris notre sens politique que de penser que nous
pouvons empecher les Nations Unies de remplir les engagements
qu'elles ont pris 11 l'egard de M. Tshombe, d'ailleurs avec
notre accord expres,

9. Pour ma part, je considere l'incident comme definitivement
clos; d'ailleurs il serait de mauvaise politique d'attacher une
importance quelconque 11 une affaire qui a ete grossie par
des milieux dont l'hostilite au gouvernement central est bien
connue. Pour nons, la personne de M. Tshornbe n'a jamais
l'importance qu'on tente de lui accorder dans certains milieux.
Il ne s'agit pas de probleme de personne; le gouvernement
central ne peut oublier qu'en fait le probleme fondamental est
celui de la secession katangaise et que la personne de
M. Tshombe ne compte absolument pas devant ce probleme
essentieI. Si le Conseil des ministres a pris la decision que
vous savez, ce n'etait nullement pour empecher M. Tshombe
de partir, c'est uniquement parce qu'un principe a ete mis en
cause, c'est parce que, les garanties accordees par le gou
vernement central et les Nations Unies etant solidaires et
compl6mentaires, aucune decision ne pouvait stre prise par
l'une des parties sans que l'autre ait ete a msme d'assumer
ses engagements.

10. Il serait ridicule de croire qu'une telle affaire puisse
alterer en quoi que ce soit la confiance, la cooperation et
l'estime que nous avons accordees a l'Organisation des ~ation~
Unies, qui est une partie de nous-me~es.. Ce serait au.ss!
faire injure aux dirigeants de cette organisation que de croire



feelings towards the Central Government as the result of an
incident which has been magnified beyond measure by all
who have never accepted the idea of an independent, united
and strong Congo. Once again, the agitators and fishers in
troubled waters will find that they have achieved nothing.
To us, and let me repeat, the essential question is and will
continue to be the termination of the secession, whatever the
persons involved, and that is the problem on which I should
like to address to you today.

11. In my last speech, I told you that the conversations
would lead nowhere if Mr. Tshombe persisted in his refusal
to assume firm and irrevocable obligations. After more than
twenty days of talk and equivocation, Mr. Tshombe at last
admitted that he was empowered to enter into commitments
binding upon Katanga province. Once this preliminary question
was finally settled, the Central Government immediately took
up matters of substance and handed Mr. Tshombe the draft
conclusions which have just been published.

12. At this point I would draw attention to the particular
importance of those draft conclusions and to the spirit of
conciliation displayed by the Central Government in these
proposals. You are aware that, according to the Katanga
provincial Assembly's resolution and Mr. Tshornbe's letter of
16 February 1962,· the conversations between the Central
Government and the Katangese leaders were to take as their
sole basis the declaration of Kitona, in other words, the total
and complete application of the Loi fondamentale in Katanga
province. The Central Government could have adhered to this
declaration and refused to deal with other problems during
these conversations. However, in a spirit of national recon
ciliation, the Central Government agreed to give assurances
to Mr. Tshornbe concerning the country's future constitutional
system. It was never the intention of the Central Government
to disregard the individual characteristics of each region. As
you know, the President of the Republic solemnly declared,
on 24 March 1962, that the preservation of national unity in
no way implied disregard for the individual features of each
province and each region. It is in this sense that the Central
Government agrees to give Mr. Tshornbe, and indeed all the
provinces, reassurances concerning the future constitution. To
that end, the Central Government is prepared to submit, within
two months, a draft constitution to the legislative chambers.
This constitution will give the provinces a very large measure
of autonomy to manage their own affairs. It will thus enable
each region to display and develop its personality. This large
measure of autonomy will be guaranteed in the constitution
by an equitable division of powers and spheres of jurisdiction
between the Central Government and the provincial authorities.

13. The text which has been handed to Mr. Tshornbe
defines clearly and unequivocably the powers to be exercised
by the Central Government and the regions respectively.
Furthermore, a constitutional court will be responsible for
supervising the division of spheres of jurisdiction between
the Central Government and the provinces. It will be stipulated
that the division of spheres of jurisdiction may not be changed
unless all the provincial assemblies signify their consent to
any changes. The provincial authorities will consist of a
legislative power and an executive power. In financial matters,
pending the adoption of a law delimiting the respective powers
of the Central Government and the provinces, the Government
is prepared immediately to seek a provisional arrangement
concerning the distribution of State revenue among all the
parties involved. All other questions which have .ca~sed
difficulties will, of course, be settled by the new constitution.

C Official Records of the Security Council, Seventeenth Year,
Supplement for January, February and March 1962, document
S/5053/Add.8, annex IV.

que leurs sentiments envers le gouvernement central peuvent
changer par suite d'un incident demesurernent grossi par tous
ceux qui n'ont jamais accepte l'idee d'un Congo independant,
uni et fort. iLes provocateurs et les pecheurs en eaux troubles
en auront ete, cette fois encore, pour leurs frais. Pour nous,
je le repete, la question essentielle est celle de la resorption
de la secession, quelles que soient les personnes en cause,
et c'est de ce problerne que je voudrais vous entretenir
aujourd'hui,

11. Dans mon dernier discours, je vous ai dit que les
entretiens ne pouvaient pas aboutir si M. Tshornbe persistait
dans son refus de prendre des engagements fermes et irre
vocables. Apres plus de .20 jours de palabres et de tergi
versations, M. Tshombe a fini par admettre qu'il avait mandat
pour engager definitivement la province du Katanga, Ce
problerne prealable etant definitivement regie, le gouvernement
central a aborde immediatement les questions de fond. 11 a remis
a M. Tshombe le projet de conclusions qui vient d'etre publie.

12. le voudrais souligner ici l'importance particuliere de
ce projet et l'esprit de conciliation dont a fait preuve le
gouvernement central dans ces propositions. Vous savez que
d'apres la resolution de l'Assemblee provinciale du Katanga
et d'apres la lettre du 16 fevrier 1962· de M. Tshombe, les
conversations entre le gouvernement central et les dirigeants
katangais devaient avoir pour unique base la declaration de
Kitona, c'est-a-dire l'application integrate de la Loi fonda
mentale dans la province du Katanga. Le gouvernement central
aurait pu s'en tenir a cette declaration et ne pas aborder
d'autres problemes pendant ces conversations. Dans un esprit
de reconciliation nationale, le gouvernement central a cependant
accepte de dormer des assurances a M. Tshombe quant au
futur regime constitutionnel du pays. Le gouvernement central
n'a jamais eu I'intention de meconnaitre le particularisme de
chaque region.· Vous savez d'ailleurs que le President de la
Republique a solennellement declare, le 24 mars dernier,
que si l'unite du pays doit etre sauvegardee, cela ne signifie
nullement qu'on veuille oublier que chaque province, chaque
region, a une personnalite propre. C'est dans ce sens que le
gouvernement central accepte de donner a M. Tshombe, comme
d'ailleurs a toutes les provinces, des assurances et des apai
sements relatifs a la constitution future. Le gouvernement
central est a cet effet dispose 11 presenter, dans un delai de
deux mois, un projet de constitution aux chambres legislatives.
Cette constitution assurera aux provinces une tres large auto
nomie de gestion pour leurs affaires propres. Elle permettra
ainsi a chaque region de manifester et de developper sa
personnalite, Cette large autonomie de gestion sera garantie
dans la constitution par un partage equitable des attributions
et des competences entre Je gouvernement central et les autorites
provinciales.

13. Le texte qui a ete remis a M. Tshombe delimite d'une
maniere claire et sans equivoque les attributions qui seront
exercees par le gouvernement central et celles qui le seront
par les regions. De plus, une cour de constitutionnalite sera
chargee de veiller au partage des competences entre le gou
vernement central et les provinces. Il sera prevu que la
repartition des competences ne pourra etre modifiee qui si
toutes les assemblees provinciales manifestent leur approbation
a d'eventuelles modifications. Les autorites provinciales
comprendront un pouvoir legislatif et un pouvoir executif.
En matiere financiere, et en attendant l'intervention d'une loi
delirnitant les attributions respectives du pouvoir central et
des pouvoirs provinciaux, le gouvernement est dispose, des 11
present, a rechercher un arrangement provisoire sur la re
partition' des revenus de I'Etat entre les parties interessees.
Toutes les autres questions qui ont fait l'objet de difficultes

c Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme
annee, Supplement de [anvier, [evrier et mars 1962, document
S/5053/Add.8, annexe IV.



Pending its adoption, the Loi [ondamentale will continue to
be applied.

14. The Central Government feels that the assurances thus
given to Mr. Tshombe should dispel fears and misgivings and
that we should quickly come to an agreement, if Mr. Tshombe
really wants an honest understanding. In any event, no
reasonable person can henceforth doubt the desire for peace
and reconciliation which inspires the Central Government. No
one' can deny that the Central Government's proposals are
generous and conciliatory. Everything now depends on similar
goodwill on Mr. Tshombe's part.

15. However, the Central Government is becoming increas
ingly convinced that Mr. Tshombe came to Leopoldville,
not to seek an agreement, but rather to gain time. As I told
you in my last speech, while Mr. Tshornbe is talking and
hedging at Leopoldville, the Katangese leaders at Elisabethville
are continuing actively to strengthen their military preparedness.
In my last speech I denounced this duplicity on the part of
the Katangese leaders, and I do so again.

16. We have irrefutable proofs and authentic documents
revealing the amount of war material acquired by the Katangese
authorities since the Kitona conversations and even recently.
These documents - which will be published at the appropriate
time- show that the situation is serious and that the Katangese
leaders have no thought of an agreement but are nearing a trial
of strength.

17.. We know exactly the amount of arms and munitions
which has entered or is about to enter Katanga. We know
which countries are providing Tshornbe with arms and thus
encouraging the secession. It is astonishing that these same
countries, even while they provide Tshombe with the military
means for .his secession, loudly proclaim their full support
for the Central Government! This duplicity must cease. We
cannot conceive how either individuals or groups within these
countries can continue their criminal activities without provok
ing from their Governments such reaction as, in accordance
with human rights, may legitimately be expected of them.
It is unthinkable that individuals should be allowed indefinitely
to imperil the good relations which exist between their countries
and the Republic of the Congo. The Central Government is
entitled to ask ofth,ese countries a clear' and unequivocal
attitude. Their present policy can only render them a disservice
in the eyes of all justice-loving peoples.

18. I hope that this warning and this solemn appeal to
reason will bring these countries to a better understanding
of their national obligation not to meddle in the affairs of the
Congo by allowing their nationals to arm the rebels with
impunity.

19. As I have already said, Mr. Tshombe has shown no
desire for peace and reconciliation; on the contrary, his
aggressive. intentions are apparent from the purchases of arms
and the recruitment of mercenaries.

20. Does this mean that the Central Government must
remain idle in' the face of this danger? Does it mean that
we must continue to tolerate Mr. Tshornbe's consolidation of
his secession day 'by day without ourselves reacting in any
way? We cannot overlook the fact that we have a duty to put
an end to Tshornbe's secession, as to any other attempt at
secession.

21. I am addressing myself today particularly to the United
Nations, to which I say that, while we appreciate the help
and assistance it is giving us in many spheres, we cannot but
take note of the fact that the basic problem, namely, the
secession, remains untouched. This situation has existed now
for almost two years. For almost two years, our territorial
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seront naturellement resolues par la nouvelle constitution. En
attendant qu'elle soit adoptee, la Loi fondamentale continuera
a etreappliquee.

14. Le gouvernement central est convaincu que les assu
rances qu'il donne ainsi a M. Tshombe doivent lever 1es
craintes et les inquietudes et que nous devons aboutir rapi
dement It un accord, si reellement M. Tshombe desire une
entente loyale. En tout etat de cause, aucune personne de
bonne foi ne peut plus douter du desir de paix et de recon
ciliation qui anime le gouvernement central. Personne ne peut
nier le caractere genereux et conciliant des propositions du
gouvernement central. Tout est maintenant lie It une benne
volonte similaire de la part de M. Tshombe,

15. Or, de plus en plus le gouvernement central est
convaincu que M. Tshombe n'est pas venu a Leopoldville pour
rechercher un accord, mais bien plutot pour gagner do temps.
Je vous ai dit, la derniere fols, que tandis que M. Tshombe
tergiverse et palabre a Leopoldville, les dirigeants katangais
restes a Elisabethville continuent activement a renforcer leur
dispositif militaire. Cette duplicite des dirigeants katangais, je
l'ai denoncee dans mon dernier discours et je la denonce a
nouveau.

16. Nous avons des preuves irrefutables et des documents
authentiques qui revelent l'Importance do materiel de guerre
qui a ete acquis depuis Ies conversations de Kitona et
recemment encore par les dirigeants katangais, Ces documents
- qui seront publies en temps utile - etablissent combien la
situation est grave et combien les dirigeants katangais sont
loin de toute idee d'accord et pres d'une epreuve de force.

17. Nous savons d'une maniere exacte les quantites d'arrnes
et de munitions qui sont entrees - ou sur le point d'entrer
au Katanga. Nous savons quels sont les pays qui arment
Tshornbe et encouragent ainsi la secession. Il est d'ailleurs
etonnant que ces mernes pays, tout en fournissant a Tshombe
les moyens militaires pour sa secession, proclament bien
haut qu'ils donnent tout leur soutien et leur appui au gou
vernernent central! Ces doubles jeux doivent cesser. Nous
ne pouvons concevoir que des individus ou des groupements
de ces pays puissent continuer leur activite criminel1e sans
provoquer de la part de leur gouvernement les reactions qu'on
peut legitimement en attendre, selon le droit des gens. Il est
impensable que des particuliers puissent mettre indefiniment en
danger les bonnes relations qui existent entre leur pays et
la Republique du Congo. Le gouvernement central est en droit
de demander a ces pays une attitude nette et sans equivoque,
Leur politique actuelle ne peut que les desservir aupres de
tous les peuples epris de justice.

18. J'espere que cette mise en garde et cet appel solennel
a la raison rameneront ces pays a une meilleure comprehension
de leurs obligations nationales de ne pas s'immiscer dans les
affaires du Congo, en permettant a Ieurs ressortissants d'armer
impunement les rebelles.

19. le vous ai dit que la volonte de paix et de reconciliation
de M. Tshombe n'est nullement manifeste et que, au contraire,
ses intentions agressives sont rendues evidentes par les achats
d'arrnes et le reerutement de rnercenaires.

20. Est-ce a dire que le gouvernement central doive rester
les bras croises devant ce danger? Est-ce a dire que nous
devons continuer a tolerer, sans reagir, que M. Tshombe
renforce sa secession chaque jour davantage? Nous ne pouvons
pas oublier que nous avons le devoir de reduire la secession
de Tshornbe comme toute autre tentative de secession.

21. Je m'adresse aujourd'hui particulierement aux Nations
Unies pour leur dire que si nous apprecions I'assistance et
l'aide qu'elles nous apportent dans beaucoup de domaines,
nous sommes obliges de constater que le probleme de fond,
a savoir la secession, reste entier. Voila bientot deux ?ns q~e

cette situation dure. Voila bient6t deux ans que notre lntegnte



integrity has been in jeopardy, our sovereignty has been at
stake. There is ever-increasing intervention in our internal
affairs. Indeed, the situation is now much more serious than
it was in 1960, when the secession began. The balance of
forces, which at that time was in favour of the Central
Government, is now completely reversed to Tshombe's benefit.
Because the Central Government complies with the resolutions
of the Security Council and the General Assembly, it has been
unable to acquire the arms necessary for its defence. Because
Tshombe daily violates the decisions of the United Nations
and treats them with the greatest contempt, he has been able
to acquire arms freely and without hindrance. An nations
should take note of this fact and draw the proper conclusions
from it. Should we, because we are faithful to the Organiza
tion, its principles and its decisions, remain weak and enfeebled
before the forces of evil, before those who covet our wealth ?

22. Today, all parties should assume their responsibilities.
All parties should indicate clearly and unequivocally the stand
they intend to take on the Congolese problem. If the United
Nations considers that its present mandate is not clear and
does not allow it to take more direct action to safeguard
our integrity, then the higher bodies must make that mandate
more specific and clearly define the role they intend to assign
to its operations in the Congo. The Central Government, for
its part. cannot remain in such fatal indecision. The equivocal
approach adopted by certain countries must cease. The United
Nations must define the purpose of its mission and how it is
to be accomplished.

23. I solemnly declare: our intention to end the secession
of Katanga by every means - I repeat, by every means - is
irrevocable; we are determined to pay whatever price we must,
to accept every sacrifice that may be required of us. The
Central ,Government has not, meanwhile, remained inactive.
It has been in touch with the heads of sister countries in
Africa and Asia and with other friendly countries. It has
explained our problems and difficulties to them. It has informed
them of the procedures and methods it intends to apply to
terminate the secession of Katanga, It has told them that,
as a matter of African and Asian solidarity, it may have to
ask them for more assistance in order to end the secession
once for all. I may say, incidentally, that the replies we have
received so far are extremely encouraging.

24. If Mr. Tshornbe returns to Leopoldville, we are ready
to resume conversations, but we cannot allow the previous
equivocations and endless talking to continue. We shall expect
a sincere and unequivocal desire to settle the problem once
for all. This will not prevent us from continuing to take the
necessary precautionary measures so long as Mr. Tshornbe
continues to arm to the teeth. We shall not fall into the trap
Mr. Tshombe has set for us by giving him time for a military
build-up to maintain his secession.

25. The draft conclusions we have handed to him are
evidence of our desire for peace, our wish to achieve a
national reconciliation. If Mr. Tshornbe creates difficulties
merely to gain time, we shall know what conclusion to draw.

26. The Congolese people must, from this moment, prepare
themselves for the trial of strength to which madmen and
rebels in the pay of foreign business interests wish to subject
us. I am confident that, if Mr. Tshombe and his supporters
continue their aggressive policy towards the Congo, they will
find themselves face to face with a strong and united people,
determined to defend its rights, its unity and its dignity.

27. With confidence and discipline, respecting order and
the rights of others, we are ready to engage in the final battle
if were are forced to do so, and we are sure of victory because
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territoriale est en jeu, que notre souverainete est en cause.
De plus en plus on intervient dans nos affaires interieures.
En fait, la situation est bien plus grave aujourd'hui qu'elle
ne l'etait en 1960, au debut de la secession. Le rapport des
forces qui etait en faveur du gouvernement central a cette
epoque est totalement renverse aujourd'hui, au profit de
Tshombe, Parce qu'il respecte Ies resolutions du Conseil de
securite et de l'Assemblee generate, le gouvernement central
n'a pu acquerir les armes necessaires a sa defense, Parce qu'il
viole chaque jour les decisions des Nations Unies et qu'il les
tient en grand mepris, Tshombe a pu s'armer librement et
sans entrave. Toutes les nations doivent prendre conscience
de ce fait et en tirer les consequences. Est-ce parce que nous
sommes fideles a l'Organisation, a ses principes et a ses
decisions que nous devons rester faibles et diminues devant
les forces du mal, devant les convoitises qui visent nos
richesses?

22. Aujourd'hui, chacun doit assumer ses responsabilites.
Chacun doit manifester calmement et sans equivoque le parti
qu'il entend prendre dans le probleme congolais. Si les Nations
Unies estiment que Ieur mandat actuel n'est pas precis et ne
leur permet pas une action plus directe pour la sauvegarde
de notre integrite, il faut alors que les instances superieures
precisent ce mandat et definissent clairement le role qu'elles
entendent assigner a Ieur intervention au Congo. Le gou
vernement central ne peut, quant a lui, rester dans une
indecision funeste. 11 faut que l'equivoque maintenue par
certains pays cesse. 11 faut que les Nations Unies precisent
le but et les moyens de leur mission.

23. Je l'affirme d'une maniere solennelle: notre volonte
de reduire la secession katangaise par tous les moyens - je
dis bien par tous les moyens - est irrevocable; nous sommes
decides a mettre le prix qu'il faut, a accepter tous les
sacrifices que cela peut exiger, Pendant ce temps, le gou
vernement central n'est pas reste inactif. 11 a pris contact
avec les chefs d'Etats freres d'Afrique et d'Asie et d'autres
pays amis. II leur a expose nos problemes et nos difficultes. 11
Ieur a fait part des procedures et rnethodes qu'il entend mettre
en ceuvre pour reduire la secession katangaise, 11 les a informes
que, dans le cadre de la solidarite africaine et asiatique, iI
sera peut-etre amene a leur demander une assistance accrue
pour liquider definitivernent la secession. Je dois dire d'ailleurs
que les reponses que nous avons recues jusqu'a ce jour sont
extremement encourageantes.

24. Si M. Tshombe revient a Leopoldville, nous sommes
disposes a reprendre les conversations, mais nous ne pouvons
tolerer que Ies tergiversations et les palabres continuent. Nous
demanderons une volonte sincere et sans equivoque de regler
definitivement le problerne. Ceci ne nous empechera pas de
continuer a prendre les mesures de sauvegarde necessaires
tant que M. Tshornbe continuera a armer a outrance. Nous
ne tomberons pas dans le piege que veut nous tendre
M. Tshombe : lui permettre de gagner du temps pour renforcer
militairement sa secession.

25. Le projet de conclusions que nous lui avons remis est
la preuve de notre volonte de paix, de notre desir d'aboutir
a une reconciliation nationale. Si M. Tshombe souleve des
difficultes uniquement dans I'intention de gagner du temps,
nous saurons en tirer les consequences.

26. Le peuple congolais doit, des a present, se preparer a
l'epreuve de force que des egares et des rebeIIes a la solde
des milieux d'affaires etrangers veulent nous imposer. Je suis
convaincu que M. Tshombe et ceux qui le soutiennent
trouveront en face d'eux, s'ils continuent leur politique agressive
a l'egard du Congo, un peuple uni, fort et determine 11 de
fendre ses droits, son unite et sa dignite.

27. Avec confiance et discipline, dans le respect de l'ordre
et des droits d'autrui, nous sommes prets a nous engager
dans Ia bataiIIe finale si 1'0n nous y oblige, et nous sommes



our cause is just and because we can count on the solidarity
of the whole justice-loving international community.

28. To those hundreds of millions of people who uphold
us and support us, we must set an example of a disciplined
and united people. Thus we can show all the nations of the
world that we deserve their confidence and their support.

Annex 14

LElTER DATED 15 APRIL 1962 FROM MR. TSHOMBE
TO TIlE REPRESENTATIVE OF ONUC AT ELISABETIlVILLE

Further to our conversation this morning, I have the honour
to inform you that, being in poor health, as I explained to you,
I plan to return to Leopoldville on 3 May 1962. Meanwhile,
I have the honour to inform you that a Katanga Government
delegation will be leaving for Leopoldville in order to prepare
for the resumption of talks.

Annex 15

LETTER DATED 2 MAY 1962 FROM MR. ADOULA TO THE OFFICER
m-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE
CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
28 April 1962.

Although the considerations put forward by your represen
tative in Blisabethville deserve special attention, I nevertheless
feel that there is a need for you to go to Elisabethville in
order to satisfy yourself of Mr. Tshombe's will to reach a
final solution as soon as possible.

I would also confirm to you my request in the course of our
conversations for your good offices to ensure that Mr. Tshombe
sends us his counter-proposals to the conclusions I transmitted
to him on the Central Government's behalf on 16 April 1962.

For your information I attach to this letter a copy of a
telegram which I sent to Mr. Tshombe on 28 April to arrange
the next meeting.

Copy of a telegram dated 28 April 1962
from Mr. Adoula to Mr. Tshombe

"Mr. Moise Tshombe, President, provincial government of
Katanga, Elisabethville. I am happy to learn that you will
return to Leopoldville on 3 May next to resume the talks.
Inviting you to attend first meeting in my office at 10 a.m.
On Friday 4 May. I also hope that on that occasion you will
present your counter-proposals to the conclusions which I
transmitted to you on the Central Government's behalf.

(Signed) Cyrille ADOULA.
Prime Minister of the Central Government. Leopoldville:"

Annex 16

REVISED TEXT OF THE DRAFT CONCLUSIONS ON THE
LEOPOLDVILLE TALKS, PROPOSED BY THE CENTRAL GOVERNMENT

The Central Government of the Republic of the Congo,
represented by Mr. Cyrille Adoula, its Prime Minister, on the
one hand,

And the Provincial Government of Katanga, represented by
Mr. Moise Tshombe, its President, on the other hand,

Determined to arrive at a final settlement of their differences
in a spirit of national understanding and reconciliation,
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sflrs de vaincre, parce que notre cause est juste et parce que
nous pouvons compter sur la solidarite de toute la commu
naute internationale eprise de justice.

28. Aces centaines de millions de gens qui nous soutiennent
et nous appuient, nous devons donner l'exemple d'un peuple
discipline et uni, Nous saurons ainsi montrer a toutes les
nations du monde que nous somrnes dignes de leur confiance
et de leur solidarite,

Annexe 14

LETIRE, EN DATE DU 15 AVRIL 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE
AU REPRESENTANT DE L'ONUC A ELISABETHVILLE

A la suite de notre conversation de ce matin, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que, comme mon etat de saute est
deficient ainsi que je vous l'ai explique, je compte rejoindre
Leopoldville le 3 mai 1962. Entre-temps j'ai I'honneur de vous
faire savoir qu'une delegation du gouvernement du Katanga
partira pour Leopoldville afin de preparer la reprise des
entretiens.

Annexe 15

LETTRE, EN DATE DU 2 MAl 1962, ADRESSEE PAR M. ADOULA
AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES
AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 28 avril
1962.

Bien que les considerations emises par votre representant a
Elisabethville meritent une attention toute speciale, je suis
neanmoins d'avis qu'il est necessaire que vous vous rendiez
a Elisabethville aux fins de s'assurer que M. Tshombe a la
volonte d'aboutir, dans le delai le plus court possible, a une
solution finale.

le vous confirme egalement notre entretien au cours duquel
je vous ' ai demande d'user de vos bons offices pour que
M. Tshombe nous fasse parvenir ses contre-propositions au
projet de conclusions que je lui ai remis, au nom du gou
vernement central, le 16 avril 1962.

Pour votre information, je joins a la presente copie du
t61egramme que j'ai adresse le 28 avril a M. Tshornbe, pour
lui fixer le prochain rendez-vous.

Copie du teJegramme adresse le 28 avril 1962
a M. Tshombe par M. Adoula

«M. Moise Tshombe, president gouvernement provincial du
Katanga a Elisabethville. C'est avec plaisir que j'apprends
votre retour a Leopoldville pour le 3 mai prochain, afin de
reprendre discussion. Vous invite premiere reunion fixee a
vendredi 4 mai a 10 heures en mon cabinet. J'espere aussi
que vous remettrez pour cette circonstance vos contrepro
positions aux conclusions que [e vous ai remises au nom du
gouvernement central.

(Signe1 Cyrille ADOULA.
Premier Ministre du gouvernement central. Leopoldvllle.»
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TEXTE REVISE DU PROJET DE CONCLUSIONS DES ENTRETIENS
DE LEOPOLDVILLE, PROPOSE PAR LE GOUVERNEMENT CENTRAL

Le Gouvernement central de la Republique du Congo,
represente par son premier rninistre, M. Cyrille Adoula, d'une
part,

Et le Gouvernement provincial du Katanga, represente par
son president. M. Molse Tshombe, d'autre part,

Decides a regler d'une rnaniere definitive leurs differends
dans un esprit d'entente et de reconcialiation nationales,



Do hereby solemnly, irrevocably and without any ulterior
motives, reservations or conditions, recognize the following.

Article 1

The Republic of the Congo remains one and indivisible
within its frontiers of 30 June 1960.

Nevertheless, as the President of the Republic stated on
24 March 1962:

"Unity in no way signifies any desire to disregard the
distinctive features of the various regions of the country.
On the contrary, the unity of the country is made up of
the contribution, the strength and the combination of each
of the distinctive regional features."

Article 2

The Central Government accordingly undertakes to lay
before the Legislative Chambers, within a period of two months,
a draft Federal Constitution which maintains the unity of
the State, while ensuring that the provinces enjoy a broad
measure of genuine autonomy. The Central Government under
takes to put the case for its draft Constitution before the
Legislative Chambers.

The unity of the State shall be ensured, in particular, by:

(a) Conferring upon the central power exclusive competence
in the following matters: foreign affairs and treaties; the
armed forces and gendarmerie; the external and internal
security of the State; regulations concerning judicial organiza
tion, procedure and the status of judges; immigration and
emigration; civil liberties, including electoral law; legislation
concerning nationality; criminal law; currency and foreign
exchange policy; tax system and customs; formation of the
general economic policy of the country; general legislation
on economic matters; general regulations concerning land
tenure and the grant of farming, forestry and mining con
cessions; communications and sources of energy of national
importance; national public works; general legislation on
social. matters; higher education; post, telecommunications
and radio.

(b) The presence in each province of a representative of
the central power responsible for exercising the functions
conferred on the Central Government by the Constitution.
Such representative shall be appointed after consultation with
the Provincial Government.

Article 3

The autonomy which the provinces are recognized to possess
shall be affirmed by:

(a) The organization of a provincial Legislature and Execu
tive;

(b) The organization of a Constitutional Court responsible
for upholding the division of competence between the central
power and the provincial powers;

(c) Conferring on the provincial power exclusive competence
in the following matters: provincial police; organization of
provincial services and administrative sub-divisions; education,
except higher and university education; customary courts; the
grant of forestry, farming and mining concessions and, in
general, all matters in which competence is not expressly
conferred on the central power; the appointment of staff for
the provincial services.

(d) A clause specifying that no law modifying the distribution
of competence shall enter into force without the consent of all
the provincial Assemblies;

(e) The granting of immunity to members of the Provincial
Governments on the same terms as to members of the Central
Government;

Reconnaissent solennellement, irrevocablement et sans aucune
arriere-pensee, reticence ni condition, ce qui suit.

Article premier

La Republique du Congo reste une et indivisible dans ses
frontieres du 30 juin 1960.

Cependant, comme l'a declare le president de la Republique
le 24 mars 1962:

« L'unite ne signifie nullement que 1'on veuille ignorer les
particularismes des diverses regions du pays. Au contraire,
l'unite du pays est faite de l'apport, de la force, de la
conjonction de tous les particularismes .regionaux.»

Article 2

A cet effet, le gouvernement central s'engage it deposer
devant les chambres Iegislatives, dans un delai de deux rnois,
un projet de constitution federale qui maintienne l'unite de
l'Etat, tout en assurant une large autonomie reelle aux pro
vinces. Le gouvernement central s'engage it defendre son
projet de constitution devant les chambres [egislatives.

L'unite de l'Etat sera assuree notamment par:

a) L'attribution exclusive au pouvoir central des competences
suivantes: relations exterieures et traites : forces armees et
gendarmerie; surete exterieure et interieure de l'Etat; regles
relatives it l'organisation judiciaire, it la procedure et auxstatuts
des magistrats; immigration et emigration; libertes publiques,
y compris le droit electoral; legislation sur la nationalite ;
droit penal; monnaie et politique des changes; systeme fiscal
et douanes; elaboration de la politique economique generale
du pays; legislation generale en matiere economique ; regles
generales relatives au regime fancier et it l'octroi des concessions
agricoles, forestieres et minieres ; voies de communication
et sources d'energie d'interet national; travaux publics d'interet
national; legislation generale en matiere sociale; enseignement
superieur ; pastes, telecommunications et radiodiffusion.

b) La presence dans chaque province d'un representant du
pouvoir central charge d'exercer Ies attributions reconnues
au gouvernement central par la constitution. Ce representant
sera nomme apres consultation du gouvernemerit provincial.

Article 3

L'autonomie reconnue aux provinces sera consacree par:

a) L'organisation de pouvoirs legislatif et executif pro
vinciaux;

b) L'organisation d'une cour de constitutionnalite chargee
de faire respecter le partage des cornpetences entre le pouvoir
central et les pouvoirs provinciaux;

c) L'attribution exclusive au pouvoir provincial des co~pe
tences suivantes: police provinciale; organisation des services
provinciaux et des subdivisions administratives; enseignement.
it l'exclusion de l'enseignement superieur et universitaire ;
juridictions coutumieres ; octroi des concessions Iorestieres,
agricoles et minieres et en general toutes les competences non
expressement attribuees au pouvoir central; nomination du
personnel dependant des services provinciaux;

d) Une clause specifiant que toute Ioi modifiant la repartition
des cornpetences ne pourra entrer en vigueur que si elle
recueille l'accord de toutes les assernblees provinciales ;

e) L'octroi aux membres des gouvernements provinciaux
du meme regime d'immunite qu'aux membres du gouvernement
central;
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(j) The armed forces under the control of the Central
Government may not intervene in provincial affairs or in
the maintenance of law and order save in one of the following
cases: at the request of the provincial authorities; if the
provincial authorities are unable to discharge their obligations
of security and maintenance of law and order; in such event,
the armed forces of the Central Government may intervene
only after an official order to the provincial authorities to
discharge their obligations has proved ineffective and after the
Council of Ministers has declared a state of emergency in
the region or province in question; if a provincial authority
refuses to comply with a ruling of the Constitutional Court
to the. effect that such provincial authority has violated the
Constitution;

(g) The right of the Central Government to take measures
to enforce compliance with a law or ordinance by a province
shall be exercised only when the following conditions are
fulfilled : when the provincial authorities have not complied
with such law or ordinance; when two successive notices of
non-compliance have been addressed to the President of the
provincial Assembly or to the President of the Provincial
Government and have remained unanswered; when the Council
of Ministers of the Central Government has declared a state of
emergency with respect to the enforcement of the law or
ordinance in question;

(h) In matters within its competence, the Central Govern
ment may, in case of need and with the consent of the
provincial authorities, delegate administrative functions to
officials of the Provincial Government who, in such case, shall
act under the authority of the representative of the Central
Government in the province;

(i) Within the framework of the laws, ordinances or inter
national agreements concluded by the Central Government,
the Provincial Government shall have the right to employ
such foreign technicians as it requires.

Article 4

Special legislation to define the respective financial com
petence of the State and the Provinces, and to organize the
Constitutional Court, shall be enacted and shall enter into
force simultaneously with the Constitution.

The said legislation on financial matters shall recognize the
right of the Provincial Government, save in respect of customs
duties, to impose taxes on persons and activities within the
province concerned and to collect such taxes. It shall also
be recognized that the Central Government shall have the
right to levy and to collect similar taxes; in addition, the
Central Government alone shall be entitled to arrange for
the collection of public revenue, particularly in the form
of royalties or rentals, by means of general legislation relating
to underground exploration and mining and to farming,
forestry and mining concessions.

It shall be specified that revenue from underground explora
tion and mining and from farming, forestry and mining con
cessions in any province shall be divided in the ratio of 70 per
cent for the Central Government and 30 per cent for the
Government of the province concerned.

Article 5

The following provisions shall be applied in Katanga
immediately:

1. The Loi [ondamentale is and remains applicable
throughout the Republic.

2. The text known as the" Constitution of 5 August 1960"
is withdrawn.
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f) Les forces armees placees sous le contr6le du gouvernement
central ne peuvent intervenir dans les affaires provinciales et
le rnaintien de I'ordre public que dans l'un des cas ci-apres :
sur demande des autorites provinciales; en cas d'incapacite
des autorites provinciales d'assurer leurs obligations de police
et le maintien de I'ordre public: dans ce cas, les forces arrnees
du gouvernement central ne pourront intervenir qu'apres mise
en demeure restee sans effet adressee aux autorites provinciales
de remplir leurs obligations et qu'apres que le Conseil des
ministres ait declare l'etat d'urgence dans la region ou la
province consideree ; en cas de refus d'execution par une
autorite provinciale d'une decision de la cour de constitu
tionnalite constatant une violation de la constitution par ladite
autorite provinciale ;

g) Le droit du gouvernement central de prendre des mesures
pour faire executer une loi ou une ordonnance par une
province ne s'exercera que lorsque les conditions ci-apres se
trouvent rernplies : lorsque les autorites provinciales n'auront
pas execute ladite loi ou ordonnance; lorsque deux avis
successifs de non-execution auront ete adresses au President
de I'Assemblee provinciale DU au President du gouvernement
provincial et seront demeures sans reponse ; lorsque le Conseil
des ministres du gouvernement central aura declare I'etat
d'urgence touchant l'execution .de la loi ou de I'ordonnance
en question;

h) Pour ce qui est des questions relevant de la competence
du gouvernement central, celui-ci peut, en cas de besoin et
avec l'accord des autorites provinciales, deleguer des fonctions
administratives aux fonctionnaires du gouvernement provincial
qui agiront dans ce cas sous l'autorite du representant du
gouvernement central dans la province;

i) Dans le cadre des lois, ordonnances ou accords inter
nationaux conclus par le gouvernement central, le gouvernement
provincial aura le droit d'employer les techniciens etrangers
dont il aura besoin.

Article 4

Des lois particulieres delimitant le domaine financier res
pectif de I'Etat et des provinces et organisant la cour de
constitutionnalite, seront adoptees et entreront en vigueur en
msme temps que la constitution.

Lesdites lois relatives aux questions financieres reconnaitront
qu'exception faite des droits de douane, le gouvemement pro
vincial a le droit d'assujettir a ~'imp6t les personnes et activites
a l'interieur de la province interessee et de percevoir ces
impots, 11 doit etre egalement reconnu que le gouvernement
central aura le droit de lever et de percevoir des impots
similaires; en outre, le gouvernement central pourra seuI
assurer la rentree de recettes publiques, notamment sous
forme de redevances ou de droits de location par voie de
lezislation generale et visant l'exploration et l'exploitation du
sous-sol, ainsi que des concessions agricoles, forestieres et
minieres.

11 devra etre specific que les recettes provenant de l'explo
ration et de l'exploitation du sous-sol, ainsi que des concessions
agricoles, forestieres et minieres, dans une province donnee,
seront reparties a raison de 70 p. 100 pour le gouveme":lent
central et de 30 p. 100 pour le gouvernement de la province
interessee.

Article 5

Les dispositions suivantes sent d'application immediate au
Katanga:

1. La Loi fondamentale est et demeure d'application sur
toute l'etendue de la Republique,

2. Le texte dit «Constitution du 5. aout 1960» est retire.



3. The Provincial Government undertakes not to exercise
the powers conferred on the central power by the Loi [onda
men tale. in particular:

(a) Questions of national defence are within the exclusive
competence of the Central Government;

(b) The Katanga gendarmerie. divested of all foreign
elements, and as now organized, is transferred to the control
of the central power;

(c) The United Nations forces are authorized to station
detachments at Kolwezi, Jadotville and Kipushi ;

(d) The Katangese currency is withdrawn and replaced by
the national currency. Currency of the Republic which was
withdrawn from circulation before the signature of these
presents by the Katanga Government will be returned to the
Monetary Council;

(e) Agents of the Surete, immigration, revenue, customs and
telecommunications services are placed under the authority of
the Central Government.

4. Only provincial Councillors elected before 30 June 1960
in accordance with the electoral law of the Republic and, in
the event of their death or if they are under one of the
disabilities specified in the Lol [ondamentale, their alternates
may sit in the provincial Assembly.

5. The Provincial Government may include only members
elected by the provincial Assembly in accordance with the
provisions of the Loi fondamentale.

6. A member of the Central Government appointed after
consultation with the Provincial Government shall reside at
Elisabethville and, as the delegate of the Central Government
and under its authority, shall exercise in Katanga the functions
reserved to the Central Government by the Loi fondamentale.

7. Pending the enactment of the legislation referred to in
article 4 above concerning the distribution of financial com
petence between the central power and the provincial powers,
the Central Government is prepared to explore forthwith a
provisional arrangement on this question. To that end it under
takes to convene, within one month, a Conference of the
Presidents of the Provincial Governments with a view to
determining an equitable division of public revenues between
the State and the Provinces.

Article 6

Subject to the observance of these presents 'by the provincial
authorities, the Central Government undertakes to terminate
the state of emergency in Katanga.

Article 7

The new Constitution shall provide that the frontiers of
the provinces, as established by the Loi [ondamentale, shall
not be modified unless, among other conditions, two-thirds
of the members of the Assembly of the provinces concerned
consent to such modification.

Article 8

It is agreed that the Constitution shall include in its
preamble a clause supporting the Universal Declaration of
Human Rights and shall lay down specific guarantees for the
full enjoyment by the Congolese people of their civil and
political rights.

Article 9

These conclusions shall enter into force one clear day after
they are signed by both parties.
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3. L: gouvernement provincial s'interdit d'exercer les attri
butions reconnues au pouvoir central par la Loi fondamentale,
notamment:

a) Les questions de defense nationale sont de la competence
exclusive du gouvernement central;

b) La gendarmerie katangaise, debarrassee de tous cadres
etrangers, maintenue dans son organisation, passe sous le
contrele du pouvoir central;

c) Les forces des Nations Unies sont autorisees a avoir des
detachements a Kolwezi, Jadotville et Kipushi ;

d) La monnaie katangaise est retiree et remplacee par la
monnaie nationale. La monnaie de la Republique qui a e16
retiree de la circulation avant la signature des presentee par
le gouvernement katangais sera remise au Conseil monetaire ;

e) Les agents de Ia surete, de l'immigration, des impets,
des douanes et des telecommunications sont places sous l'autorite
do gouvernement central.

4. Seuls Ies conseillers provinciaux et les suppleants de
ceux definitivement empeehes par suite de deces ou de l'une
des incompatibilites prevues par la Loi fondamentale, elus
avant le 30 juin 1960, et suivant la loi electorale de la
Republique, siegent a l'Assemblee provinciale.

5. Le gouvernement provincial ne peut comprendre que
les membres elus par fAssembl6e provinciale conformement
aux dispositions de la Loi fondamentale.

6; Un membre du gouvernement central designe apres
consultation du gouvernement provincial residera a Blisabeth
ville et exercera au Katanga, comme delegue du gouvernement
central et sous son autorite, les attributions reservees a ce
dernier par la Loi fondamentale,

7. En attendant l'intervention de la loi visee a l'artiole 4
ci-dessus, et relative a la repartition des competences flnancieres
entre le pouvoir central et les pouvoirs provinciaux, ,le gou
vernement central est dispose a rechercher des a present
un arrangement provisoire sur cette matiere, A cet effet, it
s'engage a reunir, dans un delai d'un mois, une conference
des presidents des gouvernements provinciaux, en vue de
determiner une repartition equitable des revenus publics entre
l'Eta t et les provinces.

Article 6

Pour autant que les autorites provinciales respectent les
presentes, le gouvernement central s'engage a lever l'etat
d'exception au Katanga.

Article 7

La nouvelle constitution disposera que les frontieres des
provinces, telles qu'elles avaient ete fixees par la Loi fon
damentale ne seront pas modifiees, a moins notamment que
l'Assemblee de Ia province interessee ne donne son assentiment
a une telle modification a la majorite des deux tiers de ses
membres.

Article 8

Il est convenu que la constitution dans son preambule
comportera une clause appuyant la. Declara~ion uniy~rselle
des droits de l'homme des Nations Unies et qu elle constituera
les garanties specifiques en vue ~'ass~r~r aux .<;:ongolais
l'exercice de la plenitude de leurs droits civils et politiques,

Article 9

Les presentes conclusions seront d'execution un jour franc
apres leur signature par les deux Parties.



Annex 17

MEMORANDUM DATED 1 MAY 1962 -BY TIlE OFFICER-IN-eHARGE
OF TIlE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CoNGO

Annexe 17

MEMORANDUM, EN DATE DU l er MAl 1962, DU FONCTIONNAIRE
CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Demands made by Mr. TshombE!
(anne:r 6)

1. Assurances of constitutional reform

2. Territorial integrity

3. Control over provincial police

4. Administrative co-ordination. Autonomy

The provincial organs to exercise
authority in matters which lie within
the competence of the Central Govern
ment in the territory of the provinces.

5. Role of the Armee nationale contigents
in the provinces

6. Economic and financial matters. Finan
cial autonomy

7. Assistance by foreign technicians

8. The proposal that the Katanga gendar
merie should not be placed under
the control of the Central Govern
ment

*

Corresponding
references

to Mr. Adou!a's
" draft

conclusions "
(anne:r 16)

Article 2

Article 7

Article 3

Article 3 c and h

Article 3 f and g

Article 4

Article 3 i

Article 5, para
graph 3 b

Demandes
presentees par M. TshombE!

(anne~e 6)

I. Assurances d'une reforme constitu
tionnelle

2. Integrite territoriale

3. Controle exerce sur la police provin
ciale

4. Coordination administrative. - Auto
nomie

Les agences provinciales devront
exercer leur autorite dans les matieres
qui tombent sous la competence du
gouvernement central dans les territoires
des provinces

5. Role des contingents de l'armee na
tionale dans les provinces

6. Matieres economiques et financieres.
Autonomie financiere

7. Assistance fournie par les techniciens
etrangers

8. La proposition qui vise a ce que la
gendarmerie katangaise ne soit pas
mise 11 disposition du gouvernement
central

*

References
correspondantes

du «projet
de conclusions»

de M. Adoula
(anne:re 16)

Art. 2.

Art.7.

Art. 3.

Art. 3, al. c et h.

Art. 3, al. f et g.

Art. 4.

Art. 3, al. i

Art. 5, al. 3 b.

* * * *
9. United Nations guarantees:

The United Nations would be willing to give the following
guarantees:

(a) Gradually to adapt its operations in Katanga to keep
peace with developments after the negotiations between
the province of Katanga and the Central Government
come to an end.

(b) To make every possible effort to ensure that any agree
ments resulting from the Adoula-Tshombe negotiations
are carried out quickly and fairly, particularly as
regards the conditions which must be observed and the
steps which ought to be taken during a period of
transition from the present situation back to normal
life and political conditions.

Annex 18

COMMENTS BY TIlE KATANGA REPRESENTATIVES ON THE MEMO
RANDUM DATED 1 MAY 1962 BY THE OFFICER-IN-CHARGE OF
THE UNITED NATIONS OPERATION IN TIlE CONGO

The memorandum dated 1 May 1962 prepared by the Officer
in-Charge of ONUC (annex 17) accompanies new "draft con
clusions on the Leopoldville talks" (annex 16) which reproduce
in part the document attached to Mr. Adoula's letter of
16 April 1962 (annex 9), with certain changes and additions.

The memorandum of 1 May seems to imply that the
assurances requested by President Tshombe in his memorandum
of ·8 April 1962 (annex 6) have been given in a satisfactory
manner by' Mr. Adoula in the new" draft conclusions". That
is not the case.
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9. Garanties de l'Organisation des Nations Unies:

L'Organisation serait disposee a donner les garanties
suivantes:

a) Adapter ses operations au Katanga progressivement en
tenant compte de la situation telJe qu'elle se deve
lopperait apres la fin des negociations entre la province
du Katanga et le gouvernement central.

b) Faire tous les efforts possibles pour assurer l'execution
equitable et rapide des accords qui resulteraient des
negociations Adoula-Tshombe, specialement en ce qui
concerne les conditions qui doivent etre respectees et
les demarehes que 1'0n devrait entreprendre pendant
une periode transitoire alJant de la situation actuelle 11
un retour aux conditions de vie et de politique normales.

Annexe 18

REMARQUES DES REPRESENTANTS DU KATANGA CONCERNANT LE
MEMORANDUM, EN DATE DU ler MAl 1962, DU FONCTIONNAIRE
CHARGE DE.L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO

Le memorandum du Ier mai 1962 prepare par le fonctionnaire
charge de l'ONUC (annexe 17) accornpagne un nouveau e projet
de conclusions des entretiens de Leopoldville » (annexe 16) qui
reprend partiellement le document joint a la Iettre du 16 avri!
1962 de M. Adoula (annexe 9) et y apporte certaines mo
difications ou ajoutes.

Le memorandum du Ier rnai semble suggerer que les
assurances exigees par le president Tshombe dans son me
morandum du 8 avril 1962 (annexe 6) sont rencontrees de
facon satisfaisante par M. Adoula dans le nouveau e projet
de conclusions •. Or, i! n'en est rien.



The first assurance requested by President Tshombe was
that .. no change will be made in the existing situation unless
it has been expressly and freely agreed to ". The memorandum
by the Officer-in-Charge of ONUC passes over in silence the
qu~stion of assurances on this point. On the other hand,
article 5 of Mr. Adoula's new .. draft conclusions" states that:

.. The following provisions shall be applied in Katanga
immediately:

.. 1. The Loi [ondamentale is and remains applicable,
throughout the Republic.

.. 2. The text known as the 'Constitution of 5 August
1960' is withdrawn.

.. 3. The Provincial Government undertakes, etc."
It is plain that there is here a glaring contradiction between
the positions of Katanga and Leopoldville, and that it must be
clearly resolved. This point cannot be passed over in silence.

Let us now examine the cross-references given in the
memorandum of I May between Mr. Tshombe's memorandum
and Mr. Adoula's new" draft conclusions".

1. Assurances of constitutional reform

Mr. Adoula's draft conclusions

.. The Central Government ... undertakes to lay before the
Legislative Chambers, within a period of two months, a draft
Federal Constitution, etc."

Mr. Tshombe's memorandum and comments

This text gives no assurances to Katanga, The fact that
Mr. Adoula will submit a draft Constitution to the Chambers
does not mean that the latter will adopt it. Mr. Adoula could
even deliberately delay matters since under article 5 of his
draft he would already have applied the Loi [ondamentale.
There can be no worth-while assurances of constitutional
reform unless a special statute is planned for the transiticnal
period and it is decided, by agreement between the two parties,
that the statute for the transitional period shall apply until
the new Constitution has been approved, not only by the
Legislative Chambers, but also by the different constituent
entities of the Congo, in accordance with the procedure laid
down in article 101 of the Loi [ondamentale or by a refer
endum (cf. the proposal made by President Kasa-Vubu at
Liege on 25 January 1960).

2. Territorial integrity

Mr. Adoulds draft conclusions

.. The new Constitution shall provide that the frontiers of
the provinces, as established by the Loi fondamentale, shall
not be modified."

Mr. Tshombe's memorandum and comments

This case calls for the same comment as item I above.

The territorial integrity of Katanga will be respected in the
new Constitution (if it is ever adopted), but who can guarantee
that it wiIlbe respected during the transitional period? That
is not an idle fear, for the LeopoldviIle Government claims
to have acted legally in amending article 7 of the Loi [onda
mentale, under which the number of provinces in the former
Belgian Congo was fixed at six. On the basis of the Loi [onda
mentale. which, under article 5 of Mr. Adoula's .. draft con
clusions", should already be in application, and of the amend
ment to article 7, Mr. Adoula could claim even now that it is
legal for him to establish the province of Lualaba.

Le point I des assurances demandees par le president Tshombe
spitulait que «rien ne serait modifie a la situation actuelle
en dehors de ce qui aurait ete expressement et Iibrement
consenti ». Le memorandum du fonctionnaire charge de
l'ONUC passe sous silence les assurances sur ce point et par
contre l'article 5 du nouveau «projet de conclusions» de
M. Adoula stipule:

« Les dispositions suivantes sont d'application immediate
au Katanga :

«1. 'La Loi fondamentale est et demeure d'application
sur toute I'etendue de la Republique.

«2. Le texte dit «Constitution du 5 aont 1960. est
retire .

«3. Le gouvernement provincial s'interdit, etc.»
n est clair qu'il y a la contradiction flagrante entre la position
du Katanga et celle de Uopoldville et elle doit etre resolue
clairement. Ce point ne peut etre passe sous silence.

Examinons maintenant les divers rapprochements effectues
dans le memorandum du ler mai entre le memorandum de
M. Tshombe et le nouveau «projet de conclusions» de
M. Adoula.

1. Assurances d'une reforme constltutlonnelle

Projet de conclusions de M. Adoula

« '" le gouvemement central s'engage a deposer devant les
chambres legislatives, dans un delai de deux mois, un projet
de constitution federale, etc. »

Memorandum de M. Tshombe et commentaires

Ce texte ne donne aucune assurance au Katanga, En effet,
ce n'est pas parce que M. Adoula deposera un projet de
constitution devant les chambres que celles-ci l'adopteront.
M. Adoula peut meme, volontairement, faire trainer les choses
puisque en 'Vertu de l'articJe 5 de son projet i1 aura deja
applique la Loi fondamentale. Les assurances de reformes
constitutionnelles ne sont valables que dans la mesure oil l'on
prevoit un statut special pour la periode transitoire et que 1'0n
decide, de l'accord des deux parties, que le statut de la periode
transitoire sera d'application jusqu'au moment oil la nouvelle
constitution aura ete approuvee non seulement par les chambres
legislatives, mais egalement par les differentes entites qui
composent le Congo selon la procedure de l'articJe 101 de la
Loi fondamentale ou par un referendum (voir proposition du
president Kasa-Vubu le 25 janvier 1960 a Liege),

2. Integrite territoriale

Projet de conclusions de M. Adoula

«La nouveUe constitution disposera que les frontieres des
provinces telles qu'elles auront ete fixees par la Loi fon

.damentaJe ne seront pas modifiees.»

Memorandum de M. Tshombe et commentaires

La meme remarque qu'au point I s'impose.

L'integrite du Katanga sera respectee dans la future cons
titution (pour autant qu'elle soit un jour adoptee) mais qui
assure que cette integrite sera respectee dans la periode
transitoire ? Il ne s'agit pas la d'une vaine crainte puisque
le gouvernement de Uopoldville pretend avoir regulierernent
modifie l'article 7 de la Loi fondamentale qui fixait a six le
nombre de provinces dans I'ex-Congo belge, En se fondant
sur la Loi fondamentale, qui devrait etre en application des a
present en vertu de l'article 5 du projet de M. Adoula et
sur la modification apportee a I'article 7, des a present
M. Adoula pourrait pretendre que c'est legitimement qu'il
constitue la province du Lualaba.
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3. Control over provincial police

Mr. Adoula's draft conclusions

Article 3 c of Mr. Adoula's draft conclusions confers on the
provincial power control over "provincial police".

Mr. Tshombe's memorandum and comments

What President Tshombe claimed in his memorandum was
"normal authority to maintain law and order" Some clarifica
tion is needed because, so far as President Tshombe is con
cerned, "authority to maintain law and order" means the
power to maintain order throughout his territory in whatever
manner he thinks fit, whereas for Mr. Adoula the provincial
authorities are merely to be given the right to have under
their command a police force, to be known as the "provincial
police ".

4. Administrative co-ordination. - Autonomy

Mr. Adoulds draft conclusions

Regarding President Tshornbe's expressed desire to maintain
the authority of the Katanga government throughout Katanga,
the memorandum of I May refers to article 3, c and h. of
Mr. Adoula's new" draft conclusions", which enumerates the
powers of the Provincial Governments and specifies how a
delegate of the Central Government may be sent to Katanga
to act on the Central Government's behalf.

Mr. Tshombe's memorandum and comments

It is to be regretted that the memorandum of 1 May 1962
passes over in silence article 3 g. which establishes the right
of the Central Government to take any measures it considers
necessary in order to put a law or ordinance into effect in a
province when it has not been carried out by the authorities
of that province. It is immediately obvious that a provision of
this kind conflicts directly with the authority of the Katanga
Government. Furthermore, the presence of a representative of
the central power (article 2 b) and the right of the Central
Government to apply its own decisions directly, against the
wishes of the provincial authorities, are inconsistent with
item 5 (sect. I) of President Tshombe's memorandum, which
says: "The Government of Katanga must be assured of the
authority to organize within its jurisdiction the services required
for such administration. In that connexion, it is inconceivable
that two administrations should coexist in the same place, one
subordinate to the central authority and the other to the
Katanga Government." Lastly, the competences reserved to
the provincial power by article 3 c are absolutely laughable;
the provincial authorities have even been deprived of powers
reserved to them under article 220 of the Loi fondamentale.
It is clear that, if the Katangese people refused to accept the
Loi [ondamentale because it took too many powers away from
the provincial authority and gave them to the central authority,
they cannot accept a new Constitution which grants the
Provincial Government even fewer powers than the Loi [onda
menta/e.

5. Role of the Armee nationale contingents
in the provinces

Mr. Adoulds draft conclusions

The document refers to article 3 f and g of Mr. Adoula's
proposals, which provide inter alia that the Central Govern
ment's armed forces may intervene in the Province "if the
provincial authorities are unable to discharge their obligations
of security and maintenance of law and order" or if the
Provincial Government does not give effect to a decision of
the Central Government.

Mr. Tshombe's memorandum and comments
Article 3 f and g give the Armee nationale the right to

intervene in the province at any time. Either they will intervene
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3. Controle exerce sur la police provinciale

Projet de conclusions de M. Adoula

L'artiele 3 c. du projet de M. Adoula attribue au pouvoir
provincial la «police provinciale •.

Memorandum de M. Tshombe et commentaires
Ce que le president Tshombe reclamait dans son me

morandum, c'etait «le droit normal de police •. 11 y aurait lieu
de preciser car, pour le president Tshombe, le droit de police
consiste a faire regner l'ordre sur la totalite de son territoire
et de le faire regner de la facon dont il l'entend, tandis que,
pour M. Adoula, le droit attribue aux autorites provinciales
est simplement celui de commander un corps de policiers
denomme «police provinciale •.

4. Coordination administrative. - Autonomie

Projet de conclusions de M. Adoula
Au sujet du desir manifeste par le president Tshombe de

maintenir l'autorite du gouvernement du Katanga sur tout le
territoire de la province, le memorandum du ler mai renvoie
aux littera c et h de l'article· 3 du nouveau e projet s de
M. Adoula qui enumere les pouvoirs du gouvernement pro
vincial et qui determine de quelle facon un de16gue du
gouvernement central peut etre envoye au Katanga et y agir
au nom du gouvemement central.

Memorandum de M. Tshombe et commentaires
I1 est regrettable que dans le memorandum du ler mai 1962

on ait passe sous silence le littera g de l'article 3. Celui-ci
consacre le droit du gouvernement central de prendre toutes
les mesures qu'il jugera utiles pour appliquer une 10i ou
une ordonnance dans une province OU les autorites provinciales
n'auront pas execute ladite loi ou ordonnance. 11 saute aux
yeux qu'une telle stipulation va diametralement a l'encontre
de l'autorite du gouvernement du Katanga, D'autre part, la
presence d'un representant du pouvoir central (article 2, b) et
le droit du gouvernement central d'appliquer directement des
decisions prises par lui contre la volonte des autorites pro
vinciales ne repond pas au point 5 (sect. I) du memorandum
du president Tshombe qui ecrivait : «Le gouvernement du
Katanga doit stre assure de pouvoir organiser lui-msme dans
son ressort les services que requiert une benne administration.
A cet egard, il est irnpensable que deux administrations puissent
stre superposees au meme endroit, l'une dependant de l'autorite
centrale, l'autre du gouvernement katangais.» Enfin les compe
tences reservees au pouvoir provincial par l'article 3, C, sont
absolument derisoires et des competences qui avaient ete
reservees aux autorites provinciales par l'article 220 de la
Loi fondamentale ont meme ete supprimees. nest clair que
si le peuple katangais s'est refuse a accepter la Loi fondamentale
parce que celle-ci soustrayait trop de pouvoirs a l'autorite
provinciale pour les attribuer 11 l'autorite centrale, il ne peut
accepter le texte d'une nouvelle constitution qui reserve au
gouvernement provincial encore moins de pouvoirs que sous
le regime de la Loi fondamentale.

5. Role des contingents de l'armee natlonale
dans les provinces

Projet de conclusions de M. Adoula
nest renvoye a l'article 3, f et g, des propositions de

M. Adoula qui prevoient notamment que Ies forces arrnees du
gouvemement central peuvent intervenir dans la province «en
cas d'incapacite des autorites provineiales d'assurer leurs
obligations de police et de maintenir l'ordre public. ou lorsque
le gouvernement provincial n'applique pas une decision du
gouvernement central.

Memorandum de M. Tshombe et commentaires
Les Iittera f et g de l'artiele 3 donnent le droit 11 l'armee

nationale d'intervenir dans la province a n'importe quel



because the 'Provincial Government does not bow to a law or
even an ordinance of the Central Government, or they will
do, so because there have been "disturbances" in the province.
That means Ut effect that whenever the Central Government
becomes dissatisfied with the Provincial Government, some
tribal faction which considers itself unfairly treated will always
be found ready to provoke disturbances. The Central Govern
ment will then intervene, having found a pretext to overthrow
the provincial authority. If the, provincial authority does not
displease the central authority, but still fails to obey its orders,
the latter merely has to issue an ordinance, and its word
immediately becomes law in the province. We are far from the
assurances requested by Mr. Tshombe : "the Central Govern
ment must cease to oppose the authority of the Government
of Katanga" (sect. I, item 2).

6. Economic and financial matters

Mr. Adoulas draft conclusions
Mr. Adoula states that special legislation will be enacted on

economic and financial matters, which will establish the
respective competence of the State and the provinces. However,
it is stated in the second paragraph of article 4 even now
that the Central Government reserves the right to customs
revenue, that it has the power to levy taxes of any kind in
the province, and that 'it alone is entitled to arrange tor the
collection of public revenue. The third paragraph states that
revenue from underground exploration and mining and from
farming, forestry and mining concessions shall be divided in
the ratio of '70 per cent for the Central Government and
30 per cent for the Provincial Government.

AIr. Tshombe's memorandum and comments
In his memorandum President Tshombe claimed the

"authority to levy, within its jurisdiction, the tax to finance
the payment of its agreed contribution to the Central Govern
ment" (sect. I, item 4). The right to Ievy taxes, and to remit
a contribution to the Central Government, implied that the
Central Government could not itself levy taxes in Katanga,
But article 4 of Mr.· Adoula's draft completely reverses the
position. The Katanga Government would have nothing more
than a sort of "residual power" to levy taxes on its own
territory, and the Central Government could levy in Katanga
as many taxes as wished. Still worse, customs, public revenue
and mining royalties are reserved exclusively to the Central
Government, which would grant a proportion (30 per cent) to
the Provincial Government.

7. Assistance by foreign technicians

Mr. Adoulds draft conclusions

The document refers to article 3 i of the Adoula proposals:
"Within the framework of the laws, ordinances or inter
national agreements concluded by the Central Government, the
Provincial Government shall have the right to employ foreign
technicians as it requires."

Mr. Tshombe's memorandum and comments
What will happen if the Government of Katanga considers

it requires a certain type of technical aid, but the Central
Government has other ideas on the matter? The Katanga
Government would be thwarted, and thus has no assurance
"of the assistance of freely chosen technicians in various
fields of activity" (sect. I, item 6 of the memorandum).
Furthermore Mr., Adoula's draft deals only with the positive
aspect of the question. If, for example, the Central Govern
ment wanted to put a foreign technician' in charge of a service
under the authority of the Provincial Government, would the

moment. En effet, ou bien elles interviendront parce que le
gouvernement provincial ne s'incline pas devant une loi ou
meme une ordonnance du gouvernement central ou bien parce
que des «troubles» se seront produits sur le territoire de la
province. Cela revient a dire que lorsque le gouvernement
de la province ne plaira plus au gouvernement central, it se
trouvera toujours une faction tribale quelconque qui estimera
qu'elle est traitee injustement et elle provoquera des troubles.
Dans ce cas, le gouvernement central interviendra et le pretexte
pour renverser l'autorlte provinciale aura ete trouve. Dans le
cas ou l'autorite provinciale ne deplairait pas a l'autorite
centrale mais n'obeirait pas a cette derniere, it suffira de
prendre une ordonnance pour qu'immediatement la volonte
du gouvernement central soit faite dans la province. Nous
sommes loin des assurances demandees par M. Tshombe:
«Tautorite du gouvernement du Katanga doit cesser d'etre
combattue par ole gouvernement central» (sect. I, point 2).

6. Matieres economiques et financieres

Proiet de conclusions de M. Adoula
M. Adoula declare que des lois particulieres seront pro

mulguees en matiere econornique et financiere qui determineront
le domaine respectif de I'Etat et des provinces. Au deuxieme
paragraphe de l'article 4 toutefois, il est precise des a present
que le gouvernement central se reserve le droit de douane,
qu'il a le pouvoir de lever quelque impot que ce soit dans la
province et qu'il assure seul la rentree des recettes publiques.
Le troisicme paragraphe precise que les recettes provenant
de l'exploration ou de l'exploitation du sous-sol, des concessions
agricoles, forestieres et minieres, reviendront au gouvernement
central a raison de 70 p. 100 et au gouvernement provincial
a raison de 30 p, 100.

Memorandum de M. Tshombe et commentaires
Le president Tshornbe reclame, dans son memorandum, le

« pouvoir de lever lui-meme dans son ressort l'impet sur lequel
it versera au gouvernement central, la quote-part qui aura ete
fixee d'un commun accord _ (sect. I, point 4). Le droit de
lever des impots et d'en receder une quote-part au gou
vernement central impliquait l'impossibilite pour, le gouver
nement central de lever des impots au Katanga. Or, l'article 4
du projet de M. Adoula renverse completement la situation.
Le gouvernement du Katanga n'aurait plus qu'une sorte de
« pouvcir residuaire » de lever des impets sur son propre
territoire et, de toute facon, le gouvernement central pourrait
lever au Katanga tous les Impots qu'il desire. Davantage encore,
les douanes, les recettes pubIiques et les droits d'exploitation
du sous-sol sont msme exclusivement reserves au gouvernement
central qui en cede une part (30 p. 100) au gouvernement
provincial.

7. Assistance [ournie par les techniciens etraneer«

Projet de conclusions de M. Adoula

Il est renvoye a I'article 3, i, des propositions Adoula:
«Dans le cadre des lois, ordonnances ou accords internationaux
conclus par le gouvernement central, le gouvernement pro
vincial aura le droit d'employer :les techniciens etrangers dont
it aura besoin. »

Memorandum de M. Tshombe et commentaires
Qu'arrivera-t-il si le gouvernement du Katanga estime avoir be

soin d'un certain type d'aide technique mais que le gouvernement
central ait d'autres idees sur le probleme ? Le gouvernement
du Katanga sera bloque et de la sorte le gouvernement
katangais n'est pas assure «de beneficier de ,l'assistance de
techniciens Iibrement choisis dans les differents domaines
d'activites » (sect. I, point 6 du memorandum). D'autre part,
le projet de M. Adoula ne traite que de l'aspect positif du
probleme, Si le gouvernement central voulait, par exemple,
confier a un technicien etranger la gestion d'un service
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latter have the right to object? According to article 3 of
Mr. Adoula's draft, it would not.

8. Katanga gendarmerie

Mr. Adoulas draft conclusions

According to Mr. Adoula: "The Katanga gendarmerie,
divested of all foreign elements, and as now organized, is
transferred to the control of the central power."

Mr. Tshombe's memorandum and comments

It should be noted that article 5, which contains the para
graph concerning the Katanga gendarmerie, is to be applied
immediately. The Katanga Government would therefore have
to surrender immediately its authority over the gendarmerie,
which would be incorporated into the ANC straight away.
In President Tshombe's memorandum (sect. I, item 3), Katanga
gendarmerie was to remain a separate entity under the direct
authority of the Provincial Government, just as the Armee
nationale comes directly under the Central Government. It
must also be pointed out once more that the Lol fondamentale
authorized the creation of provincial gendarmeries,

9. United Nations guarantees

The memorandum of I May 1962 goes on to state the
guarantees which the United Nations would be willing to give
to ensure that any agreements reached between the Central
Government and the Katanga Government following the
Adoula-Tshombe negotiations would be put into effect.

Merely by reading the above text, it can 'be seen quite
clearly that the two parties are not yet so close together that
the time can be said to have come for discussing the procedure
for putting agreements into effect and the guarantees to be
provided by a third party. At the present stage of negotiations,
the role of the United Nations should be confined to providing
guarantees for the various participants so that the talks can
continue.

Katanga is prepared to proceed with genuine negotiations,
but not to listen to a monologue ,by the Central Government
in which it seeks to impose on Katanga - which has already
gone through two wars without abandoning its ideas - a
Constitution even more centralized than the Loi [ondamentale
of 19 May 1960 and a statute for the transitional period which
goes beyond that same Loi [ondamentale.

Annex 19

COMMENTS BY THE KATANGA REPRESENTATIVES ON 1HE "DRAFT

CONCLUSIONS ON TIlE LEOPOLDVILLE TALKS" SUBMITTED BY

MR. AOOULA

For the substance of Mr. Adoula's new draft [annex 16],
and the Katanga Government's attitude, see today's "Com
ments" [annex 18] on another text submitted by the United
Nations [annex 17].

However, the new text submitted by Mr. Adoula should be
compared with the old one [annex 9]. Articles 4 and 7 to 9
of the new text represent an attempt to make an adequate
response to the comments made by President Tshombe in his
memorandum of 8 April 1962 [annex 6].

A quick look at the the articles of the previous text might
suggest that Mr. Adoula has taken a more conciliatory attitude,
but this is not so.

In the first paragraph of article 2 of his new draft,
Mr. Adoula, instead of undertaking to submit a new draft
"Constitution", speaks of submitting a draft" Federal Con
stitution ". Only one word has been added, presumably to
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relevant du gouvernement provincial, celui-ci aurait-il le droit
de s'y opposer? Non, en vertu de l'article 3 du projet de
M. Adoula.

8. Gendarmerie katangaise

Projet de conclusions de M. Adoula

M. Adoula decide: «La gendarmerie katangaise, debarrassee
de tous cadres etrangers, maintenue dans son organisation,
passe sous le contrele du pouvoir central. »

Memorandum de M. Tshombe et commentaires

11 y a lieu de remarquer que l'article 5 dans lequel est
inclus le paragraphe concernant la gendarmerie katangaise est
d'application immediate. Le gouvernement du Katanga devrait
done renoncer immediatement a son autorite sur la gendarmerie
katangaise, qui serait immediaternent incorporee a l'ANC. Dans
le memorandum du president Tshombe (sect. I, point 3) la
gendarmerie katangaise restait une entite relevant directement
du gouvernement provincial, comme l'armee nationale releve
directement du gouvernement central. A noter aussi une fois
de plus que la Loi fondamentale autorisait la creation de
gendarmeries de provinces.

9. Garanties de I'Organisation des Nations Unies

Le memorandum du l er mai 1962 enumere ensuite les
garanties anxquelles les Nations Unies voudraient bien souscrire
pour assurer l'application des accords a intervenir entre le
gouvernement central et le gouvernement du Katanga, suite
aux accords Adoula-Tshombe.

Une simple lecture du texte ci-dessus demontre a suffisance
que les positions des parties ne sont pas encore rapprochees it
ce point que 1'0n doive deja -examiner les rnodalites de leur
application et les garanties it fournir par un tiers. Au stade
actuel des pourparlers, le role de l'ONU doit se borner a
fournir des garanties aux divers interlocuteurs pour que les
pourparlers puissent se poursuivre.

Le Katanga est dispose a poursuivre de veritables entretiens
mais non a etre present it un monologue du gouvernement
central par lequel celui-ci tente d'imposer au Katanga, qui
a deja traverse deux guerres sans abandonner ses idees, une
constitution encore plus centralisatrice que la Loi fondamentale
du 19 mai 1960 et un statut pour une periode transitoire qui
va au-dela de cette memaLoi fondamentale.

Annexe 19

REMARQUES DES REPRESENTANTS DU KATANGA SUR LE «PROJET

DE CONCLUSIONS DES ENTRETIENS DE LEOPOLDVlLLE» PRESENTE

PAR M. AOOULA

En ce qui concerne le fond meme du nouveau projet de
M. Adoula [annexe 16], et l'attitude du gouvernement katangais,
il y a lieu de se referer aux e remarques s de ce meme
jour [annexe 18] 11 propos d'un autre texte presente par
I'Organisation des Nations Unies [annexe 17].

Toutefois, il y a lieu de comparer le nouveau texte presente
par M. Adoula avec l'ancien texte [annexe 9]. Les articles 4
et 7 a 9 du nouveau texte tachent de repondre de facon
adequate aux remarques qui ont ete Iormulees par le president
Tshombe dans son memorandum du 8 avril 1962 [annexe 6].

En ce qui concerne les anciens articles, une lecture rapide
pourrait faire croire que l'attitude de M. Adoula est plus
conciliatrice. 11 n'en est rien.

Au premier paragraphe de l'article 2 de son nouveau projet,
M. Adoula, au lieu de s'engager a deposer un projet de
« constitution », park de deposer un projet de «constitution
federale ». 11 n'y a Ia que l'ajoute d'un mot, sans doute



please President Tshombe, or perhaps to deceive him about
the Central Government's real intentions. Yet the proposed
?ew Constiution for the Congolese State has not changed one
Iota.

Now consider the second paragraph of article 2. The old
draft merely listed the thirty-six spheres of competence defined
in article 219 of the Loi [ondamentale, except that it added
the "tax system" to "customs" ; this addition was dropped as
unnecessary in view of item 10, "The finances of the State ".

It was probably felt that Mr. Adoula's first list was too long
and liable to give the impression that the provinces were to
be left with hardly any powers. Accordingly:

1. The appointment of provincial inspectors has been re
moved from the list;

2. Certain groups of powers .have been combined, for
example: the establishment of regulations concerning equi
valence of primary, secondary, technical and teacher-training
certificates; the appointment of provincial inspectors to
exercise educational supervision of primary, secondary, technical
and teacher-training schools; the establishment of regulations
on standard qualifications for teaching staff; legislation on the
art of healing.

These items have been deleted, and are now covered by the
two words "Higher education ", which mean that higher
education is reserved to the Central Government. The
educational system forms a pyramid with higher education at
the top, and if any Congolese wants to have a university
diploma legally recognized in future, his Provincial Govern
ment will obviously have to observe regulations laid down
at the Central Government level. In the ciroumstances the list
given in the old text was quite unnecessary, and whoever
drafted the new text realized this.

As to the general regulations concerning underground
exploration: "the co-ordination of energy sources of national
importance, including hydro-electric plant and resources; geo
logical, geodetic, cartographic and hydrographic services", it
is evident that all these spheres of competence are covered
by the "general regulations concerning land tenure and the
grant of farming, forestry' and mining concessions" and
"communications and sources of energy of national impor
tance ", as enumerated in the new text.

"Communications and sources of energy of national
importance" also covers the following three powers, which
were set forth separately in the old text: "aviation, including
airports and air protection; railways of national importance;
roads of national importance It.

Lastly,· the supervision of local agencies by the Central
Government has been moved from article 2 a to article 3 f, g
and h. Article 5, paragraph 3 b, which provided that "The
Katanga gendarmerie is transferred to the control of the
central power and will be integrated into the Armee nationale
congolaise It, has been toned down and replaced by another
form of words, which purports to be more generous but which
is no different in substance: "The Katanga gendarmerie,
divested of all foreign elements, and as now organized, is
transferred to the control of the central power." Incidentally,
the words "divested of all foreign elements" were added to
bring the text more closely into line with the resolutions
adopted by the United Nations.

This brief examination shows clearly enough that Mr. Adoula's
new draft does not differ from the old one in any way.

pour faire plaisir au president Tshombe ou bien pour le
tromper sur les veritables intentions du gouvemement central.
Toutefois, pas un iota n'est change a la nouvelle constitution
prevue pour l'Etat congolais,

Examinons maintenant le deuxierne paragraphe de l'article 2.
L'ancien projet se bornait 11 recopier les 36 competences
enumerees a l'artic1e 219 de la Loi fondamentale, sauf qu'il
ajoutait «le systeme fiscal» aux douanes ; cette ajoute a ete
supprirnee comme etant inutile, vu l'attribution n° 10: les
finances de l'Etat.

Ensuite, la premiere Iiste de M. Adoula a sans doute ete
jugee trop longue et elle pouvait faire croire qu'il ne restait
presque aucune attribution aux provinces. On a des lors :

1. Supprime l'agreation des inspecteurs provinciaux.

2. Synthetise certains groupes d'attributions, par exemple:
I'etablissement des regles organisant l'equivalence des diplomes
de I'enseignement primaire, moyen, technique et normal;
l'agreation des inspecteurs provinciaux charges du controle
pedagogique de l'enseignement primaire, moyen, technique et
normal; l'etablissement des regles tendant it assurer la qualite
des membres du personnel enseignant ; la legislation sur I'art
de guerir,

Ces regles ont ete supprimees et sont en fait comprises
dans les deux mots « enselgnement superieur s qui reservent au
gouvernement central l'enseignement superieur, En effet, I'en
seignement forme une pyramide au sommet de laquelle se
trouve l'enseignement superieur et i1 est clair que, si les
futurs congolais desirent avoir un diplorne universitaire reconnu
legalement, it faudra que leurs gouvernements provinciaux
respectent les regles qui seront edict6es au niveau du gou
vernement central. Dans ces conditions, iI etait absolument
inutile de faire l'enumeration qui se trouvait dans fancien
texte, et celui qui a redige le nouveau texte l'a parfaitement
compris.

Quant aux regles generales relatives 11 l'exploration du sous
sol: «la coordination des sources d'energie d'interet national,
en ce compris l'equipement et les ressources hydro-eiectriques;
les services de la geologie, de la geodesie, de la eartographie et
de l'hydrographie », it est clair que toutes ces attributions sont
reprises dans les « regles generales relatives au regime foncier
et it I'octroi des concessions agricoles, forestieres et minieres •
et les « voies de communications et sources d'energie d'interet
national. du nouveau texte.

Les « vcies de communications et sources d'energie d'interet
national. englobent egalement les trois attributions suivantes
qui etaient enoncees separernent dans l'ancien texte : e voies
aeriennes, y compris 'les aeroports et la protection aerienne ;
chemins de fer d'interet national; routes d'interet national •.

Enfin en ce qui concerne le controle des institutions locales
par le gouvernement central, ce texte a ete retire de l'ar
ticle 2, a, pour etre incorpore a l'article 3, f. g et h. Quant a
l'article 5, paragraphe 3, b, qui stipulait «la gendarmerie ka
tangaise passe sous controle du pouvoir central et sera integree
dans l'armee nationale congolaise ., it a ete edulcore et remplace
par une autre formule qui est censee etre plus genereuse ma~s
qui en fait ne varie pas quant au fond: «la gen~rmene
katangaise, debarrassee de tous cadres etrangers, mamtem~e
dans son organisation, passe sous le controle du pouvoir
central.» Remarquons en passant que le e debarrassee de tous
cadres etrangers » a ete ajoute afin de s'integrer plus par
faitement dans le cadre des resolutions adoptees par les
Nations Unies.

Cet examen superficiel dernontre it suffisance que le nouveau
texte de M. Adoula n'a modifie en rien celui de son ancien
projet.
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Annex 20

OBSERVATIONS BY nm OFFICER-IN-eHARGB OF nm UNITED

NATIONS OPERATION IN nm CONGO ON THE COMMENTS BY
nm KATANGA REPRESENTATIVES d

1. Federal Constitution

(a) The insertion of the word "Federal" should not be
interpreted lightly. In fact, it cleanly indicates the type of
political and administrative organization with which the Congo
would be invested under the draft Constitution.

(b) J?1e use of the word "Federal" represents a major
concession.

(c) The use of this word ensures the granting of real
autonomy to the provinces.

(d) The word has both a constitutional and a juridical
meaning.

(e) It is a compromise between a confederal State and a
unitary State.

2. Division of competence

(a) The new list of spheres of competence conferred on the
Central Government has not merely been simplified. In fact,
it transfers to the provincial authorities all matters relating to
primary, secondary and technical education and teacher training;
it abolishes the system of inspectors of education subordinate
to the Central Government; it vests in the provincial authorities
the right of inspection under the educational system.

As to land tenure and the grant of farming, forestry and
mining concessions, it should be noted that the powers of
the Central Government are limited to the promulgation of
general regulations, while the actual grant of concessions is
assigned to the provincial authorities.

Competence in matters of communications and sources of
energy of national importance is naturally conferred on the
Central Government. It could not be otherwise, since these
are matters of general concern affecting the whole nation
and transcending the interests of each constituent part of the
country.

Obviously, no Government can give an absolute undertaking
that it will delegate to the provincial authorities the performance
of all the functions for which the central authorities are
responsible, since the very existence of a central government
would then be unnecessary. Article 3, h of Mr. Adoula's
" conclusions" {annex 16] is so worded as to provide for the
delegation of functions by agreement with the provincial
authorities, and this is in itself a major concession.

(b) There is a limit to the number of spheres of competence
which can be transferred to the provinces in a federal State.

(c) The sentence: " ..• it is inconceivable that two adminis
trations should coexist in the same place, one subordinate
to the central authority and the other to the Katanga Govern
ment" does not accurately describe the conditions which exist
in any federal State.
. (d) Article 3 provides for:

(i) The organization of provisional services and their sub-
divisions;

(ii) The appointment of staff;
(Hi) Arrangements for the division of competence;
(iv) Arrangements for the delegation of functions.
(e) It is suggested that the question of the representation

of the Central Government in the provinces should be con
sidered separately.

(f) It would be important to obtain from the Katangese
authorities an alternative list of spheres of competence, bearing
in mind the federal character of the proposed Constitution.

d Annexes 18 and 19.
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Annexe 20

OBSERVATIONS DU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UN1ES AU CONGO CONCERNANT LES REMARQUES DES
REPRESENTANTS DU KATANGAd

1. Constitution [ederale

a) L'insertion du mot e federale s ne devrait pas etre inter
pretee a la ~eg~re. C'est en fait une expression evidente du
genre d'organisation politique et administrative que Ie projet
de constitution assurerait au Congo.

b) L'emploi du mot «federale» constitue une concession
importante,

c) L'emploi de ce mot assure l'octroi d'une autonomie
reelle aux provinces.

d) Le mot a une signification a la fois constitutionnelle et
juridique.

e) C'est un compromis entre un Etat confederal et un Etat
unitaire.

2. Distribution des competences

a) La nouvelle liste des competences attribuees au gou
vernement central n'a pas ete uniquement simplifiee, En fait,
e1le a transfere aux autorites provinciales toutes les matieres
relatives a l'education primaire, secondaire, technique et
normale; elle a supprime l'etablissement d'inspecteurs d'edu
cation dependant du gouvernement central; elle a confere aux
autorites provinciales le droit d'inspection de l'education.

En ce qui concerne le regime foncier et l'octroi des
concessions agricoles, Iorestieres et minieres, it convient de
noter que les pouvoirs du gouvernement central sont limites
a la promulgation de regles generales, tandis que l'octroi des
concessions effectif est attribue aux autorites provinciales.

La juridiction concernant les voies de communications et
sources d'energie d'interet national est naturellement attribuee
au gouvernement central. 11 ne pourrait en etre autrement,
puisqu'il s'agit la de questions d'interet general touchant la
nation tout entiere et transcendant les interets de chacune
des parties constituantes du pays.

Manifestement, aucun gouvernement ne peut s'engager abso
lument it deleguer aux autorites provinciales l'exercice de
toutes les fonctions du ressort des autorites centrales. Faire
cela rendrait inutile l'existence meme d'un gouvernement
central. La formule du paragraphe h de l'article 3 des
« conclusions. de M. Adoula [annexe 16] prevoit le pouvoir
de deleguer des fonctions en accord avec les autorites pro
vinciales, et ceci est en soi une concession importante,

b) H existe une limite au nombre des competences qui
peuvent etre transferees aux provinces dans un Etat federal.

c) La phrase « ... il est impensable que deux administrations
puissent etre superposees au merne endroit, l'une dependant de
l'autorite centrale, l'autre du gouvernement katangais s est
une facon inexacte d'exprimer les conditions qui existent dans
tout Etat federal.

cl) L'article 3 prevoit :
i) L'organisation des services provinciaux et de leurs

subdivisions
ii) La designation du personnel;

Hi) Les arrangements pour la repartition des competences ;
iv) Les arrangements pour la delegation des fonctions.
e) 11 est suggere que la question de la representation dans

les provinces du gouvernement central soit examinee separement,

f) 11 serait important d'obtenir des autorites katangaises une
liste alternative des competences, compte tenu de la nature
federale de la constitution qui est proposee,

d Annexes 18 et 19.



3. The Katanga gendarmerie

(a) Article 5, paragraph 3 b. is in fact more generously
worded than the earlier text, since it permits the retention
of the gendarmerie as now organized, while reconciling that
concession with the principle that all the armed forces of the
nation should be under the control of the Central Government.
No nation can exist as such without unified basic control
of its armed forces. This principle is not inconsistent with
the undertaking to retain the Katanga gendarmerie as now
organized - an undertaking which is in accordance with the
assurances requested by Mr. Tshombe, As stated by
Mr. Tshornbe in his comments of 1 May 1962 {annex 19],
the stipulation that the gendarmerie should be "divested of
all foreign elements" is in conformity with the resolutions
adopted by the United Nations Security Council. Moreover, it
should create no problem for the Katangese gendarmerie. since
Mr. Tshornbe has given an assurance that there are no longer
any "foreign elements" in the gendarmerie and that he no
longer wishes it to have any.

(b) The troops owe allegiance to the Chief of State, and this
allegiance cannot be transferred to a Federal Ministry or to a
province.

(c) Fears have been expressed that, if the Katanga problem
was settled in accordance with the Loi [ondamentale, that
might lead to an invasion by the ANC, which might clash with
the gendarmerie or cause confusion in the province. lIn view
of the stipulation that the United Nations would continue to
play a part, this arrangement gives Katanga the best possible
guarantee of security and stability. It is a concession obtained
by dint of great effort. Moreover, article 3 1 and g lay down
the precise conditions which must exist before any action can
be taken in the provinces by the armed forces of the Central
Government. These conditions provide the provinces with
adequate safeguards and, indeed, limit the actions the Central
Government can take to maintain order and peace or to enforce
its laws throughout the country.

(d) The Katangese comments of 1 May 1962 [annex 181 say
that the Loi [ondamentale authorizes the creation of " provincial
gendarmeries "; This section of the Loi [ondamentale should
be quoted, because it is not clear whether or not the Lol
[ondamentale does in fact authorize the creation of such units.

(e) The phrase in Mr. Tshombe's comments (ibid.): just as
the ". . . Armee nationale comes directly under the Central
Government" calls for an explanation.

4. Assurance 01 constitutional reform

(a) From the political and constitutional standpoint, the best
assurance a Government can give is an undertaking that a
constitutional instrument will be adopted by the legislative
authorities. It should also be noted that whatever agreement
is reached at the end of the Adoula-Tshombe conversations
will form part of an official report to the Security Council.
During the transitional period, this agreement will be an
important document which will guide the United Nations in
its operations in the Congo. All these considerations, coupled
with the formal nature of the agreement concluded at the end
of the negotiations, will help to ensure the faithful discharge of
whatever undertakings are given.

(b) The delay which, it is suggested, Mr. Adoula might be
tempted to cause would constitute a most serious infringement
of this agreement.

(c) Any special transitional arrangement which might be
agreed upon would apply only to Katanga. This is because
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3. La gendarmerie katangaise

a) La formule adoptee pour l'article 5, paragraphe 3, b.
est en fait plus genereuse qu'anterieurement, puisqu'eIle admet
le maintien de la gendarmerie dans son organisation actuelle,
tout en reconciliant cette concession avec le principe selon
lequel toutes les forces armees de la nation devraient etre
sous le controle du gouvernemental central, Aucune nation
ne peut exister comme telle s'il n'existe pas une unite de
controle de base de ses forces armees, Ce principe n'est pas
en contradiction avec l'engagement de conserver dans son
organisation actuelle la gendarmerie katangaise - engagement
qui repond aux assurances demandees par M. Tshombe. Ainsi
qu'il est declare dans les commentaires de M. Tshombe en
date du ler mai 1962 [annexe 19], la stipulation que la gen
darmerie devrait etre « debarrassee de tous cadres etrangerss
est en harrnonie avec les resolutions adoptees par le Conseil
de securite de l'ONU. D'un autre cote, cela ne devrait pas
poser de problerne a la gendarmerie katangaise, puisque
M. Tshombe a donne l'assurance qu'il n'existe plus de «cadres
etrangers D au sein de la gendarmerie et qu'il ne souhaite
plus en avoir.

b) Les troupes doivent allegeance au chef de l'Etat et cette
allegeance ne peut etre transferee a un ministere federal
ou a une province.

c) On a exprime la crainte que la solution du probleme
katangais, si elle se faisait en accord avec la Loi fondamentale,
n'entraine une irruption de l'ANC qui pourrait se heurter
a la gendarmerie ou produire de la confusion dans la province.
Etant donne la stipulation que les Nations Unies continueraient
a jouer un role, cet arrangement donne au Katanga la
meilleure garantie possible pour la secunt6 et la stabilite,
C'est une concession obtenue au prix de beaucoup d'elIorts.
De plus l'article 3, paragraphes 1 et g. etablit les conditions
precises qui doivent exister avant qu'une action quelconque
puisse etre entreprise dans les provinces par les forces armees
du gouvernement central. Ces conditions olIrent des garanties
adequates aux provinces et en fait limitent l'action que le
gouvernement central peut entreprendre pour le maintien de
l'ordre et de la paix ou en matiere d'application des lois sur
toute I'etendue du pays.

d) L'autre comrnentaire katangais du I" mai 1962 [annexe 18]
dit que ,la Loi fondamentale autorise la creation de « gen
darmeries des provinces D. Cette section de la Loi fondamentale
devait etre citee parce qu'il n'est pas clair si oui ou non
la Loi fondamentale autorise en elIet la creation de telles
unites.

e) La phrase figurant dans le commentaire de M. Tshombe
[ibid.] « ... comme l'armee nationale releve directement du
gouvernement central) dolt ttre expliquee.

4. Assurance d'une rejorme constitutionnelle

a) Du point de vue politique et constitutionnel, la rneilleure
assurance qu'un gouvernement puisse donner c'est de s'engager
a adopter un texte constitutionnel devant les a~toriU:s
legislatives, 11 est egalement a noter que l'accord qui serait
atteint a la fin des entretiens Adoula-Tshombe constituera
une partie d'un rapport officiel au Conseil de securite. Pendant
la periode transitoire cet accord constituera un document
important qui servira a guider les Nations Unies dans leurs ,
operations au Congo. Tout ceci viendra s'ajouter a la nature
solennelle de l'accord conclu a la fin des entretiens et serait
de nature a contribuer a l'execution fidele des engagements
qui auraient ete pris.

b) Le retard que M. Adoula - comme on le suggeree-:

pourrait stre tente d'apporter constituerait une infraction tres
serieuse a cet accord.

c) Tout arrangement transitoire special sur lequel on se
mettrait d'accord s'appliquerait seulement au Katanga. Et ce



only Parliament has the right to set aside the Loi fondamentale.

(d) The wording of article 101 of the Loi fondamentale
the article which Katanga suggests should apply in this case
- could be proposed as a supplementary article to the
.. conclusions ".

(e) Some provisions for the transitional period, although
based on the Loi [ondamentale, have been adapted to take
account of Mr. Tshombe's requests. A number of adaptations
~rom ~he Loi [ondamentale are given for the transitional period
ID article 5; these include, in particular, the following;

(i) Retention of the gendarmerie as now organized "divested
of all foreign elements" and under "the control of the Central
Power" (article 5, paragraph 3 b);

(!i) It might be possible to clarify article 5, paragraph 6,
which deals with the appointment of a representative of the
Central Government in the province, by adding that the
member of the Central Government would be appointed by
the Chief of State in consultation with the Provincial
Government;

(iii) Article 5, paragraph 7, establishes a special arrangement
in respect of finances.

S. Territorial integrity

If the stipulation in article 7 of Mr. Adoula's "conclusions"
was applicable immediately after the signature of the "con
clusions", a province of Lualaba could be created during the
transitional period only with the consent of two-thirds of
the members of the Katanga provincial Assembly.

6. Role 01 the Armee nation ale contingents in the provinces

(a) The stipulations made in article 3 b, g and h have not
simply been transferred from one article to another. They
represent a considerable effort and constitute, in fact, a major
concession in the direction of provincial autonomy and an
assurance to the provinces regarding the conditions under which
the Central Government could take steps to enforce the laws
and ordinances falling within its jurisdiction.

The provisions of article 3 1 and g are designed to delimit
the right of the Central Government to intervene in provincial
affairs and to take action for the enforcement of Iaws, The
comment by the Katangese authorities approaches this question
from the opposite angle, so as to create the impression that
it opens the way for the Central Government to take arbitrary
action in the provinces.

No nation can conceivably exist, nor can the Central Govern
ment of any nation be expected to function, if it is deprived
of the right to have the national laws enforced in the provinces.
What the provinces can Iegitimately demand are safeguards to
ensure that the central authorities must comply with suitable
conditions in enforcing the law throughout the country. Such
conditions are precisely spelled out in article 3 g. Article 3 1
enumerates conditions which constitute a very broad safeguard
for the provinces and which go a long way towards meeting
the Katangese authorities' demand for non-intervention by the
Central Government's armed forces in the affairs of the
provinces. Article 3 h offers a further large concession in
providing that certain functions, which would otherwise be
naturally assumed by officials of the Central Government, may
be delegated to provincial officials.

pour la raison que seul le Parlement a le droit d'ecarter la
Loi fondamentale,

d) La formule presentee dans l'article 101 de la Loi Ion
damentale, article qui, selon les suggestions du Katanga, devrait
s'appliquer dans ce cas, pourrait etre proposee comme un
article supplementaire aux «conclusions •.

e) 'La periode transitoire prevoit des mesures qui, quoique
basees sur la Loi fondamentale, ont ete adaptees pour tenir
compte des demandes de M. Tshombe. Une serie d'adaptations
11. la Loi fondamentale est faite dans 1'article 5 pour la periode
transitoire, en particulier les adaptations suivantes ;

i) Maintien de I'organlsaticn de la gendarmerie actuelle
« debarrassee de tous cadres etrangers s, et «sous le controle
du pouvoir central. (art. 5, paragraphe 3, b);

ii) On pourrait peut-etre clarifier le paragraphe 6 de l'ar
ticle 5, oil il est question de la designation d'un representant
du gouvemement central dans la province en ajoutant que
le membre du gouvernement central sera nomme par le chef
d'Etat en consultation avec le gouvernement provincial;

iii) Le paragraphe 7 de l'article 5 etablit un arrangement
special en ce qui concerne les finances.

5. Integrite territoriale

Au cas oil la stipulation qui figure 11. l'article 7 des
« conclusions» de M. Adoula serait applicable immediatement
apres la signature des «conclusions », la creation d'une pro
vince Lualaba pendant la periode transitoire ne pourrait avoir
lieu qu'avec 1'accord des deux tiers des membres de l'Assemblee
provinciale katangaise.

6. Le role des contingents de l'armee nationale
dans les provinces

a) Les stipulations rnentionnees 11. l'article 3 b, g. et h, n'ont
pas ete simplement transferees d'un article 11. l'autre, Elles
constituent un effort considerable et representent en fait une
grande concession vers l'autonomie des provinces et une
assurance pour les provinces concernant les conditions selon
lesquelles le gouvernernent central pourrait prendre des
mesures pour executer les lois et ordonnances tombant sous
sa juridiction,

Les stipulations de l'article 3, 1 et g. visent 11. determiner
la limite du droit qui est celui du gouvemement central
d'intervenir dans les affaires provinciales ou d'entreprendre
des actions pour la mise 11. execution d'une 10i.Le commentaire
par les autorites katangaises reprend cette question en sens
inverse, afin de creer I'irnpression qu'elle ouvre les portes
au gouvernernent central lui permettant d'entreprendre une
action arbitraire dans les provinces.

Aucune nation ne peut se concevoir, et 1'on ne peut s'attendre
que son gouvernement central fonctionne, si elle est privee
du droit de faire appliquer les lois nationales dans les
provinces. Ce que les provinces peuvent demander legitimement,
ce sont des garanties pour assurer que les auto rites centrales
soient assujetties 11. des conditions adequates dans l'execution
des lois 11. travers le pays. Ces conditions sont enumerees de
facon precise au paragraphe g de l'article 3. Le paragraphe 1
de I'article 3 enumere en fait les conditions constituant une
sauvegarde tres importante pour les provinces et contribuent
grandement 11. acceder 11. la demande des autorites katangaises
concernant la non-intervention des forces armees du gou
vernement central des les affaires des provinces. Le paragraphe h
est une autre concession importante en ce qu'il prevoit la
possibilite de deleguer aux fonctionnaires provinciaux certaines
fonctions qui serait autrement natureIlement assumees par des
fonctionnaires du gouvernement central.
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(b) It is obvious that, with this agreement and the arrange
ment to be made for putting it into effect, the idea of the Central
Government's waging war on Katanga is out of the question.

(c) It would be useful, however, if the Katangese authorities
would present an alternative draft of an instrument, bearing
in mind the federal character of the proposed Constitution.

7. Economic and financial matters

(a) Article 4 contains provisions for the enactment of legisla
tion to define the respective financial competence of the
State and the provinces, and for the establishment of a
"Constitutional Court".

It is impossible to contemplate a Central Government with
no means of obtaining revenue. The establishment of a customs
system is one of the basic prerogatives of the central authorities
in any country. It is obvious, therefore, that any fundamental
law or constitution must recognize such a principle. It should
be noted that article 5, paragraph 7, mentions a provisional
arrangement for the division of financial competence during
the transitional period. It is proposed that the provincial
Presidents should meet in' conference one month after the
signature of the document in order to decide upon an equitable
division of public revenues between the State and the provinces.

(b) A list of eleven federal States, showing how other States
and Central Governments obtain their revenue, is annexed
hereto.. It is suggested that Katanga should submit an alternative
list or whatever formula it may wish to propose.

8. Technical assistance

(a) The agreement or the constitutional clause on this subject
would deal, not with the. type of service, but rather with
procedure. The Central Government will determine the form
in which technical assistance matters are to be dealt with in
the Congo; this is only natural, for technical assistance derives
from international agreements which the Central Government
alone is competent to sign, whether with international agencies
or with individual countries. However, article 3 i establishes
the right of the provincial Governments to employ, within the
framework of these laws or international agreements, such
foreign technicians as they require.

(b) There is no question of forcing the province to accept
any personneL

(c) It is suggested that an alternative formula should be
proposed to meet the misgiving expressed in the comments.

9. Co-ordination and administrative autonomy

It is obvious that no Government can directly undertake to
delegate to the provincial authorities the performance of all
the central authorities' functions. If that were done, the very
existence of a central government would become unnecessary.
Article 3 h provides for the delegation of functions in agree
ment with the provincial authorities. This is in itself a major
concession.

Relations between the federal and the provincial services do
not imply that two administrations must coexist in the same
place, for they deal with distinct and separate matters.

10. United Nations guarantees

(a) President Tshombe's memorandum of 8 April 1962 asked
the United Nations for guarantees. In reply to that request,
the United Nations signified its willingness to ensure that the
conclusions were put into effect fairly and impartially.

• List appears in original document only.
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b) Il saute aux yeux qu'avec cet accord et avec l'arrangement
qui sera prevu pour sa mise en vigueur, I'idee du gouvernement
central livrant bataille au Katanga manque de pertinence.

c) 11 serait utile, toutefois, que les autorites katangaises
presentent une forrnule alternative d'un texte, compte tenu de
la nature federale de la constitution proposee.

7. Matieres economiques et financieres

a) L'article 4 cite des dispositions pour l'etabllssement des
lois qui limitent les domaines financiers respectivement pour
I'Etat et pour lies provinces. Il prevoit egalement I'organisation
d'une e cour de constitutionnalite ».

Il n'est pas possible d'envisager un gouvernement central
ne possedant pas les moyens de se procurer des revenue.
L'etablissement des douanes est une des attributions de base
des autorites centrales de tout pays. Par consequent, il est
evident que toute Ioi fondamentale ou toute constitution se
devra de reconnaitre un tel principe. Il est a noter que l'article 5,
paragraphe 7, parle d'un arrangement provisoire pendant la
periode transitoire en ce qui concerne la distribution des
competences financieres. La convocation, un mois apres la
signature du document, d'une conference de presidents pro
vinciaux est envisagee pour determiner une distribution equitable
du revenu public entre l'Etat et les provinces.

b) Une liste de 11 Etats federaux montrant la maniere par
laquelle les autres Etats et gouvernements centraux se procurent
leurs revenus est annexee e. 11 est suggere que le Katanga
indique une liste alternative ou une formule qu'il desirerait
proposer.

8. Assistance technique

a) L'accord ou la clause constitutionnelle se rapportant 11. ce
sujet parlerait non du type de service mais plutot de la pro
cedure. Le gouvernement central determinera le cadre dans
les matieres d'assistance technique au Congo et ceci est naturel
car l'existence de l'assistance technique decoule d'accords inter
nationaux que seul le gouvernement central est habilite 11.

signer soit avec des organismes internationaux, soit avec des
pays individuels. Toutefois, l'article 3, i, etablit le droit des
gouvernements provinciaux d'engager les techniciens etrangers
dont ils auraient besoin, dans le cadre de tels lois ou accords
internationaux.

b) Il n'est pas question d'imposer l'acceptation de personnel
par la province.

c) Il est suggere qu'une formule alternative soit proposee ~ui
tiendrait compte des craintes formulees dans le commentalre.

9. Coordination et autonomie administrative

11 est evident qu'aucun gouvemement ne peut. s'enga~er
directement a deleguer aux autorites provinciales l'exercice
de toutes les fonctions qui sont celles des autorites centrales.
Si 1'0n faisait ceci, I'existence meme d'un gouvemement central
deviendrait inutile, La formule figurant dans le -paragraphe h
de l'article 3 prevoit la delegation de fonctions en accord
avec Ies autorites provinciales. Ceci est deja en soi une
importante concession.

Les relations entre les services federaux et provinciaux ne
constituent pas une superposition de deux administrations,
car elles traitent de matieres differentes et separees.

10. Les garanties de l'Organisation des Nations Unies

a) Le memorandum du president Tshombe du 8 avril 1962
demandait aux Nations Unies des garanties, C'est en reponse
11 cette demande que les Nations Unies ont signifie l~ur
consentement afin d'assurer une execution equitable et impartiale
des conclusions.

e Liste figurant dans le document original seulement.



United Nations

Mr. R. K. Gardiner
Mr. J. Rolz-Bennett
Mr. A. B. Tatistcheff

Organisation
des Nations Unies

M. R. K. Gardiner
M. J. Rolz-Bennett
M. A. Tatistcheff

(b) It is hoped that these preliminary explanations will bring
Katan~ and Leopoldville close enough together to produce
eonclusions acceptable to both sides.

Annex 21

SUMMARY REyORD OF THE MEETING HELD AT MR. TSHOMBE'S

RESIDENCE AT ELISABETHVILLE ON 2 MAY 1962, AT 4.30 P.M.

Present :

Provincial Government
of Katanga

President Tshombe
Ministers: Mr. E. Kimba,

Mr. C. Munongo, Mr. J. B.
Kibwe, Mr. G. Kitenge,
Mr. P. Muhona

1. Mr. Gardiner asked Mr. Rolz-Bennett to read out
extracts from a document which he and Mr. Rolz-Bennett had
drafted (annex 20) and which contained their observations
on the comments submitted by the Katanga Government and
hand~d to Mr. Gardiner by Mr. Tshombe at the morning
meeting.

2. Thereafter the meeting was devoted to a point-by-point
discussion of the ter, questions dealt with in Mr. Gardiner's
document. The main arguments of the two parties were as
follows.

3. Mr. Kimba and Mr. Munongo, on behalf of the
Katangese, said that they could not simply accept the word
" Federal" since there were many kinds of federal constitutions
and the Katangese were not sure that the kind finally adopted
would be acceptable to Katanga. They maintained that the
bare list of the spheres of competence assigned by Mr. Adoula,
in his "conclusions" (annex 16), to the Central and Provincial
Governments respectively went far beyond their own ideas of
what the division of powers should be within a federal structure.

4. Mr. Gardiner emphasized very strongly that it was
incumbent on the Katangese party to submit its own list of
the respective spheres of competence to be conferred on the
provinces and the Central Government. All provinces had the
right to present their own views on the subject, and it was
in the interests of the Katangese themselves to do so now.
Moreover, by comparing the two lists it would be possible
to hold a useful discussion leading to the establishment of a
single list acceptable to both parties.

5. The Katangese agreed to prepare such a list.

6. Mr. Munongo, Mr. Muhona and Mr. Kirnba stated
emphatically that the federation must be a genuine one
acceptable to all the provinces and all the people of the Congo.
It was not enough merely to state that the Constitution would
be "Federal". Mr. Munongo said he had been shocked at the
use of the word "province" to describe Katanga. In his
opinion, Katanga was an entity, as had been proved by the
shedding of Katangese blood in September and December 1961
before the eyes of the country and of history. It was distasteful
to him to hear unilateral statements concerning the powers
which would devolve upon Katanga and those which would
devolve upon the Central Government.

7. Mr. Gardiner reminded the Katanga representatives that
there was a Parliament in which all the peoples of the Congo,
including the Katangese, were represented. It was the task of
that Parliament to draft the constitution, and all the people
would have the opportunity of making their views known
through their representatives. He again urged the Katangese
to submit their ideas, for they were particularly well qualified
to put forward the point of view of Katanga, and the early
conclusion of an agreement between Mr. Tshombe and
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b) Il est a esperer que ces explications preliminaires rap
procheront suffisamment le Katanga et UopoldviIIe pour
permettre d'arriver a des conclusions qui seraient acceptables
aux deux cotes.

Annexe 21

COMPTE RENDU ANALYTIQUE DE LA REUNION TENUE LE 2 MAl 1962,
A 16 H 30, A LA RESIDENCE IlE M. TSHOMBE A ELISABETHVIU.Il

Presents:

Gouvernement provincial
du Katanga

Le President Tshombe
Ministres : M. E. Kimba, M. C.

Munongo, M. J. B. Kibwe,
M. G. Kitenge, M. P. Mu
hona

l. M. Gardiner a prie M. Rolz-Bennett de donner lecture
d'extraits du document redige par Iui et M. Rolz-Bennett
(annexe 20) et consistant en observations sur les remarques
presentees par le gouvernement katangais et remises par
M. Tshombe 11. M. Gardiner 11. la seance de la matinee.

2. Par la suite, la seance a consiste en une discussion
point par point des lO questions faisant I'obiet du document
de M. Gardiner. Voici les principaux arguments des deux
parties.

3. MM. Kimba et Munongo, au nom des Katangais, ont
dit qu'ils ne pouvaient accepter simplement le mot «federal »,
car i1 existait beaucoup de types de constitutions federales et
les Katangais n'etaient pas surs que le type adopte en definitive
serait acceptable pour le Katanga, lis ont affirme que la
simple liste de competences attribuees separement aux gou
vernements central et provincial dans les «conclusions» de
M. Adoula (annexe 16) depassait de beaucoup leurs propres
idees d'une teIle repartition dans un ensemble federal.

4. M. Gardiner a souligne tres fortement qu'il incombait a la
partie katangaise de presenter sa propre liste de competences
11. attribuer separement aux provinces et au gouvemement
central, Il a fait observer que toutes les provinces avaient le
droit de presenter leur propres points de vue a ce sujet et qu'il
etait de l'interet des Katangais eux-msmes de le faire en ce
moment. En outre, une comparaison des deux listes permettrait
une discussion utile menant a une seule Iiste acceptable pour
les deux parties.

5. Les Katangais ont accepte de preparer cette liste.

6. MM. Munongo, Muhona et Kimba ont affirme avec
force que la federation devrait etre authentique, et acceptable
pour toutes les provinces et toute la population du Congo. Il
n'etait pas suffisant, ont-ils dit, de declarer simplement que
la constitution serait «federale ». M. Munongo a dit qu'il
etait cheque de l'emploi du terme «province» pour designer
le Katanga, Il estimait que le Katanga etait une entite, comme
le prouvait l'effusion de sang katangais en septembre et en
decembre 1961 devant le pays et devant l'Histoire. Il a ajoute
qu'il regrettait d'entendre des declarations unilaterales sur les
pouvoirs qui seraient devolus au Katanga et sur. ceux qui le
seraient au gouvernement central.

7. M. Gardiner a rappele aux representants du Katanga
l'existence d'un parlement ou tous les peuples du Congo etaient
representee, y compris les Katangais, Il incombait a ce parlement
d'elaborer la constitution et toute la population aurait la
possibilite de manifester son opinion par l'entrernise de ses
representants. Il a, de nouveau, prie instamment les Katan~is

de presenter leurs idees car ils etaient specialernent qualifies
pour avancer le point de vue du Katanga et, par un accord
prochain entre MM. Tshombe et Adoula, ils avaient la pos-



Mr. Adoula would given them·· an opportunity to state their
position at the very outset of the drafting of the constitution.

8. Mr. Muhona stated that Mr. Adoula's proposals could
represent only the views of some members of the Congolese
Government; he wondered whether they reflected the opinion
of the leaders of the provinces. In his view it would be
desirable to consult the representatives of other provinces
beforehand, in order to arrive at it document which Nould
truly reflect the majority views of the Congo as a whole.

9. Mr. Rolz-Bennett reminded the meeting that, in accordance
with article 98 of the Loi [ondamentale, the substance of the
Adoula-Tshornbe conclusions must be submitted to the con
stituent power, on which all the provinces and their points
of view were represented.

10. Such conclusions as might be agreed upon during the
Adoula-Tshombe conversations would serve as the basis of a
draft constitution which the constituent power would have
to discuss and approve. That procedure would make it un
necessary to hold the type of consultations suggested by
Mr. Muhona.

11. Mr. Kitenge then said that the meeting seemed to be
making real progress, and that it might perhaps be desirable
to continue the discussions while Mr. Gardiner shuttled between
Leopoldville and Elisabethville; Mr. Tshombe and Mr. Adoula
need not meet until agreement seemed assured, when they
would have to sign the final document.

12. Mr. Gardiner said that, while he personally wished
to do everything in his power to bring about an agreement, he
thought that the main question was the existence of a conflict
between Katanga and the rest of the Congo, and that it was
imperative to settle that conflict as quickly as possible; that
could not be done without meetings between Mr. Tshombe
and Mr. Adoula. The problem of the division of competence
was of great importance, and he suggested that the Katangese
should prepare their own proposal on the subject that evening.
Mr. Tshombe would thus leave for Leopoldville, taking with
him an expression of the point of view of his whole Cabinet.
Subsequently, during the negotiations, he could communicate
with his people by cable or telex. He' added that the "question
of Katanga " was recognized at Leopoldville.

13. Mr. Tshombe felt that there would perhaps be no
difficulties with the ONUC guarantees. Mr. Gardiner replied
that he was prepared to tell Leopoldville that ONUC would
give its guarantees.

14. Mr. Munongo gave as an example of the "difficulties"
experienced with ONUC guarantees the case in which General
Rikhye had authorized the ANC to enter Kongolo and other
localities in the region despite a previous agreement prohibiting
such action.

15. Mr. Gardiner replied that the Katangese delegation
could place full reliance on the ONUC guarantees, which
would be backed by both the Secretary-General and himself.
However, the Katangese, for their part, would have to stop
authorizing the importation of such items as weapons into
Katanga.

16. The conversation then turned to the Central Govern
ment's power to levy taxes, and Mr. Gardiner stated that he
could not take seriously any Katangese proposal which would
deny the Central Government that right in the provinces.

17. Mr. Tshombe feared that, if the Central Government
was granted the right to collect taxes in Katanga, the money
would be wasted, squandered and lost to both parties. If, for
example, the Katangese customs agents were appointed tax
collectors by the Central Government, they would become
" infatuated" with their own importance and would mis
appropriate and steal the money.
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sibilite d'exposer leur position an debut de l'61aboration de
la constitution.

8. M. Muhona declara que les propositions de M. Adoula
pouvaient seulement representer les vues de certains membres
du Gouvernement congolais, mais qu'il se demandait si elles
reproduisaient l'opinion des leaders des provinces. Il estimait
souhaitable de consulter prealablement les representants d'autres
provinces, afin de mettre sur pied un document dormant en
fait l'avis de la majorite dans 1'ensemble du Congo.

9. M. Rolz-Bennett a dit qu'il conviendrait de ne pas oublier
que la teneur des conclusions Adoula-Tshombe devrait etre
soumise au pouvoir constitutionnel conformement aux dis
positions de I'article 98 de la Loi fondamentale et que toutes
les provinces et leurs points de vue s'y trouvaient representes,

10. Les conclusions qui pourraient faire l'objet d'un accord
au cours des conversations Adoula-Tshombe formeraient la
base d'un projet de constitution que le pouvoir constitutionnel
aurait a discuter et approuver. Une telle procedure dispenserait
de recourir aux genres de consultations suggerees par M. Mu
hona,

11. M. Kitenge a dit alors qu'ils semblaient accomplir de
vrais progres et qu'il serait peut-etre approprie de poursuivre
les discussions pendant que M. Gardiner ferait la navette
entre Leopoldville et Elisabethville, MM. Tshornbe et Adoula
ne se rencontrant qu'au moment oil un accord semblerait sur
pour signer le document final.

12. Tout en manifestant son desir d'aider personnellement,
par tous les moyens, a la realisation d'un accord, M. Gardiner
a estime que la question principale etait l'existence d'un conflit
entre le Katanga et le reste du Congo et qu'il etait vital de
regler ce conflit aussi rapidement que possible, ce qui serait
impossible sans des rencontres effectives entre M. Tshombe et
M. Adoula. 11 a ajoute que le probleme des cornpetences
presentait une grande importance et il a suggere aux Katangais
de preparer ce soir merne leur propre proposition sur cette
question. Il a dit que M. Tshombe partirait ainsi pour
Leopoldville en emportant avec lui une expression du point
de vue de tout son cabinet. Par la suite, pendant les negociations,
il communiquerait avec son peuple par cable ou telex.
M. Gardiner a ajoute que le «fait katangais » etait reconnu
a Leopoldville.

13. M. Tshombe a ete d'avis qu'il n'y aurait peut-etre pas
de difficultes concemant les garanties de l'ONUC. M. Gardiner
a declare qu'il etait dispose it dire a Leopoldville que ,rONUC
donnerait ses garanties.

14. M. Munongo a mentionne un exemple des e difficultes s
rencontrees concernant les garanties de l'ONUC en citant le
cas oil le general Rikhye avait autorise l'ANC a entrer a
Kongolo et dans d'autres localites de la region, malgre un
accord anterieur interdisant cela.

15. M. Gardiner a repondu qu'ils pourraient compter entie
rement sur les garanties de rONUC et que tant le Secretaire
general que lui-meme appuyaient ces garanties; toutefois, de
l~ur cote, les Katangais devraient cesser d'autoriser l'importation
au Katanga d'articles tels que des armes.

16. La conversation a ensuite parte sur les pouvoirs que
possede le gouvernement central quant a l'imposition de taxes,
et M. Gardiner a dit qu'on ne pouvait prendre au serieux
toute proposition katangaise deniant au gouvemement central
ce droit dans les provinces.

17. M. Tshombe a dit qu'il craignait que, si 1'on accordait
au gouvernement central le droit de percevoir les Impets au
Katanga, l'argent serait gaspille, dilapide et perdu pour. les
deux parties. Il a ajoute que si, par exemple, les douaniers
katangais etaient designes par le gouvernement central comme
percepteurs d'impots, ils deviendraient • infatues s de leur
importance et pilleraient et voleraient l'argent.



18. Mr. Gardiner pointed out that the manner of collecting
the money was a mere detail. What was important was that
the Katangese should recognize the Central Government's right
to coll~ct. taxes in the provinces. Subsequently, the Katangese
could Insist that their Minister of Finances - Mr. Kibwe in
the present instance - should act as the agent of the Central
Government, which would mean that the revenue from the
taxes would in fact remain in the hands of the Katangese.

19. Mr. Munongo replied that that would be the ideal
solution if one could be sure that honesty would prevail.

20. Mr. Tshombe warmly thanked Mr. Gardiner for all
his very useful suggestions; he regretted that it had not been
possible to hold the present talks earlier, for they would have
saved a great deal of time. The Katangese, for their part, had
prepared some proposals, but in the light of the discussions
he thought that they had been largely superseded. Mr. Gar
diner's observations were of the greatest importance, and the
problem now was one of timing. The Katangese would draft
their proposals taking Mr. Gardiner's observations into account.
However, he, Mr. Tshombe, had already announced publicly
that he would be leaving for Leopoldville the following day.
If he did not leave at the scheduled time, confusion, misunder
standing and misinterpretation of his motives would result. He
felt, however, that the Katangese would need one or two days
to draft their proposals, and that it might be useful to have
further discussions with Mr. Gardiner before taking those
proposals to LeopoldvilIe. He asked Mr. Gardiner for his help
in resolving the difficulty.

21. Mr. Gardiner replied that he fully understood the
importance of the problem; he was quite prepared to explain
it at LeopoldvilIe and to make the appropriate statement to
the press.

22. Mr. Tshornbe assured Mr. Gardiner that he fully
intended to keep his promise to return to Leopoldville and
wished to be sure that there was no misunderstanding on the
subject.

23. Mr. Gardiner agreed, adding that they might perhaps
leave together on 5 or 6 May; he would keep New York
abreast of the progress of the negotiations.

Annex 22

COUNTER-PROPOSALS f SUBMITTED ON 3 MAY 1962 BY THE

KATANGA MINISTERS TO THE OFFICER-IN-CHARGE OF THB

UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO

Article I1
(a) Conferment upon the central power of exclusive com

petence in the following matters:
Foreign affairs and treaties - However, it is essential for

all the federated States of the Congo to be represented abroad.

Armed forces - However, Katanga insists that the President
of each State should be Commander-in-Chief of the Army.

External security
Regulations concerning judicial organization, procedu:e and

the status of judges - Katanga insists on the adoption of
minimum qualifications for judges.

Legislation concerning nationality
Criminal law - Katanga insists that the judiciary must be

independent of the executive.
Tax system
Formation of the general economic policy of the country

f For the text of Mr. Adoula's proposals, see annex 16.
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18. M. Gardiner a fait observer que le mode de perception
de l'argent n'etait qu'un detail. Ce qui importait, c'etait la
reconnaissance par les Katangais du droit du gouvemement
central a percevoir des revenus dans les provinces. Par la
suite, les Katangais pourraient insister pour que leur ministre
des finances, M. Kibwe en l'occurrence, agisse en tant qu'agent
du gouvemement central, ce qui signifierait que le produit des
impots demeurerait en fait entre les mains des Katangais,

19. M. Munongo a repondu que cela serait parfait si 1'on
pouvait etre sur que l'honnetete prevaudrait,

20. M. Tshombe a rernercie chaleureusement M. Gardiner
pour toutes ces suggestions tres utiles et a dit qu'il regrettait
que ces conversations n'aient pu avoir lieu plus tOt, car elIes
auraient permis d'epargner beaucoup de temps. Les Katangais,
de leur cote, avaient prepare des propositions mais, en raison
de ces discussions, il estimait qu'elles etaient en grande partie
depassees et inopportunes, Les observations de M. Gardiner
etaient de la plus haute importance, et le probleme etait
maintenant celui du moment opportun, Les Katangais devaient
rediger leurs propositions en tenant compte des observations
de M. Gardiner, mais M. Tshombe avait deja annonce pu
bliquement son depart pour Uopoldville le Iendernain, S'il ne
partait pas au moment prevu, il en resulterait de la confusion,
des malentendus et une fausse interpretation de ses intentions;
cependant, il estimait qu'ils avaient besoin d'un ou deux [ours
pour preparer leurs propositions et que d'autres discussions
avec M. Gardiner pourraient etre utiles avant d'emporter ces
propositions a Leopoldville. M. Tshombe a demande a
M. Gardiner s'il pouvait l'aider a resoudre cett~ difficulte.

21. M. Gardiner a repondu qu'il comprenait parfaitement
l'importance du probleme et qu'il etait tout dispose a l'exposer
a Uopoldville et a faire une declaration appropriee a la
presse,

22. M. Tshombe a assure M. Gardiner qu'il avait pleinement
l'intention de tenir sa promesse de revenir a Leopoldville, et
il voulait etre sur qu'il n'y avait pas de malentendu a cet
egard.

23. M. Gardiner en a convenu, ajoutant qu'ils pourraient
peut-etre repartir ensemble le 5 ou le 6 mai, et qu'il tiendrait
New York au courant des progres des negociations.

Annexe 22

CONTRE-PROPOSITIONS f PRESElm~,ES LE 3 MAl 1962 PAR LES

MINISTRES KATANGAIS AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION

DES NATIONS UNIES AU CONGO

Article II
a) Attributions exclusivesau pouvoir central des competences

suivantes :
Relations exterieures et traites, - Toutefois, il est indis

pensable que tous les Etats fecleres du Congo soient representee
a I'exterieur,

Forces armees. - Toutefois, le Katanga insiste pour que le
president de chaque Etat soit Ie chef de l'armee.

St1rete exterieure,
Regles relatives a l'organisation judiciaire, a la procedure et

au statut des magistrats, - Le Katanga insiste pour que les
qualifications minima scient agreees dans la magistrature.

Legislation sur la nationalite.
Droit penal. - Le Katanga insiste sur l'Independance du

pouvoir judiciaire vis-a-vis du pouvoir executif,

Systeme fiscal.
Elaboration de la politique economique generale du pays.

f Pour le texte des propositions de M. Adoula, voir annexe 16.



Communications and sources of energy of national importance
- Katanga insists that each State should be given the right to
fill the gaps ,left by the central power.

National public works - Shoud be within the concurrent
competence of the Central Government and of each member
State.

General legislation on social matters - However, this may
not come into force until it has been approved by each member

, State.
Higher education - Concurrent competence.

'Post and telecommunications
Radio - Concurrent competence.
(b) The powers conferred on the Federal Government by the

Constitution must be exercised by the President of each State.
(Two men cannot sit on the same leopard-skin.)

(c) Internal security of the State and of the Federation,
immigration and emigration e-- Same comment as for general
legislation on social matters.

Electoral laws - Katanga insists that the regulations govern
ing federal elections should be approved by each member
State before their entry into force. However, each State has
the right to legislate on internal elections.

Customs, currency and exchange policy, general economic
legislation - Katanga insists that the competent Minister of
each State must be consulted beforehand and that legislation
on these three matters shall not come into force until it has
been approved ,by the Assembly of each State.

Article III
(b) Generally speaking, all competence not expressly con

ferred on the federal power pertains to each State. In addition
to these powers conferred on the member States, there are
also the concurrent powers mentioned above.

(c) State police and gendarmerie
Education - Except for higher and university education, com

petence in which is held concurrently.
(d) A clause specifying, etc.
(f) The armed forces . . • . If the provincial authorities are

unable .•.. after the President of the Federation (former text:
Council of Ministers) has declared •.• - Katanga cannot accept
this provision unless the inability in question is defined and
illustrated by examples.

(g) The right of the Central Government . . • When the
provincial authorities . • . When the Constitutional Court has
passed judgement in adversary proceedings . . . When two
successive notices .•. When the President of the Federation ...

(i) Officials of the federal services shall be under the
administrative authority of the President of the State in which
they serve. The said President shall be accountable to the
Federal Government for their activities. In consultation with
all the States, a system of inspection shall be established for
the federal services.

The Government of each State shall have the right to
employ such foreign technicians as it requires, subject to such
general regulations as the Federal Government may make or
to such international agreements as it may conclude by virtue
of its constitutional powers. The general regulations must be
made subject to prior consultation with and the consent of
the member States.

Article IV
Paragraph 1 : accepted.
Paragraphs 2 and 3: provisional arrangement to be made

later (see table of duties and taxes I).

I Table appears in original document only.
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Voies de communication et sources d'energie d'interet
national. - Le Katanga insiste pour que le droit soit reconnu
a chaque Etat de suppleer a la carence du pouvoir central.

Travaux publics d'interet national. - IIs doivent etre I'objet
de competences concurrentes entre le gouvernement central et
chaque Etat membre,

Legislation generale en matiere sociale. - Toutefois celle-ci
ne peut entrer en vigueur qu'apres son approbation par
chaque Etat membre.

Enseignement superieur, - Competences concurrentes.
Poste et telecommunications.
Radiodiffusion, - Cornpetences concurrentes.
b) Le president de chaque Etat est obligatoirement charge

d'exercer les attributions reconnues au gouvernement federal
par la constitution. (Sur une meme peau de leopard on ne
peut pas asseoir deux hommes.)

c) Surete interieure de I'Etat et de la federation, immigration
et emigration. - Meme remarque que legislation generale en
matiere sociale.

Lois electorales. - Le Katanga insiste pour que la regle
mentation sur les elections federales soit approuvee par chaque
Etat membre avant son entree en vigueur, Chaque Etat a
toutefois le droit de legiferer sur les elections internes,

Systeme de douane, monnaie et politique de change, legis
lation generale en matiere economique. - Le Katanga insiste
sur la necessite de consulter prealablement le ministre interesse
de chaque Etat, et la legislation sur ces trois points ne peut
entrer en vigueur qu'apres approbation de l'assemblee de
chaque Etat,

Article III
b) En general, toutes les competences non expressement

attribuees au pouvoir federal sont du ressort de chaque Etat.
En plus de ces pouvoirs attribues aux Etats membres i1 y a
aussi des pouvoirs concurrents cites plus haul.

c) Police de I'Etat et gendarmerie.
Enseignement. - A I'exception de I'enseignement superieur et

universitaire qui releve des pouvoirs concurrents.
d) Une clause specifiant, etc.
f) Les forces arrnees... En cas d'incapacite ... apres la decision

du president de la federation (ancien texte: Conseil des mi
nistres). Le Katanga ne pourrait accepter cette disposition
qu'apres definition de ce qu'on entend par incapacite et exemples
des cas d'incapacite,

g) Le droit du gouvernernent central... Lorsque les autorites...
Lorsque la Cour de constitutionnalite a passe jugement contra
dictoire... Lorsque deux avis successifs....Lorsque le president
de la federation ...

i) Les fonctionnaires des services federaux dependront adrni
nistrativement de I'autorite du president de chaque Etat oil
ils exercent fonctions. Cc dernier est tenu de rendre compte
de leurs activites aupres du gouvernement federal. En consul
tation avec tous les Etats, un systeme d'inspection des services
federaux sera etabli.

Le Gouvernement de chaque Etat aura le droit d'employer
les techniciens etrangers dont il aura besoin, sous reserve des
regles generales que le gouvernement federal prendra ou ~es
accords internationaux qu'il concIura en vertu de ses pouvoirs
constitutionnels. Quant a ce qui concerne les regles generales,
iI faut que les Etats membres soient prealablement consultes
et qu'ils aient marque leur accord.

Article IV
Paragraphe I : accepte.
Paragraphes 2 et 3 : arrangement provisoire a intervenir ulte

rieurement (voir tableau taxes et [mpots g).

Tableau figurant dans ~e document original seulement.



Article V

. Paragraphs 1 and 2 to be deleted. Therefore, paragraph 3
IS unnecessary, with the exception of sub-paragraph d, which
should be retained under the following form:

The principle of a single currency for the Federation is
accepted. The Katangese currency remains in circulation,
but no new notes will be issued; it remains in ciroulation
until new currency has been issued for the whole Federation.

Article VII

The present frontiers of Katanga will not be modified unless
the Assembly of Katanga gives its consent to such a modifica
tion by at least a two-thirds majority of the members present.

N.B.-(1) The Chief of State is the Commander-in-Chief
of the Army.

(2) The word "province ", wherever it occurs, must be
replaced by the word "State".

Annex 23

COMMENTS BY THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS

OPERATION IN THE CoNGO ON THE COUNTER-PROPOSALS SUB

MITTED BY THE KATANGA MINISTERS b

Article 2 - Distribution of competence

Competence conferred exclusively on the central authorities
(Federal Government):

(1) .Foreign affairs and treaties - The request that the
members of the diplomatic and consular corps should be
chosen from all the member States of the Federation is
reasonable, provided it is clearly stated that these members
must be chosen on the basis of their qualifications, competence
and integrity.

(2) Armed forces - There is no valid basis for the formula
recommended, and this approach would seem to involve some
danger for the Federation's future.

(3) External security - No comment.

(4) Regulations concerning judicial organization, procedure
and the status of judges - The establishment of minimum
qualifications for judges is reasonable.

(5) Legislation concerning nationality- No comment.

(6) Criminal law-The independence of the judiciary from
the executive is a universally recognized constitutional principle,
and therefore its adoption should create no difficulty.

(7) Tax system - No comment.
(8) Formation of the general economic policy of the country

- No comment.
(9) Communications and sources of energy of national

importance - The right of member States of the Federation
to supplement the efforts and activities of the Federal Govern
ment in this connexion is reasonable, given the necessary
co-ordination between the Federal authorities and those of the
States.

(10) National public works - The activities of the Federal
and State authorities in this connexion are a matter for
co-ordination rather than for concurrent competence. The
principle of concurrent competence here and in other fields
might operate to impede action instead of facilitating it
through combined efforts, which appears to be the intention
of this clause.

b Annex 22.
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Article V

Paragraphes 1 et 2 a supprimer. En consequence le para
graphe 3 n'est pas necessaire, a l'exception de l'alinea d.
maintenu sous la forme suivante :

Le principe d'une seule monnaie pour la federation est
accepte, La monnaie katangaise demeure en circulation;
aucun nouveau billet ne sera cependant emis ; elle demeure
en circulation jusqu'a ce que soit emise une nouvelle monnaie
pour toute l1a fc!dc!ration.

Article VU

Les frontieres actuelles du Katanga ne seront pas modifiees,
11 moins que l'Assemblee du Katanga donne son assentiment
11 une telle modification a la majorite des deux tiers au moins
de ses membres presents.

N.B. - Le chef de l'Etat est le commandant en chef de
l'armee.

2) Le mot «province» doit etre partout remplace par le
mot .Etat ».

Annexe 23

CoMMENTAIRES DU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO CONCERNANT LES CONTRE-PRO

rosmoss PRESEN'J'EES PAR LES MlNISTRES KATANGAIS b

Article 2.-Distribution des competences

Competences attribuees exclusivement aux autorites centrales
(gouvemement federal):

1) Relations exterieures et traites, - La demande que les
mernbres du corps diplomatique et consulaire soient choisis
parrni tous les Etats membres de la federation est raisonnable,
pourvu qu'il soit dit clairement que ces membres devront
etre choisis suivant leurs qualifications, leur competence et
leur integrite,

2) Forces armees. - La formule recommandee n'est pas bien
fondee, et cette maniere de penser parait comporter des dangers
pour l'avenir de la federation.

3) Surete exterieure, - Pas de commentaire.

4) Regles relatives 11 l'organisation judiciaire, a la procedure
et au statut des magistrats. - L'etablissement de qualifications
minima pour la magistrature est raisonnable.

5) Legislation sur la nationalite. - Pas de commentaire.

6) Droit penal. - L'independance du pouvoir judiciaire vis
a-vis du pouvoir executif est un principe constitutionnel
universellement reconnu et en consequence son adoption ne
devrait pas susciter de difflcultes,

7) Systeme fiscal.-Pas de comrnentaire,
8) Elaboration de la politique economique generale du pays.

-Pas de commentaire.
9) Voies de communication et sources d'energie d'interet

national. -Le droit des Etats membres de la federation de
suppleer aux efforts et aux actions du gouvemement federal
en ces matieres est raisonnable,pourvu qu'il Y ait une
coordination des efforts entre les autorites federales et celles
des Etats.

10) Travaux publics d'interet national. - L'action des au
torites federales et de celIes de l'Etat en cette matiere devrait
etre coordonnee plutot qu'etre l'objet de competences concur
rente. La notion d'une competence concurrente ici et dans
d'autres domaines pourrait avoir pour consequence un arret
d'action au lieu de faciliter une telle action par un effort
combine, ce qui semble etre l'intention de cette clause.

b Annexe 22.



(11) Legislation on social matters - The reservations expressed
reduce the Federal Government's competence in this field to
nil and, in effect, transfer that competence to the member
States of the Federation. A reasonable formula would be to
impose on the Federation the obligation to respect the
distinctive characteristics of each member State in the social
field.

(12) Higher education - Instead of providing for concurrent
competence, it would be better to allow the States to aid and
assist the Federal Government in its action in that field.

(13) Post and telecommunications - No comment.

(14) Radio broadcasting is of necessity a federal activity,
inasmuch as the international broadcasting regulations must be
taken into account by the national authorities. Consequently,
the establishment of concurrent competence in this field does
not appear to be justified.

(15) With respect to item b of the counter-proposals, it
might be better to adopt the formula used in article 108 of the
Loi [ondamentale and to state, for instance: "The Presidents
of the States shali act as representatives of the Federal Govern
ment in their respective States and shall thus be responsible to
the Federal Government."

(16) Internal security of the State, immigration and emigra
tion - It is not clear whether the reservations on item c relate
to legislation in these fields or to administrative services. This
might usefully be clarified as follows:

",Legislation concerning and the services responsible for
the internal security of the Federation and questions of
emigration and immigration shall be within the competence
of the Federal authorities. Each State shall be entitled, if
circumstances so require, to establish an internal State
security service which shall be co-ordinated with the security
service of the Federation."

(17) Electoral laws - The reservations expressed are con
tradictory because, on the one hand, the member States would
have a veto over federal electoral legislation while, on the
other hand, each State would have an exclusive right to legislate
on internal election matters. It seems extraordinary to demand
a veto on federal legislation and, at the same time, to reserve
for the States an unlimited right to promulgate internal laws.
Here again there appears to be some misunderstanding of the
operation of the federal organs, which seem. to be regarded
as completely unrelated to the organs of the member States.
An acceptable course would be to confer on the federal
authorities legislative power with respect to federal electoral
laws, and to reserve to the States similar legislative powers
with respect to internal elections, on the basis of electoral
principles which would apply to the Federation as a whole.

(18) Customs, currency and exchange policy, general economic
legislation - The reservations expressed will probably be un
acceptable to the Central Government. A better plan would
be to confer these powers on the Federal Government, with a
clear stipulation that each member State of the Federation
would be supplied with foreign currency to meet its economic
needs, in proportion to its contribution to the national economy.
To that end, a system of close consultation should be estab
lished between the competent Federal and State Ministries
for the purpose of fixing their respective quotas, at regular
intervals.

Article 3. - Competence of the member States of the Federation

(1) The reference in paragraph b to concurrent powers or
competence has already been commented on above.
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11) Legislation en matiere sociale, - Les reserves formulees
reduisent a zero la competence du gouvernement federal dans
cette matiere et, en fait, transferent cette competence aux
Etats membres de la federation. Une formule raisonnable
serait d'etablir l'obligation de la federation de respecter les
particularismes de chaque Etat membre en matiere sociale.

12) Enseignement superieur, - Au lieu de competences
concurrentes, une formule meilleure consisterait a donner aux
Etats la possibilite d'aider et assister le gouvernement federal
dans ses actionsdans ce domaine,

13) Poste et telecommunications. - Pas de commentaire.

14) La radiodiffusion est necessairement une activite federale
en tant que les regles de radiodiffusion internationale doivent
etre considerees par les autorites nationales, Par consequent,
l'etablissement de competences concurrentes dans cette matiere
ne semble pas etre [ustifie.

15) En ce qui concerne le point b des centre-propositions,
H vaudrait peut-etre mieux adopter la formule de l'article 108
de la Loi fondamentale et <lire par exemple :« Les presidents
des Etats agiront comme representants dugouvernement federal
dans chaque Etat et ainsi seront responsables envers le gou
vernement federal.»

16) Surete interieure de l'Etat, immigration et emigration.
1I n'est pas clair si les reserves en ce qui concerne le point c
se referent a la legislation sur ces matieres ou aux services
administratifs. Ceci pourrait etre clarifie d'une maniere utile
de la facon suivante:

I La legislation et les services en ce qui concerne la
surete interieure de la federation et I'emigration et l'immi
gration sont de la competence des autorites federales, Chaque
I'Etat a le pouvoir, si les circonstances I'exigent, d'etablir un
service de snrete interieure de I'Etat qui devrait etre coor
donne avec le service de surete de la federation.»

17) Lois electorales. - Les reserves Iormulees sont contra
dictoires parce que d'un cote i! y aurait un veto par les Etats
membres en ce qui concerne la legislation electorale federale,
tandis que de l'autre cote on exigerait pour chaque Etat le droit
exclusif de legislation en ce qui concerne les elections internes.
Il semble extraordinaire de demander un veto en ce qui
conceme la legislation federale, tout en reservant aux Etats
le droit illimite de promulguer la legislation interne. Iei
encore, i! semble qu'il y ait un malentendu en ce qui concerne
le fonctionnement des organes federaux, comme s'ils etaient
completement etrangers aux organes des Etats membres. Une
formule acceptable consisterait a conferer aux autorites federales
le pouvoir de legislation en ce qui concerne les lois electorales
federales, tout en reservant aux Etats un pouvoir similaire de
legislation en ce qui concerne les elections internes, dans le
cadre des principes electoraux qui seraient appliques a la
federation tout entiere.

18) Douanes, monnaie et poIitique de change, legislation
generale en matiere economique. - Les reserves formulees ne
seront probablement pas acceptables au gouvernement central.
Une meilleure formule consisterait 11 conferer ces pouvoirs
au gouvernement federal, tout en stipulant nettement que
chaque Etat membre de la federation serait muni de devises
etrangeres pour faire face 11 ses besoins economiques, en, accord
avec la contribution de chaque Etat a l'economie de la
nation. A cet effet, un systeme de consultation etroite devrait
etre etabli entre Ies ministeres federaux et les ministeres de
I'Etat appropries ayant pour but I'etablissement periodique des
quotas respectifs.

Article 3. - Competences des Etats membres de ,la federation

1) La reference au paragraphe b aux pouvoirs concurrents
ou aux cornpetences a deja ete commentee plus haut.



2) Le paragraphe c traite de la police et de la gendarmerie.
Donner a chaque Etat membre de la federation le pouvoir
de maintenir non seulement une police mais une force de
gendarmerie revient a encourager des mouvements separatistes
et peut-etre rneme a former une base pour une action aussi
destructive par les autres Etats de la federation qui est pro
posee, La gendarmerie actuelle - en particulier la gendarmerie
katangaise-est davantage une force rnilitaire qu'une orga
nisation pour le maintien de la loi et de l'ordre. Elle n'est pas
limitee en ce qui concerne son importance ni en ce qui concerne
I'equipement militaire qui pourrait etre mis a sa disposition.

S'il s'averait impossible de donner a chaque Etat membre
des forces venant s'ajouter a celles de la police, il serait
moins dangereux de prevoir I'etablissement d'une garde
limitee en ce qui concerne l'effectif et l'equipement, dont
l'action en matiere d'application de la loi serait exercee dans
des regions rurales, alors que la police se verrait confier la
securite dans les villes, De cette maniere il y aurait dans
la federation une armee nationale et dans chaque Etat i1 y
aurait une police pour les villes et une garde pour les regions
rurales. Le controle de l'effectif et des armements de la
police et de la garde pourrait etre assure par un systeme
d'inspection adequate auquel l'ONUC pourrait preter son
assistance.

3) La proposition de substituer au Conseil des ministres le
president de la federation dans Ies paragraphes f et g pourrait
etre amelioree en stipulant la decision conjointe du president
de la federation et du premier ministre.

4) La demande d'une definition de ce que l'on entendrait
par « incapacite s des autorites provinciales d'assurer leurs
obligations de police et le maintien de l'ordre public n'est ni
raisonnable, ni necessaire. La garantie contre tout abus par
le gouvernement federal reside dans le fait qu'une action
ne peut etre prise par les autorites federales que si le president
de la federation, avec l'accord du premier ministre, declare
un etat d'urgence dans la region ou la province (Etat)
consideree.

5) L'addition dans le paragraphe g d'une condition en ce
qui concerne un jugement de la part de la cour de cons
titutionnalite avant que des mesures ne puissent I!tre prises
pour I'execution d'une loi ou d'une ordonnance dans une
province (Etat) aurait pour consequence de gener l'action
du gouvemement federal. Une reserve admissible consisterait
a laisser la porte ouverte aux Etats membres pour faire appel
a aa cour de constitutionnalite pour un [ugement et, si besoin
est, une protection contre des mesures considerees Illegales,
prises par les autorites federales en matiere d'execution d'une
loi ou d'une ordonnance dans le territoire des Etats membres.

6) Les reserves contenues dons le paragraphe i qui semblent
se referer au paragraphe h des «conclusions» de M. Adoula
ne sont pas bien fondees ni du point de vue politique, ni du
point de vue administratif. Toutefois, si une suggestion dans
ce sens est consideree comme necessaire, une formule a Iaquelle
il y aurait moins d'objections consisterait a dire:

« Les fonctionnaires des services federaux dependront
administrativement des autorites federales par I'intermediaire
du president de chaque Etat oil ils exercent leurs fonctions.
Ce president demeurera responsable a l'egard du gou
vernement federal de l'execution des lois, ordonnances et
directives promulguees par les autorites federales ainsi que
du fonctionnement efficace des services federaux dans l'Etat.
En consultation avec tous les Etats membres de la federation,
un systeme d'inspection des services federaux sera etabli, »

7) En ce quiconcerne l'emploi du personnel technique
etranger la presentation contenue dans les contre-propositions .
n'est pas la formule la plus adequate meme pour un Etat
federal tres lache, Toutefois, ce qui est plus desirable est

· (2) Paragraph c deals with the police and gendarmerie. To
gIve each member State of the Federation power to maintain
not only a police force but also a gendarmerie would be
tantamoun~ ~o encouraging separatist movements and, perhaps,
even provl~mg a basis for action by the other States which
would be Just as destructive of the proposed Federation. The
present gendarmerie - particularly the Katanga gendarmerie
1~ more a military force than an organization for the preserva
tion of law and order. There is no restriction on its strength
or on the military equipment which maybe placed at its
disposal.

- If it proved impossible to provide each member State with
forces in addition to a police force, a less dangerous -course
~o~ld be to provide for the establishment of a guard, of
li~ted. strength and equipment, to perform law enforcement
?Ubes - In rural areas, leaving the police to maintain security
In the towns. The Federation would thus have a national
army, and each State a police force for the towns and a guard
for the rural areas. Control over the strength and armament
of the police force and guard might be exercised through a
suitable inspection system in which ONUC might render
assistance.

(3) -The proposal to replace the Council of Ministers by the
President of the Federation in paragraphs f and g might be
improved by providing for a joint decision by the President
of the Federation and the Prime Minister.

(4) The request for a definition of the "inability" of the
provincial authorities to discharge their obligations of security
and maintenance of law and order is neither reasonable nor
necessary. A guarantee against any abuse by the Federal
Government is provided by the fact that the Fedenil authorities
cannot take any action unless the President of the Federation,
in agreement with the Prime Minister, has declared a state of
emergency in the region or province (State) in question.

(5) The addition to paragraph g of a condition calling for
a decision by the Constitutional Court before measures may be
taken to enforce a law or ordinance in a province (State)
would have the effect of hampering any action by the Federal
Government. An acceptable reservation -would be to leave the
door open for member States to appeal to the Constitutional
Court for a decision and, if necessary, a remedy against what
are regarded as illegal measures taken by the federal authorities
to enforce a law or ordinance in the territory of the member
State.

(6) The reservations contained in paragraph i, which appear
to refer to paragraph h of Mr. Adoula's "conclusions", have
no sound political or administrative basis. However, if some
suggestion along these lines is considered necessary, a less
objectionable formula would be :

"Officials of the federal services shall be under the
administrative control of the federal authorities through
the President of the State in which they serve. The said
President shall remain accountable to the Federal Govern
ment for the enforcement of laws, ordinances and directives
promulgated by the federal authorities and for the effective
functioning of federal services within their State. A system
of inspection for the federal services shall be established in
consultation with all the member States of the Federation."

(7) With regard to the employment of foreign technical
personnel, the text contained in the counter-proposals is not
the most suitable formula even for a very loose Federation.
What is more desirable, however, is to eliminate the proposal
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that the member States should have a veto over Federal
Government regulations concerning technical assistance.

It would be more important for the member States to obtain
the right of prior approval of any foreign expert selected for
service in their territory.

Article 5

The basic purpose of the provisions in article 5 of
Mr. Adoula's "conclusions" is to put an end, both de jure
and de facto, to the Katangese secession. Without such a
provision, the status quo of the Katangese secession would be
maintained, thus casting doubt on Katangese intentions and
further compromising the ultimate adoption of the Constitution.

If paragraphs 1 and 3 of article 5 are deleted, alternative
proposals should be put forward for the transitional period,
particularly in relation to the armed forces, the gendarmerie,
currency, customs, immigration and emigration, security, tele
communications and the ONUC's role in helping to carry out
measures during the transitional period.

Paragraph 2 of article 5 should be retained. The maintenance
in force of the Constitution of 5 August 1960 would run
directly counter to the termination of the Katangese secession,
which should be brought to an end.

Annex 24

DRAFT CONCLUSIONS ON THE LEOPOLDVILLE TALKS

PREPARED BY THE KATANGA REPRESENTATIVES

Between:
The Government of the Republic of the Congo, represented

by Mr. Cyrille Adoula, its Prime Minister, on the one hand
And the Government of Katanga, represented by Mr. Moise

Tshornbe, its President, on the other,
With a view to the final solution of the Congolese problem,

as a result of the conciliatory efforts made by the United
Nations in the territory of the former Belgian Congo,

With a view to the immediate institution of co-operation in
the political, economic, financial and military fields,
Have agreed as follows:

Article I

The parties recognize that the solution to the Congolese
problem must be worked out in two stages: the first period,
to be known as the transitional period, shall run from the
signature of this agreement until the adoption and application
of the new Constitution; the second period, to be known as
the final period, shall be that in which the new Constitution
is applied.

A. FINAL PERIOD

Article 11

The new Constitution shall respect the following principles:

1. The Republic of the Congo shall be organized as a
Federal State;

2. The States shall be governed by their own laws and shall
be subject to the federal authority only in the matters of which
a limitative list is given below;

3. The organs of the Federation shall be: the President,
the Federal Assembly and rhe Federal Government;
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d'eliminer la proposition selon laquelle les Etats membres
auraient un veto sur les reglementations du gouvernement
f~deral en matiere d'assistance technique.

11 serait plus important pour les Etats membres d'obtenir
le droit de donner leur accord prealable au choix de tout
technicien etranger qui serait place sur leur territoire.

Article 5

La raison de base des stipulations dans I'article 5 des
« conclusions» de M. Adoula est de mettre fin legalement et
de facto a la secession katangaise. Sans une stipulation de
cette nature, le statu quo de la secession katangaise vserait
maintenu, jetant un doute sur les intentions katangaises et
compromettant davantage l'adoption finale de la constitution.

Si les paragraphes 1 et 3 de l'article 5 sont supprimes, it y
aurait lieu de formuler des propositions alternatives pour la
periode transitoire, en particulier :en ce qui concerne les
matieres qui traitent des forces armees, de la gendarmerie,
de la monnaie, des douanes, de l'immigration et de l'emigration,
de la surete, des telecommunications et du role de I'ONUC
dans l'assistance a l'execution des mesures durant la periode
transitoire.

Le paragraphe 2 de l'article 5 devra Hre conserve. Maintenir
la Constitution du 5 aout 1960 en vigueur serait completernent
contraire a la fin de la secession katangaise, a laqueJIe on
devrait mettre un terme.

Annexe 24

PROJET DE CONCLUSIONS DES ENTRETIE:'lS DE LEOPOLDVILLE

PREPARE PAR LES. REPRESENTANTS DU KATANGA

Entre:
Le Gouvernement de la Republique du Congo represente par

son premier ministre, M. Cyrille Adoula, d'une part
Et le Gouvernement du Katanga represente par son president,

M. Moise Tshombe, d'autre part,
En vue d'apporter une solution definitive au probleme

congolais et grace aux efforts de conciliation entrepris . par
l'Organisation des Nations Unies sur le territoire de l'ex-Congo
belge,

En vue de realiser des a present une cooperation sur les
plans politique, economique, financier et militaire,

11 a ete convenu ce qui suit:

Article premier

Les parties reconnaissent que la solution du probleme
congolais doit stre elaboree en deux etapes : la premiere,
appelee periode transitoire, concerne la periode aJIant de la
signature du present accord jusqu'a l'adoption et la mise en
application de la nouvelle constitution; la seconde, appelee
periode definitive, concerne la periode d'application de la
nouvelIe constitution.

A. PERIODE DEFINITIVE

Article 11

La nouvelle constitution respectera les principes repris ci
dessous:

1. La Republique du Congo sera organisee en Etat federal;

2. Les Etats seront regis par des lois particuW:res et ne
releveront de ['autorite federale que sur les points Iimitativement
enumeres ci-dessous;

3. Les organes de la federation seront le president, I'as
sernblee federale et le gouvernement federal;



4.. No State may prohibit the free movement of persons
and property throughout the territory of the Federation;

5. The States shall be equally represented in the Federal
Government;

6. The Federal Assembly shall be composed of an equal
number of elected deputies from each State;

7. The President of the Federation shall be Commander
in-Chief of the army - Each State shall maintain its own
gendarmerie;

8. The budget of the Federation shall be established by
the Federal Assembly - Each State shall contribute, in an
equal proportion, from its own revenues.

9.' The Federal authority shall have competence in the
following matters:

(a) Diplomatic representation and treaties, each State being
at liberty to arrange for its own representation abroad for
economic purposes ;

(b) The Armee nationale shall be subject to federal authority
and shall be placed under the command of the President of
the Republic - However, the President of each State shall
ipso jure hold supreme authority over the Armee nationale
contingent stationed in his territory;

(c) The external security of the Republic ;

(d) Legislation concerning nationality;
(e) Criminal law;
(j) Economic co-ordination;
(g) Communications and sources of energy of national

importance - However, each State may make up any deficiency
left by the federal power;

(h) The co-ordination of social policy between the States;
(i) Post and telecommunications;
(j) Legislation on immigration and emigration;
(k) Electoral law concerning federal elections;

(l) Customs, in so far as import duties are concerned;
(m) Currency and foreign exchange policy, as soon as,

through a co-ordinated economic policy, it has proved possible
to unify the currency without damage to the economy of the
federation and of its member States;

(n) The status of judges;
(0) The federal police;
(P) The public service of the federal power and the status

of its officials;
(q)Legislation concerning the art of healing;
(r) Post, telephones and telegraphs; also the determination

of wave-lengths for radio and television broadcasting;

(s) Meteorological, geodetic, cartographic and hydrographic
services;.

(t) Weights and measures;
(u) The public finances of the Federal Republic, subject to

the stipulations hereinafter;
(v) Legislation concerning literary, artistic and industrial

property.

10. The Federal authority and the States shall have con-
current competence in the following matters:

(a) National public works;

(b) Higher education;

(c) Judicial organization and procedure;

(d) Information;
(e) Basic legislation concerning energy and mining;
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4. Aucun Etat ne pourra interdire la libre circulation des
personnes et des biens sur le territoire de la federation;

5. Les Etats devront stre representes au sein du gou
vernement federal dans une egale proportion;

6. L'assemblee federale sera composee <fun nombre egal
de deputes elus dans chaque Etat ;

7. Le president de la federation commandera l'armee.v-
Chaque Etat disposera de sa propre gendarmerie;

8. Le budget de la federation sera fixe par l'Assemblee
federale, - Chaque Etat y interviendra par un pourcentage
de ses propres recettes, egal a tous les Etats.

9.' Releveront de l'autorite federale les matieres suivantes:

a) La representation diplomatique et les traites, chaque Etat
pouvant assumer sa representation 11 caraetere economlque a
l'etranger ;

b) L'armee nationale relevera de l'autorite federale et sera
placee sous le commandement du president de la Republique.r-«
Toutefois, le president de chaque Etat sera de droit l'autorite
superieure du contingent de l'armee stationne sur son territoire ;

c) La silrete exterieure de la Republique ;

d) La legislation sur la nationalite ;
e) Le droit penal;
f) La coordination economique ;
g) Les voies de communication et les sources d'energie

d'interet national. - Toutefois, chaque Etat pourra suppleer
11 la carence du pouvoir federal;

h) La coordination de la politique sociale des Etats;
i) Les postes et telecommunications;
j) La Ieglslation sur l'immigration et l'emigration ;
k) Le droit electoral en ce qui concerne les elections fe·

derales ;
l) Les douanes en ce qui concerne les droits d'entree ;
m) La monnaie et la politique de change depuis le moment

ou une politique econornique coordonnee aura permis l'uni
fication de la monnaie sans dommage pour I'economie de la
federation et des Etats membres;

n)Le statut des magistrats;
0) La police federale ;
p) Les services publics du pouvoir federal' ainsi que le

statut de ses agents;
q) La legislation sur I'art de guerir ;
r) Les postes, telephones et telegraphes aIDSl que la deter

mination des longueurs d'ondes des emissions .de la radio-
diffusion et de la television; ..

s) Les services de l.a meteorologic, de la geodesic, de la
cartographic et de I'hydrographie;

t) Le systeme des poids et mesures;
u) Les finances publiques de la Republique federale sous

reserve de ce qui est dit ci-dessous;
v) La legislation relative 11 la propriete litteraire, artistique

et industrielle.
10. Releveront concurremment de l'autorite federale et des

Etats:
a) Les travaux publics d'interet national;

b) L'enseignement superieur ;
c) L'organisation judiciaire et la procedure;

d) L'information ;
e) La legislation de base sur l'energie et les mines;



(f) Air, sea and other communications of national importance,
and legislation concerning road traffic control.

The federal authority shall enact no legislation on these
matters save with the consent of the State' concerned.

11. Each State shall have competence in the following
matters:

(a) The State police and gendarmerie ;
(b) The State electoral law;
(c) Customs, in so far as export duties are concerned;
(d) Tax legislation, except in matters reeserved to the federal

authority;
(e) Interna-l State-security ;
(f) Currency and foreign exchange policy, until such time

as, through a co-ordinated economic policy, it has proved
possible to unify the currency without damage to the economy
of the federation and. of its member States;

(g) Education, except at university level;
(h) The appointment of judges and the establishment of

regulations to supplement those laid down by the federal
authority; ,

(i) Radio broadcasting; , ,
(j) The grant of farming, forestry and mining concessions.
Generally speaking..,all .competence not expressly conferred

on the federal power shall be reserved to each State. In addition
to the powers conferred on the" member States, there are also
concurrent powers, as mentioned above.

. 12. The President of each State shall be the representative
of the federal authority in each' State.

The officials of 'the federal services shall be under the
administrative authority of the President of the State in which
they serve. The' said President shall be accountable to the
Federal Government for their activities. A system of inspection
for the federal services shall be established in consultation
with all the States.

13. Taxes, royalties, duties and levies of all kinds shall be
imposed and collected by each State.

The federal authority, may impose federal taxes which shall
not exceed . . • per, .cent ',of export duties, import duties,
royalties and rentals for .rnining and for farming, forestry and
mining concessions.

The federal taxes shall be collected by each State, which
shall deliver the proceeds to the federal authority.

The federai authority may not contract Ioans to be charged
to the federal budget save with the consent of each State.

Two or more States in association may contract a loan for
which they shall be responsible, in such proportion as they
may determine. '

Article III

The new Constitution shall be drawn' up by the commission
mentioned in article XI.

Efforts shalt be made to give the work of the constitutional
commission fresh impetus and to guide it towards the adoption
of a highly flexible federal system which will assure to member
States genuine internal autonomy.

Article IV

The new Constitution shall be submitted by the Leopoldville
Government to the Legislative Assemblies, which shall meet
in joint session of all chambers. It shall require approval by
one-half of the votes cast, representing one-half of the elected
members. The organization of any "conclave" shall be
prohibited. The deputies and senators shall be free to take
part or to refrain from taking part in the debates and delibera-
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f) Les voies aeriennes, maritimes et autres voies de commu
nication d'interet national, la legislation sur la police routiere,

Ces matieres ne pourront faire l'objet de legislation de la
part de l'autorite federale qu'en accord avec l'Etat interesse.

11. Releveront de I'autorite de chaque Etat:

a) La police et la gendarmerie des Etats;
b) Le droit electoral de chaque Etat ;

c) Les douanes en cc qui concerne les droits de sortie;
d) La legislation fiscale sauf en la matiere reservee a l'au

torite federale;
e) La surete interieure des Etats;
f) La monnaie et lapolitique de change jusqu'au moment

ou une politique economique coordonnee aura permis l'uni
fication de la monnaie sans dommage pour I'economie de
la federation et des Etats membres;

g)L'enseignement autre qu'universitaire ;
h) La nomination des magistrats et ,la fixation des regles

complementaires au statut determine par l'autorite federale ;

i) La radiodiffusion ;
j) L'octroi des concessions agricoles, forestieres et minieres,
En general, toutes les competences non expressement attri-

buees au pouvoir federal seront du ressort de chaque Etat,
En plus de ces pouvoirs attribues aux Etats membres, il y a
aussi des pouvoirs concurrents cites plus haut.

12. Le president de chaque Etat sera le representant de
l'autorite federale au sein de chaque Etat, -

Les fonctionnaires des services federaux dependront admi
nistrativement de l'autorite du president de chaque Etat OU
US exercent fonctions. Ce dernier sera tenu de rendre compte
de leurs activites au gouvernement federal. En consultation
avec tous les Etats, un systeme d'inspection des services
fedi!raux sera etabli.

13. Les taxes, redevances, droits et impots quelconques
seront fixes et leves par chaque Etat.

L'autorite federale pourra fixer des impots federaux qui ne
pourront exceder ... p. 100 des droits de sortie, droits d'entree,
des redevances et des droits de location concernant I'exploi
tation du sous-sol, ainsi que des concessions agricoles, forestieres
et minieres.

Les impots federaux seront leves par chaque Etat qui les
versera a l'autorite federale.

L'autorite federale ne pourra contracter des emprunts grevant
le budget federal qu'avec I'accord de chaque Etat.

Deux ou plusieurs Etats pourront s'associer pour contracter
un emprunt dont ils supporteront la charge dans les proportions
qu'ils auront determinees.

Article III

La nouvelle constitution sera elaboree par la commission
dont fait etat l'article XI.

Des efforts seront deployes pour donner un elan nouveau
aux travaux de la commission constitutionnelle et les orienter
vers I'adoption d'un regime federal tres souple, assurant aux
Etats membres une autonomie interne reelle,

Article IV

La nouvelle constitution sera presentee par le gouvernement
de Leopoldville aux assemblees Iegislatives qui siegeront toutes
chambres reunies, Elle devra etre approuvee par la moitie
des votants representant la moitie des elus. I1 sera interdit
d'organiser «un conclave », Les deputes et senateurs seront
libres de participer ou non aux debats et deliberations. Chaque
depute ou senateur individuellement ou en groupe pourra



tio~s.Every deputy or senator, individually or in groups, may
claim the protection of the United Nations for the duration
of the deliberations.
~en the Constitution has been approved, it shall be sup

mitted to the Congolese people by referendum. The new
Constitution must be approved by each of the States in
accordance with the principles stated by President Kasa-Vubu
at Liege on 30 January 1960:

" One of its main tasks will be to draft a Federal Constitu
tion, which will serve as the basis for drafting a Constitution
for each of the federated States. This Constitution will be
submitted to the Congolese peoples for approval and then
accepted or rejected in a referendum. Then and only then,
on the basis of this Constitution as a democratic guarantee
for the peoples, we shall hold our elections and, thereafter,
form our duly elected Government."
The States shall be determined by the new Constitution

itself, and none of them may extend beyond the boundaries
of the provinces of the former Belgian Congo.
. If the new Constitution fails of approval by referendum,
It shall be referred back to the commission mentioned ill
artiole XI.

B. TRANSmoNAL PERIOD

Article V

During the transitional period the relations between the
Central Government and the Government of Katanga shall be
limited exclusively to those described in the following articles,
unless new agreements are' concluded on specific matters.

Article VI

In order to promote the economic recovery of the Congo,
the authorities at Leopoldville and Elisabethville shall do
everything in their power to develop trade between them in
manufactured goods and agricultural products. Pending the
re-establishment of a unified currency, such trade shall be
conducted through bilateral compensation operations.

For this purpose, the delegates of the Leopoldville Monetary
Council shall be authorized to attend as observers the meetings
of the Katanga Exchange Office, and vice versa. The two
bodies shall exchange the instructions and statistics compiled
by .their services.

Article VU

In the interest of the Congolese peoples, the national route
via Port-Francqui shall be re-opened to traffic to and from
Katanga.

Katanga undertakes to transport a major proportion of its
products and the bulk of its imports from the Atlantic via
the so-called national route, namely Kamina, Port-Francqui
and Leopoldville.

Pending the final settlement of political questions through
the adoption of a new Constitution, export duties shall continue
to be levied by Katanga, without prejudice to its financial
obligations towards the Congo.

The Congo, in return, undertakes to place a satisfactory
transport service at the disposal of Katangese exporters and
importers, and to export and import, via Katanga, products
to and from South Africa, the Rhodesias and the Indian Ocean.
Similarly the two parties undertake to restore air transport,
telephonic and telex communications between Katanga and
the rest of the Congo.

Article VIII

. Pending the enactment of legislation to determine their
respective financial competence, Katanga shall remit to the
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reclamer la protection de I'Organisation des. Nations Unies
pour la duree des deliberations.

Une fois la constitution approuvee, eUe sera soumise au
peuple congolais par voie de referendum. La nouvelle cons
titution devra etre approuvee par chacun des Etats selon 1es
prineipes enonces par le president ~asa-Vubu,le 30 janvier
1960, a Liege : .

«Une de ses principales taches serait I'elaboration d'une
constitution federale sur la base de Iaquelle seraient elaborees
les constitutions de chacun des Etats federes. Cette cons
titution serait soumise a l'approbation des peuples congolais
et ensuite acceptee ou rejetee par un referendum. Alors
seulement en s'appuyant sur cette constitution, garantie
democratique des peuples, nous organiserons nos elections
et formerions ensuite notre gouvernement dOment elu, »

Les Etats auront ete determines par la nouvelle constitution
elle-merne et aucun de ceux-ci ne pourra depasser les limites
des provinces de l'ex-Congo .belge.

A defaut d'etre approuvee par voie de referendum, la
nouvelle constitution sera soumise a nouveau a la commission
prevue a 1'article XI.

B. PERIODE TRANSITOIRE

Article V

Durant la periode transitoire, les rapports entre le gou
vernement central et le gouvernement . du Katanga seront
exclusivement limites a ceux decrits dans les articles ci-apres,
a moins que de nouveaux accords sur des matieres particulieres
n'interviennent,

Article VI

Afln de favoriser la relance economique do Congo, les
autorites de Uopoldville et d'Elisabethville mettront tout
en ceuvre pour developper entre elles les echanges de produits
manufactures ainsi que des produits agricoles, En attendant
le retablissement d'une monnaie unique, ces echanges corn
merciaux se feront par des operations de compensations
bilaterales. .

A cette fin, les delegues du Conseil monetaire de Uopold
ville sont autorises a sieger, .comme observateurs, lors des
reunions de I'Office do change du Katanga et reciproquement.
Les deux organismes echangeront les instructions et les sta
tistiques etablies par leurs services.

Article ViI

Dans l'interet des populations congolaises la voie nationale
via Port-Francqni est retablie pour les transports en pro
venance ou a destination du Katanga.

Le Katanga s'engage a. transporter. la plus grande partie de
ses produits ainsi que ·la majorite de ses .importations en pro
venance de I'ocean Atlantique par la voie dite nationaIe, c'est
a-dire Kamina, Port-Francqui, Uopoldville.

En attendant le reglement definitif des questions politiques
par I'adoption d'une nouvelle constitution, les droits de sortie
continueront a etre percus par le Katanga, sans prejudice de
ses obligations financieres a l'egard du Congo..

Le Congo, en revanche, s'engage a mettre a la disposition
des exportateurs et importateurs katangais un service de
transport impeccable et s'engage 11.. exporter et importer via
le Katanga· les produits a destination et en provenance de
l'Afrique du Sud, des Rhodesies et de l'ocean Indien. De
msme les deux parties s'engagent a faire retablir les liaisons
aeriennes ainsi que les communications telephoniques et telex
entre le Katanga et .le reste du Congo. .

Article VIII

En attendant qu'une loi etablisse .le?~ dornaines financiers
respectifs, le Katanga versera au gouvernement central ... p. lOO



Government of the Republic of the Congo,
Mr. Cyrille Adoula, the Prime Minister, on

Central Government . . . per cent of customs duties (import
and export duties), royalties and rentals for mining and for
farming, forestry and mining concessions.

Article IX

The deputies and senators elected in Katanga shall continue
to sit at Leopoldville and shall participate in the work of the
Legislative Assemblies.

Article X

Since the Katangese wish to play their rightful part in the
exercise of the powers conferred on the Central Government,
they shall be given ministerial portfolios, including some of
major importance, including the portfolios of Foreign Affairs,
Finance and. National Defence.

Article Xl

Katanga shall continue to participate in the commission
currently engaged in drafting the new Constitution.

Article XII

There shall be established a national general staff committee
composed of representatives of the Armee nationale congolaise
(ANC), the United Nations a00 the Katanga gendarmerie. The
committee shall enjoy freedom of movement throughout
Katanga. It shall be the committee's duty, in particular, to
verify any reports of the importation of weapons and the
withdrawalof ANC forces, wherever they may be.

Article XIII

The technicians necessary for the smooth functioning of the
administrative services of Katanga shall be freely recruited
by the Katangese authorities.

The Governm~nt of Katanga shall communicate to the
Central Government the names of such technicians as it recruits.

Article XIV

The structures of the Katangese State shall be maintained in
their existing form, together with the. personnel currently
serving.

Article XV

The existing frontiers of Katanga, as fixed on 30 June 1960,
shall not be modified unless the Assembly of Katanga gives
its consent to such a modification by at least a two-thirds
majority of the members present: .

Article XVI

This Agreement, which seals the national reconciliation, shall
be accompanied by a general political amnesty and, con
sequently, all political prisoners shall be released immediately,
regardless of the party to which they belong.
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DRAFT CONcLuSIONS ·ON TIlE LEOPOLDVILUl TALKS

PREPARPJ> BY TIlE KATANGA REPRESENTATIVES

The Central
represented by
the one hand,

And Mr. Moise Tshombe, President of the Government
of Katanga, on the other,

Resolved upon the final settlement of their differences in a
spirit of understanding and national reconciliation,

Do hereby solemnly, irrevocably and without any ~lterior

motives, reservations or conditions, recognize the followmg:
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des droits de douane (droits d'entree et de sortie) des redevances
et des droits de location concernant "l'exploitation du sous-sol,
ainsi que des concessions agricoles, forestieres et mirlieres,

Article IX

Les deputes et senateurs elus au Katanga continueront it
sieger a Uopoldville et participeront aux travaux des Assemblees
legislatives.

Article X

Les Katangais desirant assumer la"part qui leur revient dans
l'exercice des" pouvoirs attribues au gouvernement central, "des
portefeuilles ministeriels, dont certains d'importance majeure,
leur seront attribues, notamment les portefeuilles des affaires
etrangeres, des finances et de la defense nationale.

Article Xl

Le Katanga continuera a participer it la commission qui
elabore actuellement la nouvelle constitution.

Article XII

Il est constitue un comite national d'etat-major qui com
prendra des representants de l'armee nationale congolaise, de
l'Organisation des Nations Unies et de la gendarmerie ka
tangaise, Le cornite aura le droit de circuler it travers tout
le Katanga. Il aura notamment pour mission de verifier
l'importance eventuelle d'armes et le retrait des forces de
l'ANC des quelques Iocalites ou elles se trouvent.

Article XIII

Les techniciens necessaires au bon fonctionnement des
services administratifs du Katanga seront recrutes librement
par les autorites du Katanga.

Le gouvernement duKatanga communiquera au gouver
nement central les noms des techniciens qu'il recrute.

Article XIV

Les structures de l'Etat katangais telles qu'elles existent it ce
jour sont maintenues ainsi que le personnel en place.

Article XV

Les frontieres actuelles .du Katanga telles qu'elles etaient
fixees au 30 [uin 1960 ne seront pas modifiees it moins,. que
l'Assemblee du Katanga donne son assentiment it une telle
modification au moins a la majorite des deux tiers de ses
membres presents.

Article XVI

Le present accord, scellant la reconciliation nationale, sera
accompagne d'une amnistie politique gener~le e,~ en cons~uence

tous les detenus politiques a quelque parti qu lis appartiennent
seront immediatement liberes.
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PROJET DE CONCLUSIONS DES ENTRETIENS DE LEoPOLDVILLE

PREPARE PAR LES REPRESENTANTS DU KATANGA

Le Gouvemement central de la Republique du Congo,
represente par le Premier Ministre, M. Cyrille Adoula, d'une
part,

Et le President du Gouvemement du Katanga, M. Moise
Tshombe, d'autre part,

Decides a regler d'une maniere definitive leurs differends
dans un esprit d'entente et de reconciliation nationale,

Reconnaissent solennellement, irrevocablemen~ et sans aucune
arriere-pensee, reticence et condition, ce qui SUIt:



Article I

The parties recognize that the solution to the Congolese
problem must be worked out in two stages: the first period,
to be known as the transitional period, shall run from the
signature of this agreement until the adoption and application
of the new Constitution, the second period, to be known as the
final period, shall be that in which the new Constitution is
applied.

Article II

For this purpose, the Central Government undertakes to lay
a draft Federal Constitution before the Legislative Chambers
within a period of ... months.

The federal nature of this Constitution shall be assured,
inter alia, by:

A. The competence vested in the federal power:

(a) Diplomatic representation and treaties, each State being
at liberty to arrange for its own representation abroad for
economic purposes;

(b) The Armee nationale shall be subject to federal authority
and shall be placed under the command of the President of
the Federation - However, the President of each State shall
ipso jure hold supreme authority over the Armee nationale
contingent stationed in his territory;

(c) The external security of the Federation;
(d) 'Legislation concerning nationality;
(e) Economic co-ordination;

(f)The co-ordination of social policy between the States;
(g) Post and telecommunications;

(h) Legislation on immigration and emigration, in agreement
with the member States;

(i) Electoral law concerning federal elections;

(j) Currency and foreign exchange policy;
(k) The federal police;

(I) The public services of the federal power and the status
of its officials;

(m) Legislation concerning the art of healing;

(n) Weights and measures;

(0) The public finances of the Federation, subject to the
stipulations hereinafter;

(p) The federal authority may fix the federal taxes, which
shall not exceed ~ . . per cent of the export duties, import
duties, royalties and rentals for mining and for farming,
forestry and mining concessions.

B. The competence vested concurrently in the federal
authority and in the States:

(a) National public works;

(b) Higher and university education;

(c) Judicial organization and procedure;

(d) Information;

(e) Basic legislation concerning energy and mmmg ;

(f) Air, sea and other communications of national importance,
and legislation concerning road traffic control;

(g) Meteorological, geodetic, cartographic and hydrographic
services;

(h) Communications and sources of energy of national
importance.
. The' federal authority shall enact no legislation ori these

matters save with the consent of the State concerned;
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Article premier

Les parties reconnaissent que la solution du probleme
congolais doit etre elaboree en deux etapes : la premiere, appelee
periode transitoire, concerne la periode allant de la signature
du present accord jusqu'a I'adoption et la mise en application
de la nouvelle constitution; la seconde, appelee periode
definitive, concerne la periode d'application de la nouvelle
constitution.

Article II

A cet effet, le gouvernement central s'engage it deposer
devant les chambres legislatives, dans un delai de ... mois,
un proiet de constitution federale.

La nature federale de cette constitution sera assuree .no
tamment par:

A. Les competences relevant du pouvoir federal:

a) La representation diplomatique et les traites, chaque Etat
pouvant assumer sa representation it caractere economique
it l'etranger ;

b) L'armee nationale relevera de l'autorite federale et sera
placee sous le cornmandement du president de la federation.
Toutefois, le president de chaque Etat sera de droit l'autorite
superieure du contingent de l'armee stationnee sur le territoire ;

c) La surete de la federation;
d) La legislation sur la nationalite ;
e) La coordination economique ;
f) La coordination de la politique sociale des Etats ;
g) Les postes et telecommunications;
h) La legislation sur !'immigration et I'emigration en accord

avec les Etats membres;
i) Le droit electoral en ce qui concerne les elections fe-

derales ;
j) La monnaie et la politique de change;
k) La police federale ;

l) ILeS services publics du pouvoir federal ainsi que le
statut de ses agents;

m) La legislation sur l'art de guerir ;

n) Le systerne des poids et mesures;

0) Les finances publiques de la federation sous reserve de
ce qui est dit ci-dessous :

p) L'autorite federale fixera les impots federaux, qui ne
pourront exceder ". p. 100 des droits de sortie, dr?its d'~nt~ee,
des redevances et des droits de location concernant 1exploitation
du sous-sol ainsi que des concessions agricoles, forestieres et
minieres.

B. Releveront concurremment de l'autorite federale et des
Etats:

a) Les travaux publics d'interet national;

b) L'enseignement superieur et universitaire ;

c) L'organisation judiciaireet la procedure;

d) L'information ;
e) La legislation de base sur l'energie et les mines;

f) [.cs voies aeriennes,. rnaritimes ~t. au~res voies de corn,
munication d'interet national, la legislation sur la police
routiere ;

g) Les services de la meteorologic, de la geodesic, de la
cartographie et de l'hydrographie;

h) Les voies de communication et les sources d'energie
d'interet national.

Ces rnatieres ne pourront faire l'objet de legislation de la
part de l'autorite federale qu'en accord avec l'Etat interesse.



Article 111

Le projet de Ia nouvelle constitution sera elabore par la
commission dont fait etat l'article VIII.

Des efforts seront deployes pour donner un elan nouveau
aux travaux de la commission constitutionnelle etles orienter
vers l'adoption d'un regime federal tres souple assurant aux
Etats membres une autonornie interne reelle.

Article IV

Le projet de la nouvelle constitution sera presente par le
gouvernement central aux assemblees legislatives qui siegeront
toutes chambres reunies. Elle devra stre approuvee par la
moitie des votants representant la moitie des elus,

C. Releveront de l'autorite de chaque Etat :

a) La police et la gendarmerie pour le maintien de l'ordre
dans Ies villes et milieux ruraux des Etats ;

b) Le droit electoral de chaque Etat;
c) La surete interieure des Etats en accord avec le pouvoir

federal;
d) La monnaie et la politique de change;
e) L'enseignement ;
1) La nomination des magistrats et la fixation des regles corn-

plementaires au statut determine par l'autorite federale :
g) La radio diffusion ;
h) L'octroi des concessions agricoles, forestieres et minieres ;
i) Les taxes, redevances, droits et impots quelconques seront

fixes et leves par chaque Etat, - Les impots federaux seront
leves par chaque Etat, qui les versera a l'autorite federale.

Article V

Afin de retablir l'entente et la cooperation pendant la
periode transitoire entre le gouvernement central et le g~u
vernement du Katanga, les rapports entre les deux parties
seront ceux mentionnes dans les articles ci-apres, a mcins que
de nouveaux accords sur des matieres particulieres n'inter
viennent.

Article VI
Afin de favoriser la relance economique au Congo, les

autorites de Leopoldville et d'Elisabethville mettront tout ~n
oeuvre pour developper entre elles les echanges de produits
manufactures ainsi que des produits agricoles, En attendant
le retablissement d'une monnaie unique, ces echanges c.om
merciaux se feront par des operations de compensations
bilaterales,

A cette fin, les delegues du Conseil rnonetaire de Leopold
vine sont autorises a sieger, comme observateurs, lors des

C. The competence vested in each State:

(a) The police and gendarmerie necessary to maintain law
and order in towns and rural areas within the States;

(b) State electoral law;
(c) Internal State security, in agreement with the federal

power;
(d) Currency and foreign exchange policy;
(e) Education;
(f) The appointment of judgesand the establishment of regula-

tions to supplement those laid down by the federal authority;
(g) Radio broadcasting;
(h) The grant of farming, forestry and mining concessions;
(I) Taxes, royalties, duties and Ievies of all kinds shall be

imposed and collected by each States - The federal taxes shall
be collected by each State, which shall deliver the proceeds to
the federal authority.

Article 111

The new draft Constitution shall be prepared by the
commission mentioned in article VIII.

Efforts shall be made to give the work of the constitutional
commission fresh impetus and to guide it towards the adoption
of a highly flexible federal system which will assure to member
States genuine internal autonomy.

Article IV

The new draft Constitution shall be submitted by the: Central
Government to the Legislative Assemblies, which shall meet
in joint session of all chambers. It shall require approval by
one-half of the votes cast, representing one-half of the elected
members.

When the Constitution has been approved, it shall be
submitted to the Congolese people by referendum. The new
Constitution must be approved by each of the States in
accordance with the principles stated by President Kasa-Vubu
at Liege on 30 January 1960:

.. One of its main tasks will be to draft a Federal Constitu
tion which will serve as the basis for drafting a constitution
for each of the Federated States. This Constitution will be
submitted to the Congolese peoples for approval and then
accepted or rejected in a referendum. Then and only then,
on the basis of this Constitution, as a democratic guarantee
for the peoples, we shall hold our elections and, thereafter,
form our duly elected Government."
The States shall be determined by the new Constitution

itself, and none of them may extend beyond the boundaries
of the provinces of the former Belgian Congo.
If the new Constitution fails of approval by referendum, it

shall be referred back to the commission mentioned in
article VIII.

Article V

In order to restore understanding and co-operation between
the Central Government and the Government of Katanga
during the transitional period, the relations between the two
parties shall be those described in the following articles, unless
new agreements are concluded on specific matters,

Article VI

In order to promote the economic recovery of the Congo,
the authorities at Leopoldville and Elisabethville shall do
everything in their power to develop trade between them in
manufactured goods and agricultural products. Pending the
re-establishment of a unified currency, such trade shall be
conducted through bilateral compensation operations.

For this purpose, the delegates of the Leopoldville Mone~ry

Council shall be authorized to attend as observers, the meetings

S6

Une fois la constitution approuvee, elle sera soumise au
peuple congolais par voie de referendum. La nouvelle cons
titution devra etre approuvee par chacun des Etats selon les
principes enonces par le president Kasa-Vubu le 30 janvier 1960
a Liege:

e Une de ses principales taches serait ol'elaboration d'une
constitution federale sur la base de laquelle seraient elaborees
les constitutions de chacun des Etats federes. Cette constitution
serait soumise a l'approbation des peuples congolais et
ensuite acceptee ou rejetee par un referendum. Alors seu
lement, en s'appuyant sur cette constitution, garantie demo
cratique des peuples, nous organiserions nos elections et
formerions ensuite notre gouvernement dument elu. '»

Les Btats auront ete determines par la nouvelle constitution
elle-meme et aucun de ceux-ci ne pourra depasser les limites
des provinces de l'ex-Congo beige.

A defaut d'etre approuvee par voie de referendu~,. la
nouvelle constitution sera soumise a nouveau a la comrmssion
prevue a l'article VIU.



of the Katanga Exchange Office, and vice versa. The two
bodies shall exchange the instructions and statistics compiled
by their services.

Article VII

In the interest of the Congolese peoples, the complete freedom
of road, river, rail and air traffic shall be restored, not only
between different parts of the Congo but also across the
frontiers. Each of the contracting parties shall organize such
traffic.

It is clearly understood that traffic, including air traffic, shall
be entirely free throughout Katanga.

Article VIII

The deputies and senators elected in Katanga shall continue
to sit at Leopoldville and shall participate in the work of the
Legislative Assemblies.

Katanga shall continue to participate in the commission
currently engaged in drafting the new Constitution.

Article IX
There shall be established a tripartite committee composed

of civilian representatives of the Central Government, of the
United Nations and of the Government of Katanga, The
committee shall enjoy freedom of movement throughout
the country. It shall be the countries' duty, in particular, to
verify any reports of the importation of weapons and the
withdrawal of ANC forces from Katanga, wherever they
may be.

Article X
The technicians necessary for the smooth functioning of

the administrative services of Katanga shall be freely recruited
by the Katangese authorities.

The Government of Katanga shall communicate to the
Central Government the names of such technicians as it
recruits.

Article Xl

The administrative structures of the Katangese State shall be
maintained in their existing form, together with the personnel
currently serving.

Article XII

The existing frontiers of Katanga, as fixed on 30 June 1960,
shall not be modified, unless the Assembly of Katanga gives
its consent to such a modification by at least a two-thirds
majority of the members present. The authority of the Elisabeth
ville Government shall be recognized throughout Katanga.

Article XIII

Katanga hopes that the dispute between Belgium and the
Congo will be settled as soon as possible; for that reason
it insists on participating in the commission appointed to
settle tbis dispute.

Article XIV

This agreement, which seals the national reconciliation, shall
be accompanied by a general political amnesty and, con
sequently, all political prisoners shall be released immediately,
regardless of the party to which they belong.

Annex 26

DRAFT CONCLUSIONS ON TIIE ,LEOPOLDVILLE TALKS PREPARED BY

nIB OFFICER-IN-eHARGE OF TIIE UNITED NATIONS OPERATION

IN TIlE CONGO

The Central Government of the Republic of the Congo,
represented by Mr. Cyrille Adoula, its Prime Minister, on the
one hand,
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reunions de l'Office du change du Katanga et reciprcquement,
Les deux organismes echangeront les instructions et les
statistiques etablies par leurs services.

Article VII

Dans l'interet des populations congolaises, la liberte totale
du trafic routier, fluvial, ferroviaire et aerien est retablie, non
seulement entre les differentes parties du Congo mais egalement
avec l'exterieur, Chacune des parties contractantes organisera
ce trafic.

11 est bien entendu que le trafic, msme aerien, est entierement
Iibre sur toute l'etendue du Katanga.

Article VIII

Les deputes et senateurs elus au Katanga continueront a
sieger a Leopoldville et participeront aux travaux des assemblees
legislatives.

Le Katanga continuera a participer aux travaux de la
commission qui elabore actuellement la nouvelle constitution.

Article IX

11 est constitue un cornite tripartite qui comprendra des
representants civils du gouvernement central, de fONU et du
gouvernement du Katanga, Le comite aura le droit de circuler
a travers tout le pays. 11 auranotamment pour mission de
verifier l'importation eventuelle d'armes et le retrait des forces
de l'ANC des quelques localites du Katanga oa elles se
trouvent.

Article X
Les techniciens necessaires au bon fonctionnement· des

services administratifs du Katanga seront recrutes librement
par les autorites du Katanga.

Le gouvernement du Katanga communiquera au gouver
nement central les noms des techniciens qu'iI recrute.

Article Xl

Les structures administratives de l'Etat katangais telles
qu'elles existent a ce jour sont maintenues ainsi que le personnel
en place.

Article XII

Les frontieres actuelles du Katanga telles qu'elles etaient
fixees au 30 juin 1960 ne seront pas modifiees, a moins que
l'Assemblee du Katanga ne donne son assentiment a une telle
modification au moins a la majorite des deux tiers de ses
membres presents..L'autorite du gouvernement d'Elisabethville
est reconnue sur toute l'etendue du Katanga.

Article XlII
Le Katanga souhaite que le contentieux belgo-congolais soit

liquide dans les meilleurs delais ; a cet effet, il exige de faire
partie de la commission chargee de la liquidation de ce litige.

Article XIV
Le present accord, scellant la reconciliation nationale, sera

aecompagne d'une amnistie politique generale et en consequence
tous les detenus politiques a quelque parti qu'ils appartiennent
seront immediatement liberes,
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PROJET DE CONCLUSIONS DES ENTRETIENS DE LEoPOLDVILLE

PREPARE PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES

NATIONS UNIES AU CONGO

Le Gouvernement central de la Republique du Congo,
represente par le Premier Ministre, M. Cyrille Adoula, d'une
part,



· And Mr. Moise Tshornbe, President of the Government
of Katanga, on "the other hand,

Resolved upon the final settlement of their differences in a
spirit of understanding and national reconciliation,

Do hereby solemnly, irrevocably and without any ulterior
motives, reservations, or conditions, recognize the following:

Article 1

The Republic of the Congo remains one and indivisible
within its frontiers of 30 June 1960.

Nevertheless, as the President of the Republic stated on
24 March 1962 :

.. Unity in no way signifies any desire to disregard the
distinctive features of the various regions of the country.
On the contrary, the unity oi the country is made up of the
contribution, the strength and the combination of each of
the distinctive regional features."

Article 2

Pursuant to their decision to reach a final settlement of their
differences, the undersigned agree that there shall be two
stages: the first period, to be known as the transitional period,
shall run from the signature of this agreement until the
promulgation of the new Constitution; the second period shall
begin at the promulgation of the new Constitution.

Article 3

The Central Government undertakes to lay a draft Federal
Constitution before the Legislative Chambers within a period
of .•. months.

The Central Government undertakes to put the case for the
draft Constitution before the Legislative Chambers.

The aforesaid draft Constitution shall uphold the following
principles:

1. The Republic of the Congo shall be organized as a
Federal State;

2. No State may prohibit the free movement of persons
and goods within the territory of the Federation;

3. The President of the Federation shall command the
Armee nation ale ;

4. The budget of the Federation shall be approved by the
legislature of the Federation;

5. A Constitutional Court shall be established for the
purpose of upholding the division of competence between the
federal power and the powers of the member States of
the Federation;

6. No law modifying the distribution of competence shall
enter into force without the consent of the Assembly of each
State;

7. Members of the State Governments shall enjoy immunity
on the same terms as members of the Federal Government.

8. The federal authority shall have competence in the
following matters:

(a) Foreign affairs and treaties;
(b) The Armee nationale;
(c) The external and internal security of the Federation;

(cl) Immigration and emigration;
(e) Legislation concerning nationality;

if) Criminal law;
(g) ,Legislation concerning judicial organization, procedure

and the status of judges;

(h) The federal police;
(i) General economic policy;
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Et le President du Gouvernement du Katanga, M. MoIse
Tshombe, d'autre part,

Decides a regler d'une maniere definitive leurs differends
dans un esprit d'entente et de reconciliation nationale,

Reconnaissent solennellement, irrevocablement et sans aucune
arriere-pensee, reticence et condition, ce qui suit:

Article premier

La Republique du Congo reste une et indivisible dans ses
frontieres du /30 juin 1960.

Cependant, comme l'a declare le President de la Republique
le 24 mars 1962:

e L'unite ne signifie nullement que I'on veut ignorer les
particularismes des diverses regions du pays. Au contraire,
l'unite du pays est faite de l'apport, de la force, de la
conjonction de tous les particularismes regionaux.»

Article 2

En execution de leur decision de regler d'une maniere
definitive leurs differends, les soussignes sont d'accord pour
proceder en deux etapes : la premiere appelee periode transitoire
concerne la periode allant ne la signature du present accord
jusqu'a la promulgation de la nouvelle constitution; la
seconde commence des la promulgation de la nouvelle cons
titution.

Article 3

Le gouvernement central s'engage a deposer devant les
chambres legislatives dans un delai de ... mois, un projet de
constitution federale,

Le gouvernement central s'engage a defendre le projet de
constitution devant les chambres legislatives,

Le projet de constitution susmentionne respectera les prin
cipes suivants:

I. La Republique du Congo sera organisee en Etat federal;

2. Aucun Etat ne pourra interdire la libre circulation des
personnes et des biens sur le territoire de la federation;

3. Le president de la federation commandera l'armee na
tionale :

4. Le budget de la federation sera approuve par l'organe
legislatif de la federation;

5. Une cour de constitutionnalite sera etablie, chargee de
faire: respecter le partage des cornpetences entre ,le pouvoir
federal et les pouvoirs des Etats membres de la federation;

6. Toute loi modifiant la repartition des competences ne
pourra entrer en vigueur que si elle recueille l'accord de
I'assemblee de chaque Etat ;

7. Les membres du gouvernement des Etats jouiront du
meme regime d'immunite que les membres du gouvernement
federal.

8. Releveront de l'autorite federale, les matieres suivantes:

a) Les relations exterieures et les traites ;

b) L'armee nationale;
c) La surete exterieure et interieure de la federation;
d) L'immigration et l'emigration ;
e) La legislation sur la nationalte ;
f) Le droit penal;
g) La legislation sur I'organisation judiciaire, la procedure

et le statut des magistrats ;
h) La police federale ;
i) La politique economique generale ;



(j) Currency and foreign exchange policy - however, each
member State of the Federation shall be provided with foreign
exchange to meet its economic needs;

(k) Customs;

(l) The public finances of the Federation;
(m) General legislation concerning land tenure and the grant

of land and mining concessions in State lands;
(n) Communications and sources of energy of national

importante - however, each State may make up any deficiency
left by the federal power in this respect;

(0) National public works - however, each State may make
up any deficiency left by the federal power in this respect;

(P) Post, telecommunications, information, radio and tele
vision;

(q) Civil liberties, including federal electoral law;

(r) General legislation on social matters - however, each
State shall be entitled to legislate on social matters of special
concern to itself;

(s) Higher and university education;
(i) Legislation concerning literary, artistic and industrial

property;

(u) Meteorologicai, geodetic, cartographic arid hydrographic
services;

(v) Weights and measures;
(w) Legislation concerning public health and hygiene - the

Federal and State services in this field shall be co-ordinated;

(x) The public services of the federal power and the status
if its officials.

In matters within its competence, the Federal Government
may, in case of need and with the consent of the State
authorities, delegate administrative functions to officials of the
State Governments who, in such case, shall act for and be
accountable to the Federal Government. A system of inspection
for the federal services shall be established in consultation
with all member States of the Federation.

9. Each State shall have competence in the following
matters:

(a) The urban and rural police;

(b) Each State may, if circumstances so require, establish an
internal security service which shall be co-ordinated with the
security services of the Federation;

(c) Electoral law concerning elections within each State;

(d) Local communications, with the right to remedy the
deficiencies of the federal power in the matters referred to in
item8n;

(e) The right to make up any deficiency left by the federal
power in matters relating to national public works;

(j)The right to legislate on social matters of special concern
to the State itself;

(g) Public health and hygiene services at the State level;

(h) Education, except higher and university education;

(i) The State finances;
VI The organization of State services and administrative sub

divisions;
(k) The appointment of staff for the. State services;

(1) The grant of forestry, farming and mining concessions;
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j) La monnaie et la politique des changes. - Toutefois,
chaque Etat membre de la federation sera muni de devises
etrangeres pour faire face a ses besoins economiques ;

k) Les douanes;
l) Les finances publiques de la federation;
m) La legislation generale relative au regime foncier ainsi

qu'a I'octroi des concessions foncieres et minieres domaniales;
n) Les voies de communication et les sources d'energie

d'interet national. - Toutefois, chaque Etat pourra suppleer
a la carence du pouvoir federal en ce domaine;

0) Les travaux publics d'interet national. - Toutefois, chaque
Etat pourra suppleer a la carence du pouvoir federal dans ce
domaine;

p) Les postes, telecommunications, information, radiodiffusion
et television;

q) Les libertes publiques, y compris le droit electoral a
l'echelon federal;

r) La legislation generate en matiere sociale. - Toutefois,
chaque Etat aura le droit de legiferer sur les rnatieres sociales
particulieres it I'Etat interesse;

s) L'enseignement superieur et universitaire;
t) ,LJ Iegislation relative a la propriete litteraire, artistique

et industrielle;
u) Les services de la meteorologic, de la geodesie, de la

cartographie et de I'hydrographie;
v) Le systeme de poids et mesures;
w) La legislation concernant la saute et l'hygiene publiques.

- Dans ce domaine les services federaux et des Etats seront
coordonnes ;

x) Les services publics du pouvoir federal ainsi que le
statut de ses agents.

Pour ce qui est des questions relevant de la competence
du gouvernement federal, celui-ci peut, en cas de besoin et
avec l'accord des autorites des Etats, deleguer des fonctions
administratives aux fonctionnaires du gouvernement des Etats,
qui 'agiront et seront responsables dans ce cas devant le
gouvernement federal. En consultation avec. tous les Etats
membres de la federation, un systerne d'inspection des services
federaux sera etabli.

9. Releveront de l'autorite de chaque Etat:

a) La police urbaine et rurale;

b) Chaque Etat peut etablir, si les circonstances l'exigent,
un service de surete interieure coordonne avec les services
de surete de la federation;

c) Le droit electoral en matiere d'elections interieures de
chaque Etat;

d) Les voies de communication d'interet local et le droit
de suppleer a la carence du pouvoir federal dans le domaine
enonce au point 8, n.

e) Le droit de suppleer a la carence du pouvoir federal en
matiere de travaux publics d'interet national;

f) Le droit de legiferer sur les matieres sociales particulieres
a I'Etat interesse;

g) Les services de sante et d'hygiene publiques au niveau
de l'Etat ;

h) L'enseignement, autre que l'enseignement superieur et
universitaire ;

i) Les finances de I'Etat;
j) L'organisation des services de I'Etat et des subdivisions

administratives;
k) La nomination du personnel dependant des services de

I'Etat;
I) L'octroi des concessions forestieres, agricoles et minieres :



(m) Local rates, duties and taxes;
(n) The customary judicial system;
(0) All competence not expressly conferred on the federal

power.

10. The armed forces under the control of the Federal
Government may not intervene in State affairs or in the
maintenance of law and order save in one of the following
cases:

At the request of the State authorities;
If the State authorities are unable to discharge their obliga

tions of security and maintenance of law and order; in such
event, the armed forces of the Federal Government may
intervene only after an official order to the State authorities
to discharge their obligations has proved ineffective and after
the President of the Federation has declared a state of
emergency in the region or State in question;

If a State authority refuses to comply with a ruling of the
Constitutional Court to the effect that such State authority
has violated the Constitution.

11. The right of the Federal Government to take measures
to enforce compliance with a law or ordinance by a State
shall be exercised only when the following conditions are
fulfilled:

When the State authorities have not complied with such
law or ordinance;

When two successive notices of non-compliance have been
addressed to the President of the State Assembly or to the
President of the State Government and have remained un
answered;

Where the President of the Federation has declared a state
of emergency with respect to the enforcement of the law or
ordinance in question;

12. The member States of the Federation shall be entitled
to appeal to the Constitutional Court for a ruling and, if
necessary, redress against what they consider illegal measures
taken by the federal authorities in connexion with the enforce
ment of a law or ordinance in the territory of the member
States.

13. In matters within its competence, the Federal Govern
ment may, in case of need and with the consent of the State
authorities, delegate administrative functions to officials of the
State Government who, in such case, shall act under the
authority of the representative of the Federal Government in
the State, and shall be responsible to the Federal Government.

14. Within the framework of the laws, ordinances or inter
national agreements concluded by the Federal Government, the
State Government shall have the right to employ such foreign
technicians as it requires.

Article 4

The draft of the new Constitution shall be prepared by
the parliamentary commission currently engaged in that task.
The Katangese representatives shall continue to participate
in the work of the aforesaid commission.

Article 5

The constitution shall be drawn up in accordance with the
procedure prescribed by the relevant provisions of articles 98
to 105 of the Loi [ondamentale.

Article 6

During the transitional period, the following provisions shall
be applied:

I, In order to promote the economic recovery of the Congo,
every effort shall be made to restore the movement of goods
between Katanga and the rest of the Republic as soon as
possible.

m) Les taxes, droits et impots de caractere, local;
n) La juridiction coutumiere ;

0) Toutes les competences non expressement attribuees au
pouvoir federal.

10.Les forces armees placees sous le controle du gou
vernement federal ne peuvent intervenir dans les affaires des
Etats et du maintien de I'ordre public que dans run des cas
ci-apres :

Sur demande des autorites des Etats;
En cas d'incapacite des autorites des Etats d'assurer leurs

obligations de police et le maintien de I'ordre public: dans
ce cas, les forces armees du gouvernement federal ne pourront
intervenir qu'apres mise en demeure restee sans effet adressee
aux autorites des Etats de remplir leurs obligations et qu'apres
que le president de la federation ait declare l'etat d'urgence
dans la region ou I'Etat considere :

En cas de refus d'execution ipar une autorite d'Etat d'une
decision de la Cour de constitutionnalite constatant une vio
lation de la constitution par ladite autorite d'Etat.

11. Le droit du gouvernement federal de prendre des mesures
pour faire executer une loi ou une ordonnance par un Etat
ne s'exercera que lorsque les conditions ci-apres se trouvent
remplies:

Lorsque les autorites des Etats n'auront pas execute ladite
loi ou ordonnance;

Lorsque deux avis successifs de non-execution auront ete
adresses au president de l'assernblee de I'Etat ou au president
du gouvernement de \'Etat et seront demeures sans reponse :

Lorsque le president de la federation aura declare l'etat
d'urgence touchant l'execution de la Ioi ou de I'ordonnance en
question.

]2. Les Etats membres de la federation auront le droit de
faire appel a la cour de constitutionnalite pour un jugement
et, si necessaire, une reparation, contre des mesures qu'ils
estimeraient illegales prises par les autorites federales en
matiere d'execution d'une loi ou d'une ordonnance sur le
territoire des Etats membres.

13. Pour ce qui est des questions relevant de la competence
du gouvernement federal, celui-ci peut, en cas de besoin
et avec l'accord des autorites des Etats, deleguer des fonctions
administratives aux fonctionnaires du gouvernement de l'Etat
qui agiront, dans ce cas, sous l'autorite du representantdu
gouvernement federal dans l'Etat et seront responsables devant
le gouvernement federal.

]4. Dans le cadre des lois, ordonnances ou accords inter
nationaux conclus par le gouvernement federal, le gouvernement
de I'Etat aura le droit d'employer les techniciens etrangers
dont i1 aura besoin.

Article 4

Le projet de nouvelle constitution sera eIabore par la
commission parlementaire qui s'occupe actuellement de cette
tache. Les representants katangais continueront a participer
aux travaux de ladite commission.

Article 5

La constitution sera elaboree en accord avec la procedure
etablie par les dispositions applicables des articles 98 a 105
de la Loi fondamentale.

Article 6

Pendant la periode transitoire, les dispositions suivantes
seront appliquees :

I. Afin de favoriser la relance economique au Congo,
tout sera mis en ceuvre pour retablir dans le plusbref delai
la circulation des produits entre le Katanga et le reste de la
Republique,
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2. The deputies and senators elected in Katanga shall con
tinue to sit at Leopoldville and shall participate in the work
of the Legislative Assemblies and commissions thereof.

3. Such Katangese administrative structures as are com
patible with Katanga's reintegration within the Republic shall
be maintained, together with the personnel currently serving.

4. Save as otherwise provided below, the Loi fondamentale
is and remains applicable throughout the Congo:

(a) The Katanga gendarmerie shall be maintained as now
organized and General Moke, its Commanding· Officer, and
the other officers shall take an oath of allegiance to Mr. Kasa
Vubu, the Chief of State. Mr. Tshombe declares that the
gendarmerie contains no foreign elements;

.. (b) One or more tripartite commissions, composed of civilian
and military representatives of the Central Government, the
United Nations and the Katangese authorities, shall be estab
lished. The said commissions shall enjoy freedom of movement
throughout Katanga and shall be responsible for ensuring that
the military potential of the gendarmerie is not increased and
that no weapons, munitions or military equipment are imported;

(c) The Katangese currency shall be withdrawn and replaced
by national currency. The currency of the Republic which was
withdrawn from. circulation before the signature of these
presents by the Katangese authorities shall be returned to
the Monetary Council;

(d) The officials of the security police and of the immigra
tion, revenue, customs and telecommunication services shall be
placed under the authority of the Central, Government;

(e) Only provincial councillors elected before 30 June 1960
in accordance with the electoral law of the Republic, and, in
the event of their death or if they are under one of the dis
abilities specified in the Lol [ondamentole, their alternates may
sit in the provincial Assembly;

(f) The Katangese Government may include only members
elected .by the provincial Assembly in accordance with the
provisions of the Loi fondamentale;

(g) Pending the promulgation of the new Constitution, the
Central Government is prepared to explore forthwith a
provisional arrangement concerning the distribution of financial
competence between the central power and the provincial
powers. To that end it undertakes to convene, within one month,
a Conference of the Presidents of the Provincial Governments
with a view to determining an equitable division of public
revenues between the State and the provinces;

(h) The existing frontiers of Katanga, as fixed on 30 June
1960, shall not· be modified unless the Katangese Assembly
gives its consent to such a modification by a two-thirds majority
of its members.

Article 7

Subject to the observance of these presents by the Katangese
authorities, the Central Government undertakes to terminate
the state of emergency in Katanga.

Article 8

This agreement, which seals the national reconciliation, shall
be accompanied by a political amnesty throughout Katanga,

Article 9

Negotiations shall begin immediately to determine which
ministerial posts in the Central Government shall be assigned
to Katangese leaders.

Article lO

These conclusions shall enter into force one clear day after
their signature, and 'the Constitution of 5 August 1960 shall
cease to have effect as from the date of such signature.
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2.Les deputes et senateurs elus au Katanga continueront
a sieger a Leopoldville et participeront aux travaux des
assemblees legislatives ainsi que de leurs commissions.

3. Les structures adrninistratives katangaises compatibles
avec le retour du Katanga au sein de la Republique seront
maintenues ainsi que le personnel en place.

4. Sauf arrangements enumeres ci-apres, la loi fondamentale
est et demeure applicable dans toute l'etendue du Congo:

a) La gendarmerie katangaise est maintenue dans son orga
nisation actuelle et son commandant, le general Moke ainsi
que les autres officiers preteront serment au chef de l'Etat,
M. Kasa-Vubu, M. Tshombe declare qu'aucun element etranger
ne fait partie de la gendarmerie;
. b) Une ou plusieurs commissions tripartites qui comprendront
des representants civils et militaires du gouvernement central,
de I'ONU et des autorites katangaises, seront constituees. Ces
commissions auront le droit de circuler librement a travers tout
le Katanga et leur mission sera de s'assurer que le potentiel
militaire de la gendarmerie ne sera pas augrnente et qu'il n'y
aura pas d'importation d'armes, munitions et equipements
militaires ;

c) La monnaie katangaise est retiree et remplacee par la
monnaie national". La monnaie de la Republique qui a ete
retiree de la circulation avant la signature des presentee par
les autorites katangaises sera remise au Conseil monetaire ;

d) Les agents de la surete, de l'immigration, des impots, des
douanes et des telecommunications sont places sous l'autorite
du gouvernement central;

e) Seuls les conseillers provinciaux et les suppleants de ceux
definitivement ernpeches par suite de deces ou de l'une des
incompatibilites prevues par la Loi fondamentale, elus avant
le 30 juin 1960, et suivant ·!a loi electorale de la Republique,
siegent a l'Assemblee provinciale;

f) Le gouvernement katangais ne peut cornprendre que les
membres elus par l'Assemblee provinciale conformement aux
dispositions de la Loi fondamentale;

g) En attendant la promulgation de la nouvelle constitution,
le gouvernement central est dispose a rechercher des a present
un arrangement provisoire sur la repartition des competences
financieres entre le pouvoir central et les pouvoirs provinciaux.
A cet effet, il s'engage 11 reunir, dans un delai d'un mois,
une conference des presidents des gouvernements provinciaux,
en vue de determiner une repartition equitable des revenus
publics entre l'Etat et les provinces;

h) Les frontieres actuelles du Katanga telles qu'elles etaient
fixees au 30 juin 1960 ne seront pas modifiees, a moins no
tamment que l'Assemblee katangaise ne donne son assentiment
a une telle modification a la majorite des deux tiers de ses
membres.

Article 7

Pour autant que les autorites katangaises respectent les
presentes, le gouvernement central s'engage a lever l'etat
d'exception au Katanga,

Article 8

Le present accord, scellant la reconciliation nationale, sera
accompagne d'une amnistie politique sur toute retendue du
Katanga.

Article 9

Des negociations seront entamees immediatement pour de
terminer les postes rninisteriels du gouvernement central qui
seront attribues a des personnalites katangaises.

Article 10

Les presentes conclusions seront executoires un jour franc
apres leur signature en partant du jour de la signature, la
Constitution du 5 aout 1960 cesse d'avoir effet.



Amendments
Article 6

4. (0) The Katangese gendarmerie shall maintain its present
organization and remain under the control of the Katangese
authorities. However, General Moke and the other officers shall
take an oath of allegiance to President Kasa-Vubu, President
Tshornbe declares that the gendarmerie contains no foreign
elements.

(c) The principle of a single currency for the entire Federa
tion is recognized. During the transitional period, however,
Katangese currency shall remain in use, but no new currency
shall be issued. After the new currency of the Federation has
been issued, Katangese currency shall be withdrawn from
circulation at a rate of exchange to be determined by agree
ment with the Central Government.

Annex 27

DRAFT CONCLUSIO:-lS 0:-1 THE LEOPOLDVILLE TALKS

ACCEPTABLE TO THE K.HANGA REPRESENTATIVES

The Central Government of the Republic of the Congo,
represented by Mr. Cyrille Adoula, Prime Minister, on the one
hand,

And Mr. Moise Tshornbe, President of the Government of
Katanga, on the other hand,

Resolved upon the final settlement of their differences in a
spirit of understanding and national reconciliation,

Do hereby solemnly, irrevocably and without any ulterior
motives, reservations, or conditions, recognize the following:

Article I

The parties recognize that the solution to the Congolese
problem must be worked out in two stages: the first period,
to be known as the transitional period, shall run from the
signature of this agreement until the adoption and application
of the new Constitution.

Article 11

The Central Government accordingly undertakes to lay a
draft Federal Constitution before the Legislative Chambers
within a period of • . . months.

The federal nature of this Constitution shall be assured, inter
alia, by:

A. The competence vested in the federal power:
(a) Diplomatic representation and treaties, each State being

at liberty' to arrange for its own representation abroad for
economic purposes;

(b) The Armee nationale shall be subject to federal authority
and shall be placed under the command of the President of the
Federation. However, the President of each State shall ipso jure
hold supreme authority over the Armee nationale contingent
stationed in his territory;

(c) The external security of the Federation;
(d) Legislation concerning nationality;
(e) Economic co-ordination;
en The co-ordination of social policy between the States;
(g) Post and telecommunications;
(h) Legislation on immigration and emigration, in agreement

with the member States;
(i) Electoral law concerning federal elections;

(j) Currency and foreign exchange policy;

(k) The federal police;

Amendements
Article 6

4. a) La gendarmerie katangaise conserve son organisation
. actuelle et demeure sous le controle des autorites katangaises.
Cependant, le general Moke et les autres officiers preteront
serment au president Kasa-Vubu, Le president Tshombe declare
qu'aucun element etranger ne fait partie de la gendarmerie.

c) Le principe d'une monnaie unique pour l'ensemble de
la federation est reconnu. Cependant, pendant la periode
transitoire, la monnaie katangaise continuera a etre utilisee
mais it ne sera precede a aucune nouvelle emission. Apres
remission d'une nouvelle monnaie de la federation, la monnaie
katangaise sera retiree de la circulation, selon un taux d'echange
fixe en accord avec le gouvernement central.

Annexe 27

PROJET DE CONCLUSIONS DES ENTRETIENS DE LEOPOWVILLE

ACCEPTABLE AUX REPRESENTANTS DU KATANGA

Le Gouvernement central de la Republique du Congo,
represente par le Premier Ministre, M. Cyrille Adoula, d'une
part,

Et le President du Gouvernement du Katanga, M. MoIse
Tshornbe, d'autre part,

Decides a regler d'une rnaniere definitive leurs differends
dans un esprit d'entente et de reconciliation nation ale,

Reconnaissent solennellement, irrevocablement et sans aucune
arriere-pensee, reticence et condition, ce qui suit:

Article premier

Les parties reconnaissent que la solution du probleme
congolais doit etre elaboree en deux etapes : la premiere
appelee periode transitoire concerne la periode allant de la
signature du present accordjusqu'a l'adoption et la mise en
application de la nouvelle constitution.

Article II

A cet effet, le gouvernement central s'engage a deposer
devant les chambres legislatives, dans un delai de ... mois,
un projet de constitution federale.

La nature federale de cette constitution sera assuree no
tamment par:

A. Les cornpetences relevant du pouvoir federal:
a) La representation diplomatique et les traites, chaque

Etat pouvant assumer sa representation a caractere economique
a I'etranger ;

b) L'arrnee nationale releve de l'autorite federale et est
placee sous le commandement du president de la federation.
Toutefois, le president de chaque Etat est de droit ['autorite
superieure du contingent de l'armee stationnee sur son
territoire ;

c) La si'Jrete exterieure de la federation;
d) La legislation sur la nationalite ;
e) La coordination economique ;
f) La coordination de la politique sociale des Etats;
g) Les postes et telecommunications;
h) La legislation sur l'immigration et l'emigration en accord

avec les Etats membres;
i) Le droit electoral en ce qui conceme les elections

federales ;
j) La monnaie et la politique de change;
k) La police federale ;
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(1) The public services of the federal power and the status
of its officials;

(m) Legislation concerning the art of healing;
(n) Weights and measures;

(0) The finances of the Federation, subject to the stipulations
hereinafter;

(P) The federal authorities may impose federal taxes, which
shall ?ot exceed . . . per cent of export and import duties,
royalties and rents payable for the exploitation of underground
resources of agricultural, forestry and mining concessions.

B. The competence vested concurrently in the federal
authority and in the States:

(a) National public works;

(b) Higher and university education;
(c) Judicial organization and procedure;
(d) Information; .

(e) Basic legislation concerning energy and mming :

(f) Air, sea and other communications of national importance,
and legislation concerning road traffic control;

(g) Meteorological, geodetic.tcartographic and hydrographic
services;

(h) Communications and sources of energy of national
importance.

The federal : authority shall enact no legislation on these
matters save with the consent of the State concerned.

C. The competence vested in each State:
(a) The police and gendarmerie to maintain law and order

in towns and rural areas within the States;
(b) State electoral law;

(c) Internal State security, in agreement with the federal
power;

(d) Currency and foreign exchange policy;
(e) Education;

(f) The appointment of judges and the establishment of
regulations to supplement those laid down by the federal
authority;

(g) Radio broadcasting;
(h) Taxes, royalties, duties and levies of all kinds shall be

imposed and collected by each State, which shall deliver the
proceeds to the federal authority.

Article III

The new draft Constitution shall be prepared by the com
mission mentioned in article VIII [see annex 25].

Efforts shall be made to give the work of the constitutional
commission fresh impetus and to guide it towards the adoption
of a highly flexible federal system which will assure to member
States genuine internal autonomy.

Article IV

The new draft Constitution shall be submitted by the Central
Government to the Legislative Assemblies, which shall meet
in joint session of all chambers. It shall require approval by
one-half of the votes cast, representing one-half of the elected
members.

When the Constitution has been approved, it shall be sub
mitted to the Congolese people by a referendum. The new
Constitution must be approved by each of the States in
accordance with the principles stated by President Kasa-Vubu
at Liege on 30 January 1960:

" One of its main tasks will be to draft a Federal Constitu
tion, which will serve as the basis for drafting a constitution

1) Les services publics du pouvoir federal ainsi que le statut
de ses agents;

m) La legislation sur I'art de guerir ;
n) Le systeme des poids et mesures ;

0) Les finances publiques de la federation sous reserve de
ce qui est dit ci-dessous;

p) L'autorite federale peut fixer les impots federaux qui ne
pourront exceder ... p. 100 des droits de sortie, droits d'entree,
des redevances et des droits de location concernant l'exploitation
du sous-sol ainsi que des concessions agricoles, forestieres et
minieres.

B. Releveront concurremment de l'autorite federale et des
Etats:

a) Les travaux publics d'interet national;
b) L'enseignement superieur et universitaire;
c) L'organisation judiciaire et la procedure;
d) L'information ;
e) La legislation de base sur l'energie et les mines;
n Les voies aeriennes, maritimes et autres voles de com

munication d'interet national, la legislation sur la police
routiere ;

g) Les services de la meteorologie, de la geodesie, de la
cartographie et de l'hydrographie;

h) Les voies de communication et les sources d'energie
d'interet national.

Ces matieres ne pourront faire l'objet de legislation de la
part de l'autorite federale qu'en accord avec l'Etat interesse.

C. Releveront de l'autorite de chaque Etat:
a) La police et la gendarmerie pour le maintien de l'ordre

dans les villes et les milieux ruraux des Etats;
b) Le droit electoral de chaque Etat;
c) La snrete interieure des Etats en accord avec le pouvoir

federal;
d) La monnaie et la politique de change;
e) L'enseignement ;
j) La nomination des magistrats et la fixation des regles

complementaires au statut determine par l'autorite fed'erale;

g) La radiodiffusion;
h) Les taxes, redevances, droits et impots quelconques sont

fixes et leves par chaque Etat qui les verse a l'autorite federale,

Article III

Le projet de nouvelle constitution sera elabore par la
commission dont fait etat l'article VUI [voir annexe 25].

Des efforts seront deployes pour donner un elan nouveau
aux travaux de la commission constitutionnelle et les orienter
vers T'adoption d'un regime federal tres souple assurant aux
Etats rnembres une autonomie interne mile.

Article IV

Le projet de nouvelle constitution sera presente par le
gouvernement central aux assernblees legislatives qui siegeront
toutes chambres reunies, Elle devra stre approuvee par la
moitie des votants representant la moitie des elus,

Une fois la constitution approuvee.. elle sera soumise au
peuple congolais par voie de referendum. La nouvelle cons
titution devra etre approuvee par chacun des Etats selon
les principes enonces par le president Kasa-Vubu le 30 janvier
1960 a Liege:

e Une de ses principales taches serait l'elaboration d'une
constitution federale sur la base de laquelle seraient elaborees



Article VI

During the transitional period, the following provisions shall
be applied:

1. In order to promote the economic recovery of the
Congo, every effort shall be made to restore the movement
of goods between Katanga and the Congo as soon as possible.

2. The deputies and senators elected in Katanga shall con
tinue to sit at Leopoldville and shall participate in the work
of the Legislative Assemblies and commissions thereof.

3. The administrative structures of the Katangese State shall
be maintained in their existing form, together with the personnel
currently serving.

4. (a) The Katanga gendarmerie shall be maintained as now
organized and shall remain under the control of the Katangese
authorities. After the ratification of the new Federal Constitu
tion, the Commander-in-Chief and senior officers shall take
an oath of allegiance to the President of the Federation;

(b) The principle of a single currency for the entire Federa
tion is recognized. During the transitional period, however
Katangese currency shall be used. After the new currency
of the Federation has been issued, Katangese currency shall be
withdrawn from circulation at a rate of exchange to be
determined by agreement with the Federal Government;

(c) A Katangese passport shall have equal status with a
passport of the Republic of the Congo throughout the
transitional period.

Article VU

In the interest of the Congolese peoples, complete freedom
of road, river, rail and air traffic shall be restored, not only
between different parts of the Congo but also across the
frontiers. Each of the contracting parties shall organize such
traffic.

It is clearly understood that traffic, including air traffic, shall
be entirely free throughout Katanga.

Article VUI

There shall be established a tripartite committee composed
of civilian representatives of the Central Government, of the
United Nations and of the Government of Katanga. The
committee shall enjoy freedom of movement throughout
Katanga and the Congo. It shall be the committee's duty, in
particular, to verify any reports of the importation of weapons
and the withdrawal of ANC forces from Katanga, wherever
they may be.

les constitutions de chacun des Etats federes. Cette cons
titution serait soumise a l'approbation des peuples congolais
et ensuite acceptee ou rejetee par un referendum. Alors
seulement, en s'appuyant sur cette constitution, garantie
democratique des peuples, nous organiserons nos elections
et formerions ensuite notre gouvernement dnment elu.»
Les Etats auront ete determines par la nouvelle constitution

elle-meme et aucun de ceux-ci ne pourra depasser les limites
des provinces de I'ex-Ccngo belge, (Alternative proposee par
l'ONUC mais qui ne fut pas acceptee par les Katangais : e Les
Etats auront ete determines par la nouvelle constitution elle
msme, de facon que la federation demeure unie et indivisible
dans ses frontieres du 30 juin 1960.»)

A defaut d'etre approuvee par voie de referendum, la nouvelle
constitution sera soumise a nouveau a la commission chargee
de l'elaborer.

Article V

Afin de retablir l'entente et la cooperation pendant la
periode transitoire entre le gouvernement central de Uopold
ville et le gouvemement du Katanga, les rapports entre les
parties seront ceux mentionnes dans les articles ci-apres, a
moins que de nouveaux accords sur des rnatieres particulieres
n'interviennent.

Article VI
Pendant la periode transitoire, les dispositions suivantes

seront appliquees :

1. Afin de favoriser la relance economique au Congo, tout
sera mis en ceuvre pour retablir dans le plus bref delai la cir
culation des produits entre le Katanga et le Congo.

2. Les deputes et senateurs elus au Katanga continueront
a sieger a Leopoldville et participeront aux travaux des
assernblees legislatives ainsi que de leurs commissions.

3. Les structures administratives de l'Etat katangais telles
qu'elles existent a ce jour sont maintenues ainsi que le personnel
en place.

4. a) La gendarmerie katangaise est maintenue dans son
organisation, et demeure sous le controle des autorites ka
tangaises, Apres la ratification de la nouvelle constitution
federale, le commandant en chef et les officiers superieurs
preteront serment au president de la federation;

b) Le principe d'une monnaie unique pour l'ensemb1e de
la federation est reconnu. Cependant, pendant la periode
transitoire, la monnaie katangaise doit etre utilisee, Apres
l'emission d'une nouvelle monnaie de la federation, la monnaie
katangaise sera retiree de la circulation, selon un taux.d'echange
fixe en accord avec le gouvernement federal;

c) Le passeport katangais vaut celui de la Republique du
Congo durant toute la periode de transition.

Article VII

Dans !'interet des populations congolaises, la liberte totale
du trafic routier, fluvial, ferroviaire et aerien est retablie, non
seulement entre les differentes parties du Congo mais ega
lernent avec l'exterieur. Chacune des parties contractantes
organisera ce trafic.

11 est bien entendu que le trafic, meme aerien, est entierement
libre sur toute l'etendue du Katanga.

Article VUl

>11 est constitue un cornite tripartite qui comprendra des
representants civils du gouvernement central, de I'ONy et
du gouvernement du Katanga. Le comite aura le droit de
circuler a travers tout le Katanga et le Congo. 11 aura no
tamment pour mission de verifier l'importation eventu71~e
d'arrnes et le retrait des forces de I'ANC de quelques locahtes
du Katanga oil elles se trouvent.



Article IX

T~e. tech.nicians necessary for the smooth functioning of the
administrative services of Katanga shall be freely recruited
by the Katangese authorities.

. The Government of Katanga shall communicate to the
Central Government the names of such technicians as it
recruits.

Article X

The existing frontiers of Katanga, as fixed on 30 June 1960,
shall not be modified unless the Assembly of Katanga gives
its consent to such a modification by at least a two-thirds
majority of the members present. The authority of the Elisabeth
ville Government shall be recognized throughout Katanga.

Article XI

Katanga hopes that the dispute between Belgium and the
Congo will be settled as soon as possible; for that reason,
it insists on participating in the Commission appointed to
settle this dispute.

Article XII

·This agreement, which seals the national reconciliation,
shall be accompanied by a general political amnesty and, con
sequently, all political prisoners shall be released immediately,
regardless of the party to which they belong.

Annex 28

PARTY ACCOMPANYING MR. TSHOMBE

Following party accompanied President Tshombe to Leopold
ville: Mr. Kibwe, Minister of Finance; Mr. Kitenge, Minister
of Publics Works; Major Mbayo, aide-de-camp; Mr. Meli,
Chef de Cabinet of the President; Mrs. Vanderkelen, secretary ;
Dr. Szeles; Mr. N'Dua, Adviser; Messrs. Mwena, Moma,
Kisimba, Kambole, Kishiba, Gabriel Nawezi, Stanislas Nawezi,
Lubilash, Mutombo, Tshaka,Mwamba; Lt. Tunda (body
guard), 1 soldier, Sebastien (boy), Charles Ebia (journalist),
Mrs. Ndumba.

Annex 29

LETTER FROM MR. ADOULA TO THE OFFICER-IN-eHARGE OF THE

UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO RECEIVED ON

18 MAY 1962

As an indication of the importance and seriousness which
the Congolese Government attaches to the new talks between
Mr. Adoula and Mr. Tshombe, and also in order to ensure
greater security for Mr. Tshombe, the Congolese Government
has decided to request your assistance in carrying out the
following decisions: 1. No visitors will be admitted to the
apartments reserved for the Katangese group; 2. All the persons
included in. the list of Mr. Tshombe's party will remain
permanently in their apartments and will not be allowed to go
out in the city; 3. The members :of our security force will
work hand in hand with those of the United Nations security
force at .. Le Royal" to ensure the protection of the Katangese
delegation.

I should be grateful if you would confirm to me in writing
your agreement concerning the carrying out of this task, which
will make it possible for the Government and the United
Nations to expect better results from the talks, free of all
outside pressure or any unnecessary propaganda.

Annex 30

STATEMENT MADE 10 THE PRESS ON 17 MAY 1962
BY MR. TSHOMBE AT ELISABETHVILLE

1. Two months ago almost to the day, I left Elisabethville
on my first journey to Leopoldvil\e, although the people of
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Article IX

Les techniciens necessaires au bon fonctionnement des
services administratifs du Katanga seront recrutes librement
par les autorites du Katanga .

Le gouvernement du Katanga communiquera au gouvernement
central les noms des techniciens qu'il recrute.

Article X

Les frontieres actuelles du Katanga telles qu'elles etaient
fixees au 30 juin 1960 ne seront pas modifiees, a moins que
l'Assemblee du Katanga ne donne son assentiment a une telle
modification au moins a la majorite des deux tiers de ses
membres presents. L'autorite du gouvernement d'Elisabethville
est reconnue sur toute l'etendue du Katanga.

Article XI

Le Katanga souhaite que le contentieux belgo-congolais soit
liquide dans les meilleurs delais ; a cet effet, il exige de faire
partie de la commission chargee de la liquidation de ce litige.

Article XII

Le present accord, scellant la reconciliation nationale, sera
accornpagne d'une amnistie politique generale et en consequence
tous les detenus politiques, a quelque parti qu'ils appartiennent,
seront imrnediatement liberes.

Annexe 28

PERSONNES ACCOMPAGNANT M. TSHOMBE

Les personnes suivantes ont accompagne le president
Tshombe a Leopoldville : M. Kibwe, ministre des finances;
M. Kitenge, ministre des travaux publics; le major Mbayo,
officier d'ordonnance ; M. Meli, chef de cabinet du President;
Mm. Vanderkelen, secretaire ; le D' Szeles; M. N'Dua, conseil
ler; MM. Mwena, Moma, Kisimba, Kambole, Kishiba, Gabriel
Nawezi, Stanislas Nawezi, Lubilash, Mutombo, Tshaka,
Mwamba, le lieutenant Tunda (garde du corps), un militaire,
Sebastien (boy), Charles Ebia (journaliste), Mm. Ndumba.

Annexe 29

LETTRE ADRESSEE PAR M. ADOULA AU FONCTIONNAIRE CHARGE

DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO ET REC;UE LE

18 MAl 1962

Pour marquer l'importance et le serieux que le gouvernement
congolais attache aux nouveaux entretiens entre M. Adoula
et M. Tshombe et pour egalement assurer plus de securite a
M. Tshombe, le Gouvernement congolais a decide de faire
appel it votre assistance pour preter concours dans I'execution
des decisions suivantes: 1. Aucun visiteur ne sera adrnis dans
les appartements reserves au groupe katangais, 2. Toutes les
personnes reprises sur la liste de la suite de M. Tshombe
resteront en permanence dans leurs appartements et ne seront
pas autorisees a se promener en ville, 3. Les membres de
notre securite travailleront de pair avec ceux de la surete de
l'Organisation dans l'immeuble «Le Royal s pour assurer la
protection de la delegation katangaise.

Je vous saurais gre de bier! v6uloir me confirmer par ecrit
votre accord quant a l'execution de cette tache qui permettra
au gouvernement et it l'Organisation d'attendre un meilleur
resultat des entretiens en dehors de toute pression exterieure
ou de toute propagande inutile.

Annexe 30

DECLARATION FAITE A LA PRESSE

PAR M. TSHOMBE LE 17 MAl 1962 A ELISABETHVILLE

1. Il y a deux mois presque jour pour jour, je quittais
Elisabethville pour un premier voyage it Leopoldville alors



Katanga would have liked to dissuade me.' I was' convinced
that .the higher interest of the country obliged me to proceed,
despite the dangers I would run at Leopoldville, Today, it is
not the interest of Katanga which obliges me to make the same
journey. I am convinced that our position has never been
stronger and that the surrender of sovereignty which we are
prepared to concede to the people at Leopoldville has never
been so great as today - it is, in the full sense of the term,
a surrender of sovereignty. However, all Katangese are
determined to take this step, because all Katangese feel
themselves to be Africans and know that our union with our
Congolese brothers is a step, difficult to take, but useful- I
emphasize useful, and not necessary - towards the unity of
black Africa.

2. It is in the awareness of this truth that I am going
to Leopoldville. Few people, I believe, have accused the United
Nations as violently as I. I have done so because what I said
was true, because my whole people has suffered humiliation,
insults, violence and death because of a few individuals, ignorant
or dishonest, who wished to destroy the awakening of a
national conscience by making the world believe that we were
motivated only by selfishness or by servility towards foreign
financial groups. Naive people, or people scarcely concerned
at the plight of a few negroes in the depths of Africa, took
the easy course of giving assistance to adventurers with such
names as O'Brien or Tombelaine, or whom it is better not to
name, like the United Nations representative at Leopoldville
who pretended, on 8 September 1961, to be carrying out an
order by Mr. Adoula.

3. Fortunately times have changed. The United Nations,
haughty in its strength, has given way to sensible and honest
people. The great and noble principles which are the basis of
that Organization no longer serve as a hypocritical shield
behind which base deeds are done. The United Nations, whose
role might sometimes have been criticized but which, let us
not forget, is behind the great movement for the liberation
of colonial peoples, seems to have reverted to serving its true
cause - bringing about peace in the world by returning to all
men, whatever .their colour, their human dignity. It is because
of my confidence that the United Nations has at last turned
its hand to that task in the Congo, instead of becoming
involved in the rivalries of world groups, that I am going to
Leopoldville. The mission of the United Nations must not fail,
and my journey will be my contribution to the realization of
that high ideal.

4. It must be understood, however, that I shall be found
to be a man of goodwill only for that purpose. It is a mistake
to believe that I can be involved in cunning machinations in
order to keep Mr. Adoula in power. I am very disappointed
in Mr. Adoula. The purpose of my journey to Leopoldville
was to establish contact with him with a view to reaching a
true national reconciliation, which is possible only throught the
inauguration of a federal constitution.

5. On 16 April 1962, Mr. Adoula submitted to me a draft
agreement [annex 9] which is an insult to good sense. For
almost two years, we have been fighting because we believe
that the Loi [ondamentale bequeathed to us by Belgium is bad,
and Mr. Adoula finds nothing better than to state not only
that this Loi [ondamentale will be re-applied but that its
centralizing aspect will be even more marked. Apparently,
Mr. Adoula wants the negotiations to fail. It seems as though
he is trying to assuage an appetite for power and that, to that
end, he wants to destroy Katanga. And that, he believes, he
will be able to obtain from the United Nations (for he has
no illusions concerning the real power of the Leopoldville
Government) only if the talks end in a deadlock and if the
situation of 8 September 1961 is repeated, so that he can issue
orders to O'Briens and their like.
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que le peuple katangais avait cru devoir m'en dissuader. J'etais
convaincu que .1'interet superieur du pays m'imposait de passer
outre, malgre des dangers que j'allais courir la-bas. Aujourd'hui,
ce n'est pas I'interet du Katanga qui m'impose ce voyage.
le suis ~onv~inc~ que jamais notre position n'a ete plus forte
et que jamais I abandon de souverainete que nous sommes
prets a conceder aux gens de Uopoldville n'a ete autant
qu'aujourd'hui, dans le sens plein du terme un abandon de
souverainete. Pourtant tous les Katangais sont resolus a
franchir le pas, parce que tous les Katangais se sentent
africains et qu'ils savent que notre union avec nos freres du
Congo est une etape difficile a franchir mais utile - j'insiste
utile et non pas necessaire - vers l'unite de l'Afrique noire.

2. C'est conscient de cette realite que je me rends a
Leopoldville, Peu de gens, je crois, ont accuse avec autant de
violence que moi l'Organisation des Nations Unies, le l'ai
dit parce que c'etait vrai, parce que mon peuple tout entier
a souffert l'humiliation, les outrages, la violence et la mort
a cause de quelques individus, inconscients ou malhonnetes,
qui ont voulu detruire l'eveil d'une conscience nationale en
faisant croire au monde que nous n'etions mus que par
I'egoisme ou la servilite a I'egard des groupes financiers
etrangers. Des peuples nalfs, ou que le sort de quelques negres
perdus au fin fond de l'Afrique n'inquietait guere, ont, par
facilite, prete assistance a ces aventuriers qui ont noms O'Brien
ou Tombelaine, ou qu'il vaut mieux meme ne pas citer, comme
ce representant des Nations Unies a Leopoldville qui a feint
d'obeir, le 8 septembre 1961, a un ordre de M. Adoula.

3. Heureusement, les temps ont change. Cette ONU pre
tentieuse de sa force a laisse la place a des gens senses et
honnstes, Les grands et nobles principes qui sont le fondement
de cette institution ne servent plus de paravent hypocrite a
l'execution de basses taches. VONU, dont le role a pu parfois
etre critique mais qui, ne l'oublions pas, est a la base du
grand mouvement de liberation des peuples coloniaux, l'ONU
dis-je, semble s'stre remise au service de sa veritable cause:
faire regner la paix dans le monde en redonnant a tous les
hommes, de quelque couleur qu'ils soient, leur dignite d'homme.
C'est parce que je suis convaincu que l'ONU s'est enfin attelee
a cette tache au Congo, au lieu de s'embarrasser des rivalites
des groupes mondiaux, que je me rends a Leopoldville, 11 ne
faut pas que la mission de 1'0NU echoue et mon voyage sera
ma contribution a la realisation de ce haut ideal.

4. Mais i1 est bien entendu qu'on ne trouvera en moi
un homme de bonne volonte que dans ce but. Si I'on croit
m'entrainer dans une savante machination afin de maintenir
au pouvoir M. Adoula, instrument necessaire dans les calculs
de certains, on se trompe, M. Adoula m'a beaucoup decu.
Le but de mon voyage a Uopoldville etait de prendre contact
avec lui en vue d'arriver a une veritable reconciliation natio
nale qui n'est possible que par la mise en application d'une
constitution du type federal.

5. Le 16 avril 1962, M. Adoula m'a communique un projet
d'accord [annexe 9] qui est un deft a tout bon sens. Depuis
deux ans bientot, nous nous battons parce que nous estimons
que la Loi fondamentale leguee par la Belgique est mauvaise
et M. Adoula ne trouve rien de mieux que de preciser que
cette loi sera non seulement remise en application, mais verra
son caractere centralisateur encore accentue, Apparemment,
M. Adoula recherche l'echec des negociations, On dirait qu'il
tente d'assouvir un appetit de puissance et que, pour cela, i1
veut detruire le Katanga, Et cela, pense-t-il, it ne pourra I'obtenir
des Nations Unies (car it ne se fait aucune illusion sur la
puissance reelle du gouvernement de Leopoldville)' que si les
pourparlers aboutissent a une impasse et que, la situation
du 8 septembre 1961 se reproduisant, il puisse donner des
ordres a des O'Brienet consorts.



6. I am sorry to tell him that times have changed; the

new leaders of the United Nations are aware of the realities

of Africa, and the generous money-lenders are beginning to

question the wisdom of the Congolese adventure. Katanga has

put forward a positive solution - federalism based on the

interest and happiness of the people. Our ideas are so well

knO~ that I need not repeat them here. We are prepared

to diSCUSS them and to amend them if necessary, but we must

be able to deal with a valid spokesman. I fear that Mr. Adoula

is not the man.

7. I do not say this lightly. No matter how I try to an~lyse

Mr. Adoula's behaviour since independence, I do not find in

it a single positive action he has taken which has contributed

to the, greatness or prosperity of the country. On the contrary,

I see much which leads me to believe that he is pursuing a

purely personal and selfish interest. Mr. Adoula was a trade

unionist but, at a time when the people of Leopoldville are

sunk in poverty and unemployment, he imprisons leaders like

Mr. Boboliko or Mr. Makoso who dare to say that the people

are hungry. Mr. Adoula calls himself democratic and tolerant,

but it is he who sent Messrs. Finant, Fataki, Muzungu, Nzuji,

Elengeza, Luzau and others to Bakwanga, where they died.

Mr. Adoula has had Mr. Kalonji convicted because he imprisons

his political opponents. yet the latter are still in prison in

Southern Kasai and Mr. Adoula does not lift a finger to release

them.. I have mentioned. only people who are well known,

those who have a certain fame which arouses interest in their

plight; but in the prisons at Leopoldville and Makala and at

the paracommandos' Camp, there are more than 4,000 persons;

nor have I mentioned prisoners in the interior who thought

that independence meant freedom and happiness.

, '8. -'Mr., Adoula, who is supposed to represent legality in'

the .Congo, cares little for the laws which prohibit such

imprisonments. By professing high principles which he did not

practise, Mr. Adoula was able to deceive the United Nations

and more particularly the Americans who, by the "Council of

Lovanium", brought him to power. Since then, he clings to

power with all his strength, and he would like to remove

the leaders of Katanga from the path which is to lead him to

absolute despotism. He thought his moment had come when,

at the end of our talks, he left Leopoldville for Coquilhatville,

knowing fully well that a complete plan had been prepared

for my' arrest. Mr. Adoula wanted to establish an alibi. He

made a mistake; he showed the world what he was.

9.S'o much duplicity cannot take him very far: I am

prepared, however,' to' trust him once more, but I want certain

pledges from him. Be assured, these have nothing to do with

me personally. The United Nations guarantees are enough

for me. If Mr. Adoula is really the democrat he says, if he is

truly an African, loving his African brothers, if he is not

guided' by personal interest, if he believes in' freedom, let him

release the 4,000 prisoners whose only crime is not to be

devoted to him, not to have the same political ideas. When

he has done that, I shall consider him a valid spokesman.

10. So far as I am concerned that is a sine qua non.

Freedom is a matter of fact, not of words. When Mr. Adoula

basshown that he wants the union of the various parts of the

Congo in facts and not only in words, I shall be ready to

believe him. We must solve the Congolese problem in the

interest of the peoples of the' former Belgian Congo. There

are so many questions calling for a solution! As an example,

I may mention 'the' many unemployed who must find work.

Children everywhere must have a proper education and schools

must be established for that. purpose.

11. The State, UniversitY' at Elisabethville enables all the

best elements of 'the Africanpeoples to' obtain proper advanced
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6. le crains pour lui que les temps n'aient change; les

nouveaux dirigeants de l'Organisation des Nations Unies sont

conscients des realites africaines et les genereux, bailleurs de

fends commencent a s'interroger sur le.' sens de l'aventure

congolaise. Le Katanga a presente une solution concrete: un

federalisme fonde sur l'interet et le bonheur des populations.

Nos idees sont suffisamment connues pour. que je les expose

a nouveau ici, Nous sommes prets ales discuter pour y'

apporter les modifications qu'il faut, mais encore faut-il que

nous ayons en face de nous un interlocuteur valable. le

crains que M. Adoula ne soit pas cet homme.

7. Ceci n'est pas dit a la legere, J'ai beau analyser le

comportement de M. Adoula depuis l'independance, je n'y

trouve pas un seul acte positif qui ait contribue ala grandeur

ou a la prosperite du pays. Beaucoup de choses au contraire

me' font croire qu'il ne vise qu'un interet personnel et egolste,

M. Adoula etait syndicaliste, mais lorsque le peuple de

Leopoldville croupit dans la misere et lechOmage,il emprisonne

les leaders comme M. Boboliko ou Makoso qui osent dire

que le peuple a faim. M. Adoula se dit democrate et tolerant,

mais c'est lui qui a envoye MM. Finant;Fataki, Muzungu,

Nzuji, Elengeza, Luzau et d'autres a Bakwanga ou ils ont

trouve la mort. M. Adoula a fai] condamner M. Kalonji parce

qu'il emprisonne ses adversaires politiques, :Mais ceux-ci sont

toujours en prison au Sud-Kasai et M: Adoula ne fait pas

le moindre geste pour les liberer, Et 'je ne parleique des gens

qui sont connus, deceux qu'une: certaine notoriete' fait qu'on

s'occupe deleur sort. Pourtant;dails les prisons deLeopoldville,

de Makala et du camp des para-commandos, plus de 4.000

personnes - et je ne parIe pas, des prisonniers: de l'interieur

qui ont cru que l'independance. signifiait liberte.. et honheur

sont enfermees,

8. Quant a M. Adoula qui. representerait la legalite au

Congo, il se soucie fort peu :des lois qui interdisent de tels

emprisonnements, M. Adoula, en professant -de-hauts principes

qu'H ne pratiquait pas, a pu abuser l'Organisation des Nations

Unies et plus particulierement les Americains qui, par le

«Concile de Lovanium », l'ont parte au pouvoir. Depuis lors,

il s'y accroche de, toutes ses forces et il y'oud!~i,t .bien ecarter

les leaders katangais de la voie qui doit le 'mener au despotisme

absolu..I1~a, ern son ,heure. venue lorsque., .a 1<1., fin de nos

entretiens, il aquitte Leopoldville pout .Coquilhatville, sachant

pertinemment bien que tout un planetait .etabli pour m'arreter.

M. Adoula voulait se creer un alibi.r Il ~ .s'est :trompe : il a

montre a la face du monde qui il etait,

9. Tant de duplicite ne peutrnener IortJoin. le suis pret,

toutefois, a lui faire confiance une fois encore, mais je tiens

a. recevoir certains gages de sa .part. Oh,rassurez-vous, cela

ne me concerne pas! Les garanties de l'oND me. suffisent, Si

M. Adoula est vraiment le democrate qu'il ' dit,' s'il est veri

tablement un Africain, aimant ses freres africains, si ce n'est

pas unInteret personnel qui le guide, slil croit it la liberte,

qu'il libere les 4.000 prisonniers: qui n'ont :commis d'autres

crimes que celui de ne pas etre a. sa .devotien.. de n'avoir

pas les memes idees politiques.· A.,re, moment, :je le consi-

dererai comme un ~nterlpcut~urvalabIe. " ..

10. Pour moi, il s'agit la d'une condition sine qUQ non,

La liberte est dans les faits"ellen'est pas dans les mots.

Lorsque M. Adoula l'aura demontre, je ,s~raipr~t a croire

que l'union des differentes parties du Congo, il hi veut dans

les faits et non seulement dans les mots. Nous devons resoudre

le probleme congolais dans rinter.et de ces populations du

Congo ex-belge. Tant de questions se posent qui demandent

une solution !' A titre d'exemple, -je mentionnerai.iles nombreux

chorneurs qui doivent trouver du tr~vail, les enfants qui doivent

partout pouvoir recevoir un: "enseignement de valeur et les

ecoles qui doivent stre creees dans ce but. :. " ;

11. L'Universite d'Etat a. Ellsabethville permet ' 'a' tous les

elements de valeur-des peuples africains d'acquerir une for-



trainin~. ~e are proud of our university, and its principles
of Afncamsm'must be applied 'to all the higher institutions in
the Congo. We have always worked in the interest of our
Katangese peoples. We 'shall now work also on that basis
so that all our' Congolese brothers may know the same social
progress, the same confidence in a happier future. The same
smile must be on the lips of the children of the Congo, for
whom we must work in order to ensure for them and their
descendants a life- of, happiness, work and prosperity.
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SECURITY MEASURES FOR THE KATANGA DELEGATION

1. The Congolese security service will appoint teams of
officers, who will remain in permanent contact with the ONUC
security service. while the Katangese delegation is at Leopold
ville.

2. Vehicle's of ONUC used for the transport of members
of the Katanga delegation will maintain radio contact with
",Le Royal".

3. Members of the Katanga delegation will be provided
by ONUC with identity cards.

4. In order, that the members of the security service may
have regular hours of work, the hours during which the
members of the: Katanga delegation may go into the town
will be fixed by joint agreement.

5. The ONUC security services will take note of the names
of all persons visiting the Katanga delegation at "Le Royal".

6. Members of these teams, accompanied by ONUC guards,
will follows in another vehicle whenever members of the
Katanga delegation go into the town.
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JOINT COMMUNIQUE DATED 25 MAY 1962

The delegations of the Central Government and Katanga
met for the fourth time at 10 a.m. today in the office of the
Prime Minister; Mr. Gardiner and Mr. Rolz-Bennett, represen
tatives of the' United Nations, were also present.

The .two' delegations discussed and agreed on the agenda,
which they adopted as a whole.

The next meeting is scheduled for 4 p.m, today.

1. Adoption of the ONUC suggestions as a basis for
discussion.

2. Procedure to effect-the solution of the territorial integrity
of the Republic of the Congo:

(a) Terms of reference of the commission and sub-commis
sions (United Nations experts to be consulted);

(b) Appointment of members of the commission and sub
commissions.

3. Specific decisions concerning consolidation.
4. Acceptance and' signature of the final joint communique.

Annex 33
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mation supeneure perfectionnee, Nous sommes tiers de notre
universite ; ses principes d'africanisme doivent etre appliques
a tous les instituts superieurs du Congo. Nous avons toujours
travaille dans l'interet de nos populations katangaises. Nous
travaillerons maintenant aussi, sur cette base, pour que tous
nos freres congolais connaissent cette meme progression sociale,
cette merne confiance dans un avenir plus heureux. Il faut que
le meme sourire soit sur les levres des enfants congolais pour
lesquels nous devons travailler, afin d'assurer pour eux et
leurs descendants une destinee de bonheur, de travail, de
prosperite.

Annexe 31

DISPOSITIONS DE SECURlTE. POUR LA DELEGATION KATANGAISE

1. Le service de securite congolais designera des equipes
d'officiers, qui demeureront en contact permanent avec le
service de seeurite de l'ONUC pendant le sejour de la dele
gation katangaise a Leopoldville,

2. Les voitures de l'ONUC dans lesquelles les membres
de la delegation katangaise se deplaceront se maintiendront en
contact, par radio, avec l'immeuble «Le Royal •.

3. L'ONUC delivrera des cartes d'identite aux rnembres
de la delegation katangaise.

4. Afin d'assurer aux membres du service de securite des
horaires reguliers de travail, les heures pendant Iesquelles
les membres de la delegation katangaise pourront se rendre
en ville seront fixees d'un commun accord.

5. Les services de securite de l'ONUC prendront note
des noms de toutes les personnes qui rendront visite a la
delegation katangaise au «Royal).

6. Des membres de ces equlpes, accompagnes de gardes de
l'ONUC, suivront dans une autre voiture les membres de la
delegation katangaise, toutes les fois que ceux-ci se rendront
en ville.
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COMMUNIQuE COMMON DU 25 MAl 1962

Les delegations du gouvernement central et du Katanga se
sont reunies ce matin a 10 heures pour la quatrieme fois
dans le cabinet du Premier Mlnistre en presence de MM. Gar
diner et Rolz-Bennett, representants de l'Organisation des
Nations Unies.

Les deux delegations ont discute et se sont mises d'accord
sur l'ordre du jour qu'elles ont adopte dans son ensemble,

La prochaine rencontre est prevue ce jour a 16 heures.

1. Adoption des suggestions de rONUC comme base des
entretiens.

2. Procedure pour effectuer la consolidation de l'integrite
territoriale de la Republique du Congo:

a) Mandats des commission et sous-commissions (les experts
de rONU doivent etre consultesl ;

b) Designation des membres des commission et sous-com
missions.

3. Decisions particulieres concernant la consolidation.
4. Acceptation et signature du communique commun final.
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H. Projet de communique commun,
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IV. Subjects for discussion.
V. Draft terms of reference for the monetary sub-commis

sion.
vr. Draft terms of reference for the economic and fiscal

sub-commission.
VII. Note on the fiscal system in the Congo.

VIII. Draft terms of reference for a military sub-commission
of the commission of national reconciliation.

IX; Draft terms of reference for the general sub-commission
(political reconciliation).

X. Comments on President Tshombe's letter .of 16 May
1962. .

XI. Draft terms of reference for a transport and communica
tions sub-commission.

I. Positions

Mr. Tshornbe maintains that his proposals for the transitional
period are based on:

(i) Fear that unconditional acceptance of the Loi [ondamen
tale might be considered a betrayal of Katanga;

(2) The resistance he would meet from the gendarmerie if he
were to hand over control immediately;

(3) The desire to avoid any hasty action which would
adversely affect the value of the Katangese franc;

(4) The wish to safeguard the administrative structure against
arbitrary dismissals and transfers on instructions from the
Central Government;

(5)'His hesitation, pending the rehabilitation of the Congolese
economy, to become involved with the rest of the Congo and
to suffer the corisequences of heavy budgetary deficits. His fear
and mistrust of the Congo are at the root of these reservations.

Mr. Adoula, for his part, maintains that:
(I) The special concessions requested by Mr. Tshombe are

legally and constitutionally indefensible;
(2) The Parliament will not accept such an arrangement;
(3) International public opinion, particularly in the African

and Asian countries, would regard such acceptance as a total
surrender to foreign financial interests;

(4) This arrangement would' set a dangerous precedent for
the other provinces. and would weaken the already tenuous
hold of the Central Government. These arguments are motivated
by Mr. Adoula's suspicion that Mr. Tshombe is seeking to
strengthen his position and has no intention of uniting with
the Congo.

II. Draft joint communique

1. The Prime Minister of the Republic of the Congo and
the President of the province of Katanga have held a series
of talks at LeopoldviIle with the aim of reconciling their
divergent views and making fresh efforts to strengthen the
territorial integrity and constitutional life of the Congo.

2. The Central Government is bound by its oath of office,
by its duty to the Congolese Parliament and people, and out"fof
respect for the sacrifices already made by the United Nations,
to safeguard the constitution of the Republic of the Congo
and to strengthen the integrity of its territory.

3. The province of Katanga, whose isolation from the rest
of the Congo has been due chiefly to the incidents that occurred
at the outset of the Republic's independence and to the
resultant confusion, but which has always been anxious to
preserve and extend its ties with the rest of the Congo, keenly
desires to assure all persons residing in that province that
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IV. Sujets de discussion.
V. Projet de mandat de la sous-commission monetaire,

VI. Projet de mandat de la sous-commission economique et
fiscale.

VII. Note sur la fiscalite au Congo." '
VIII. Projet de mandat d'une sous-commission militaire de la

commission de reconciliation nationale,
IX. Projet de mandat de la sous-commission pour les

questions d'ordre general (reconciliation politique),
X. Commentaires sur la .Iettre, en date du 16 mai 1962,

du president, M. Tshombe.
XI. Projet de mandat de la sous-commission, des commu

nications et des transports.

I. Positions '

M. Tshombe soutient que ses propositions pour la periode
transitoire sont fondees sur:

1) La crainte que 1'acceptation inccnditionnelle de la Loi
fondamentale ne soit consideree comme une trahison du
Katanga ; . ,

2) La resistance de la gendarmerie II laquelle Tshombe se
heurterait s'il remettait le contrele immediatement;

3) Le desir d'eviter toute action precipitee vqui aurait un
effet defavorable sur la valeur du franc katangafs ; .

4) Le desir de garantir "la structure' administrative contre
les renvois et transferts arbitraires sur les iiisiroctions du gou
vernement central;

'5) L'hesitation de M. Tshombe, en attendant 'le- retablissement
de l'economie congolaise, '11. s'engager avec 'le·;reste du Congo
et it subir les consequences de lourds deficits budgetaires,
Sa crainte et sa mefiance a l'egard du Congo sont it l'origine
de ces reserves.

De son cote, M. Adoula soutient que ': '
1) Les concessions speciales demandees Par'M. Tshombe ne

peuvent se defendre juridiquement et constitutionnellement;
2) Le Parlement n'accepterapas un tel arrangement;
3) L'opinion interriationale, surtout. celle des' pays afro

asiatiques, considereraient cette acceptation comme une red
dition totale aux interets financiers etrangers';

4) Cet arrangememcreerait un precedent dangereux pour
les autres provinces et affaiblirait le controle deja lache que
le gouvernement central exerce maintenant.' Ces raisons
s'expliquent par le fait queM: Adoula soupconne M. Tshornbe
de renforcer sa position et de ne pas' avoir l'intention de se
joindre au Congo.

II. Projet de communique commun.:

1. Le Premier Ministre de la Republique du Congo et le
President de la province du Katanga onteu urie serie d'en
tretiens a Uopoldville dans le but de concilier'1eut's'divergences
et de mettre eneeuvre de nouveaux 'efforts en vue (le' consolider
l'integrite territoriale et la vie constitutionnelle du Congo.

2. Le gouvernement central s'est engage, par son serment
de prise de fonctions, son devoir 11. I'egard du Parlement et
du peuple congolais, et par respect pour les sacrifices deja
consentis par les Nations Unies, a sauvegarder-Ta constitution
de la Republique du Congo et 11. consolider l'integrite de son
territoire,

3. La province du Katanga, dont l'isolation du reste du
Congo a ete due surtout aux incidents qui se sont produits
au debut de l'independance lIe la Republique et 11. la confusion
qui en est resultee, mais qui a toujours ete soucieuse de main
tenir et d'etendre les liens l'unissant au reste du Congo, desire
vivementassurer routes les personnes residant dims cette province



consolidation with the rest of the Congo will not compromise
their vital interests,. nor give rise to social, economic and
political instability.

4. In order. to. reconcile their points of view, and with a
view to the speedy and successful accomplishment of their
aims, the Prime Minister of the Republic of the Congo and
the President of the province of Katanga have agreed to
establish immediately, with the technical assistance of the
United Nations, a' body which would be made responsible
for consolidating" the gendarmerie. economy, currency and
administrative: structure of Katanga with .the rest of the Congo.

5. In such a::hatrrioniousconsolidation, the fruit of mutual
co-operation in the pursuit ofa common aim, the question of
victory or -defeat -for..either party in relation to past disputes
does not arise.

6. The Prime Minister of the Congo and the President of
the province. of Katanga officially and solemnly declare that
Katanga ishenCef~rtli a: part of the Republic of the Congo,
within the frontiers of the Republic as they existed on
30 June 1'960: .... , : ' .

Ill. Commission of national reconciliation

Without prejudice to the provisional Constitution now in
force or to. the work of the Constitutional Commission, the
meeting would, announce (through the Prime Minister) that a
commission of' national reconciliation is established, with the
following membership and sub-commissions:

":1' ", ;'

Members
Either two. members from the. Central Government and two

members' from Katanga, or two members from each of the
existing provinces.' .The tone and content of the recent talks
at Coquilhatvillesuggest that the best solution would be for
all the provinces 'to be represented. In any event. it is my
considered opinion that ONUC should provide the technical
Chairman and the secretariat. .

Sub-commissions ,.
(I) General. (political reconciliation). - This sub-commission

would submit its conclusions to the Central and Provincial
Governments and to the Constitutional Commission.

(2) Military. - This sub-commission will be an executive
body responsible for the effective reintegration of the armed
forces of the' different parts of the Congo, including Kasai
and Katanga and.' to'. some extent, Orientale Province.

(3) Monetary. - This sub-commission will consider practical
measures to. re-establish a national monetary and financial
system.

(4) Economic and fiscal. - This sub-commission will deal with
practical measures to restore normal economic relations.

(5) Transport and .communications. - This sub-commission
will deal with practical measures to re-establish means of
transport and communications throughout the Republic.

I. Subjects for discussion

I. Constitution
The Prime Minister of the Republic of the Cango has

decided to' take all possible steps to expedite the preparation
of a draft Federal Constitution on the Republic of the Congo,
for submission to the constituent power.

2. Cabinet

3. Provincial Assembly
In consequence of .th~ statement by the Prime Minister of

the Republic.of the Congo, the following has been agreed:
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que la consolidation avec le reste du Congo ne compromettTa
pas leurs interets vitaux et ne causera pas, non plus, d'ins-
tabilite sociale, economique et politique. .

4. En vue de concilier leurs points de vue et par souci
d'atteindre rapidement et avec succes leurs objectifs, le Premier
Ministre de la Republique du Congo et le President de la
province du Katanga ont convenu de Creel' immediatement et
avec l'assistance technique des Nations Unies un organe
auquel serait confiee la tache de consolider avec le reste du
Congo la gendarmerie, I'economie, la monnaie et la structure
administrative du Katanga.

5. Une telle consolidation harrnonieuse, fruit d'une coope
ration mutuelle dans la poursuite d'un objectif commun, ne
souleve pas la question de victoire ou de defaite pour rune
ou l'autre des parties en ce qui concerne les divergences
passees,

6. Le Premier Ministre du Congo et le President de la
province du Katanga declarent officiellernent et solennellement
que le Katanga fait desortnais partie de la Republique du
Congo, dans le cadre des frontieres de la Republique telles
qu'elles existaient au 30 juin 1960.

Ill. Commission de reconciliation nationale

Sans prejudice de la constitution provisoire actuellement en
vigueur ou des travaux de la commission constitutionnelle, la
reunion annoncerait (le Premier Ministre) qu'une commission
de reconciliation nationale est creee avec les membres et' les
sous-commissions suivantes:

Membres
Soit deux membres du gouvernement central et deux membres

du Katanga, soit deux membres de chacune des provinces
existantes. Le ton et le contenu des recents entretiens de
Coquilhatville suggerent qu'une representation de toutes les
provinces constituerait la meilleure solution. En tout cas,je
suis formellement d'avis que I'ONUC devrait fournir le
president technique et le secretariat.

Sous-commissions
1) D'ordre general (reconciliation politique), - Cette sous

commission presenterait ses conclusions aux gouvernements
central et provinciaux et a la commission constitutionnelle.

2) Militaire. - Cette sous-commission sera un organe executif
charge de la reintegration effective des forces armees des
differentes parties du Congo, y compris le Kasai et le Katanga,
et, dans une certaine mesure, la Province-Orientale.

3) Monetaire. - Cette sous-commission s'occupera de me
sures pratiques visant a retablir un systeme .monetaire et
financier national.

4) Econornique et financiere, - Cette sous-commission traitera
des mesures pratiques visant a retablir des relations eco
nomiques normales.

5)' Des transports et des communications. - Cette sous-com
mission traitera des mesures pratiques visant a retablir les
moyens de transport et de communication dans toute la
Republique,

IV. Sujets de discussion

1. Constitution
Le Premier Ministre de la Republique du Congo a decide

de mettre tout en ceuvre pour favoriser l'elaboratioBsans
delai d'un projet de constitution du type federal pour la
Republique du Congo qui devra etre soumis au pouvoir
constitutionnel,

2. Cabinet

3. Assemblee provinclale
Suite a la declaration du Premier Ministre de la Republique

du Congo it a et6 convenu ce qui suit:



Firstly, the Government of the Republic of the Congo will
be remodelled and ministerial portfolios will be alloted to the
representatives of Katanga.

Secondly, the Katanga Government will convene the
provincial Assembly in order to effect a reconciliation between
the various parties. The attendance of all members of the
provincial Assembly will be secured with the co-operation
of the United Nations.

4. Swearing in of General Moke

5. Text of general amnesty

6. Distribution of revenue

The divergence of view between the Central Government
and the Government of Katanga with regard to the distribution
of tax revenue should be easily resolved if both parties under
stand what this distribution means in figures in relation to
the over-all budgetary position of either party, the Central
Government and the provinces. Under the La; [ondamentale
the Central Government is required to make up the difference
between the budgetary revenue and expenditure of a province.
If the province automatically receives a -larger share of the
proceeds of a given tax, that simply means a reduction in
the subsidy it receives from the Central Government. Vice
versa, if the province receives a smaller share than was provided
for in the budget, it follows that its subsidy from the Govern
ment will be increased in proportion.

It is consequently more important to find a financial system
which would ensure an efficient tax administration than to
dwell on questions relating to the distribution of fiscal revenue
between the Central Government and the provinces.

On this understanding, the following system is proposed :

(a) Taxes on joint stock companies, in the shape of "personal
taxes" and" income taxes", would be promulgated, assessed,
collected and apportioned by the Central Government.

(b) Taxes similar to those referred to in (a) above, but
applicable to all other undertakings whose tax liability is
confined to a given province, would be promulgated, assessed,
collected and apportioned by the authorities of that province.

(c) The " consumption duties" would be promulgated,
assessed, collected and apportioned by the provincial authorities.

(d) The "import and export dues" would be promulgated,
assessed and collected by the Central Government, in order to
centralize the customs authority.

(e) The "import dues" would be earmarked for the Central
Government. It is recommended that 50 per cent of the
.. export dues" should be returnable to the province of origin
of the goods.

(/) Revenue from public lands and administrative revenues
would go to the authority which owned the portion of public
property, or which must meet the cost of the services, yielding
that revenue.

(g) The provinces would be entitled to levy taxes in the
shape of surtaxes, within fixed limits, on agreed categories of
taxes.

(h) The provinces would be authorized to levy remunerative
taxes on persons and organizations in consideration of the
services rendered them by those provinces.

(;) The Central Government would remain responsible for
making up the difference between the budgetary revenues and
expenditures of the individual provinces in accordance with
article 241 of the Loi [ondamentale.
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Premierement, le Gouvernement de la Republique du Congo
sera remanie et des portefeuilles ministeriels seront reserves
aux representants du Katanga.

Deuxiemement, le Gouvernement katangais convoquera
l'Assemblee provinciale en vue d'effectuer la reconciliation
entre les differentes parties de tous les membres de l'Assemblee
provinciale qui sera assuree avec la cooperation des Nations
Unies.

4. Prestation de serment du general Moke.

5. Texte de l'amnistie generale.

6. Repartition des recettes.

La difference existant entre le point de vue du gouvernement
central et celui du Katanga, en ce qui concerne la repartition
des revenus provenant des impositions, devrait ctre facilement
resolue si les deux parties comprennent ce que signifie, en
chiffres, cette repartition par rapport a l'ensemble de la
position budgetaire de rune ou l'autre partie, gouvernement
central et provinces. Le gouvernement central, suivant la Loi
fondamentale, est oblige de subventionner la difference qui
existe entre les recettes budgetaires de la province et ses
depenses, Si la province percoit automatiquement une part
plus grande du produit d'un certain impot, cela signifie tout
simplement que la subvention qui lui reviendra du gou
vemement central se trouve diminuee.'En, revanche, si la
province percoit une part plus petite qu'il n'etait prevu au
budget, il decoule de ce qui precede que la subvention qui
lui sera accordee par le gouvemement central est augmentee
proportionnellement.

11 est done plus important de trouver un systeme financier
qui assurerait une gestion fiscale efficiente que de s'attarder
sur' des questions de repartiticn du produit des perceptions
entre le gouvernement central et les provinces.

Ceci etant entendu, le systerne suivant est propose:

a) Les impots sur les societes _par actions, sous forme
d' • impots personnels s et d' • impots sur le revenu» seraient
promulgues, evalues, pereus et affectes par le gouvemement
central.

b) Les irnpots similaires a ceux mentionnes a ralinea a
ci-dessus, mais se rapportant a toutes autres entreprises dont
l'assiette est localisee dans une province, seraient promulgues,
evalues, pereus et affectes par les autorites de eette province.

c) Les «droits de consommation s seraient promulgues, eva
lues, percus et affectes par les autorites provinciales.

cl) Les «droits d'entree et droits de sortie» seraient pro
mulgues, evalues et pereus par le gouvernement central, afin
de s'assurer d'une autorite douaniere centralisee.

e) Les • droits d'entree » reviendraient au gouvernement
central. En ce qui concerne les «droits de sortie», il est
recommande que le 50 p, 100 soit reverse aux provinces
d'origine des marchandises.

f) Les recettes domaniales et administratives beneficieraientau
pouvoir qui possede la partie du domaine qui les pro~uit
ou qui doit faire face aux charges auxquelles donnent lieu
les services dans lesquels ces recettes apparaissent,

g) Les provinces seraient habilitees a le~er les ~mp?ts en
centimes additionnels surimposes sur certalnes categories de
taxes sur lesquelles il y aura 'lieu de se mettre d'accord et
ce dans des limites a determiner.

h) Les provinces seraient autorisees a lever des taxes remu
neratoires sur les personnes et les organisations bt!neficiant
des services rendus par ces provinces.

i) Le gouvernernent central continuerait a assumer la res'
ponsabilite du versement aux provinces de la difference entre
les recettes et les depenses budgetaires de chacune d'elles
conformement a l'article 241 de la Loi fondamentale.



V. Draft terms of rejerence for the monetary sub-commission

This sub-commission will determine, what measures are
~ecessary in order to establish a national monetary system and
In order to promulgate and implement a national policy with
regard to foreign currency. It will deal more particularly with
the following questions: .

(1) Powers and duties of the National Bank and its relations
with the Central and Provincial Governments.

(2) National monetary policy, including questions concern
ing the issue and withdrawal of money and paper, cover for
the currency and similar questions.

(3) Credit policy and national banking policy, including
advances, compulsory reserves, banking regulations and similar
questions.

(4) Exchange policy, including regulation of imports and
exports, repatriation of foreign currency, determination of
external value of the currency and similar questions.

VI. Draft terms of reference
for the economic and fiscal sub-commission

This sub-commission will determine what measures are
necessary in order to establish an appropriate fiscal system and
to promote sound economic relations. It will deal more
particularly with the following questions:

(1) Taxes, customs duties and other sources of public
revenue; powers and responsibilities with respect to the
promulgation, assessment and collection of taxes and customs
duties; apportionment of revenues from taxes, duties and
other sources; determination of other sources of revenue.

(2) Establishment of the central and provincial budgets and
of authorizations to incur expenditure.

(3) Control of the budgets and of the public accounting
system.

(4) Public indebtedness and loans, investment revenues,
supervision of State and parastatal undertakings.

(5) Wages and labour policy, including the question of
powers and responsibilities with regard to the minimum wage;
working conditions, labour law and similar questions.

(6) State policy on industry and business, including such
questions as operating licences for private firms and the regula
tion of agriculture, mining, industry, trade and services.

(7) Foreign technical and financial assistance, including con
ditions governing application for, acceptance of and allocation
of foreign aid among beneficiaries in different parts of the
country.

VII. Note 011 the fiscal system ill the Congo
(prepared by Mr. A. Y. Badre at the request of Mr. R. Gardiner)

This note is divided into four parts. Part A briefly describes
the fiscal system in the Congo before independence. Part B
outlines the division of fiscal powers between the Central
Government and the provinces as proposed by the Administra
tion at the time of independence and as subsequently modified
in April 1962. Part C outlines the division between the Central
Government and provinces as proposed by the United Nations
experts in March 1962. Finally, in part D, the author offers
a critical analysis and some recommendations.
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V. Projet de mandat de la sous-commission monetaire

Cette .sous-commission determinera quelles sont les mesures
necessaires pour etablir un systeme monetaire national et
pour promulguer et executer une politique nationale en ce
qui concerne les devises etrangeres. EIIe s'occupera plus
specifiquernent des questions suivantes :

1) Pouvoirs et devoirs de la Banque nationale et ses relations
avec les gouvernements central et provinciaux. .

2) Politique rnonetaire nationale y compris les questions
de l'emission et du retrait de monnaie et de la circulation
fiduciaire; couverture de la monnaie et autres questions
semblables.

3) Politique de credit et politique bancaire nationale y
compris les avances; reserves qui seront requises ; regle
mentation bancaire et autres questions similaires.

4) Politique des changes y compris la reglementation des
importations et exportations ; rapatriement des devises etran
geres ; determination de la valeurexterieurede la monnaie et
autres questions similaires,

VL Proiet de mandat
de la sous-commission economique et fiscale

Cette sous-commission determinera quelles sont les mesures
necessaires pour etablir un systeme fiscal approprie et pour
promouvoir de saines relations economiques. EIIe s'occupera
plus specifiquement des questions suivantes :

1) Irnpots, droits de douane et autres sources de revenu
public; pouvoirs et responsabilites en ce qui concerne la
promulgation, I'etablissement et la perception des irnpots et
droits de douane; affectation des revenus provenant des'
impots, droits et autres sources; determination d'autres sources
de revenu.

2) Etablissement des budgets central et provinciaux et des
autorisations de depenses.

3) Controle du budget et systeme de cornptabilite publique.

4) Dette et emprunts publics, revenu de portefeuille, controle
des entreprises d'Etat et paraetatiques,

5) Politique des salaires et de travail y compris la question
des pouvoirs et responsabilites en ce qui concerne le salaire
minimum; conditions de travail; legislation du travail et autres
questions similaires.

6) Politique de I'Etat a l'egard des industries et des affaires
y compris les questions telles que l'obligation de soumettre
les activites des firmes privees a l'octroi de licences et a des
reglements en ce qui concerne l'agriculture, les mines, l'industrie,
le commerce et les services.

7) Assistance technique et financiere etrangere ycompris les
conditions regissant la demande, I'acceptation et la distribution
de l'aide etrangere entre les beneficiaires d'une telle: aide dans
les diverses parties du pays.

VII. Note sur la fiscalite au Congo
(Redigee par M. A. Y. Badre

a la demande de M. R. Gardiner)

Cette note se divise en quatre parties. La partie A est un
bref expose du regime fiscal au Congo avant l'independance.
La partie B indique la repartition des pouvoirs fiscaux entre
le gouvernement central et les provinces telle qu'eIle a ete
proposee par l'administration au moment de l'independance
et modifiee par la suite en avril 1962. La partie C indique
la repartition entre le gouvernement central et les provinces
telle que les experts des Nations Unies I'ont proposee en ,mars
1962. Enfin, dans la partie D, l'auteur de la note fait un
exarnen critique et formule des recommandations.



A. The fiscal system in the Congo before independence

From the standpoint of the division of fiscal powers and
fiscal revenue between the Central Government and the
provinces, there are four questions to consider:

(I) The power to vote each tax;

(2) The body responsible for imposing the tax ;

(3) The body responsible for collecting the tax ;

(4) The authority empowered to use the revenue produced
by the tax.

For the sake of brevity we shall abbreviate these to : promulga
tion; assessment; collection; and appropriation.

The authorities concerned with public revenue under the
colonial regime were divided into three categories:

(1) Belgium, including the Special Office of Taxation at
Brussels, the Customs Office at Antwerp and the Fiscal Depart
ment of the Ministry of African Affairs ;

i.\,

(2) The Tax Service ·of the Government at Leopoldville;
and

(3) The tax offices in the provinces.
It should be noted, however, that the three divisions

Belgium, Government General and Provinces - constituted a
single, unified administration. It is most important to bear
in mind that the tax offices in the provinces were merely
branches of the Central Tax Office at Leopoldville.

The fiscal revenue of the Congo may be conveniently
classified according to five sources:

(1) Personal tax;

(2) Income tax (Congolese undertakings);

(3) Income tax (Belgian-Congolese undertakings), including:

(a) personal property tax; and
(b) additional tax;

(4) Customs and excises, including:
(a) import duties;
(b) export duties; and
(c) consumption duties;

(5) Income from public lands and administrative revenue.

All .taxes were promulgated in Belgium, because any decree
creating a tax had ultimately to be signed by the King. Taxes 1,
2 and 5 above were assessed by the provincial tax offices;
tax 3 was assessed by Belgium, and tax 4 by the Tax service
of the Government General. Taxes 1, 2, 3 (b) and 5 were
collectied by the. provinces, tax 3 (a) by Belgium, and tax 4 by
the Tax service of the Government General, The appropria
tions were made by the Government General in all cases
except for one-fifth of the revenue from 3 (a). No revenue was
allotted to the provinces; they had only an expenditure budget
which formed part of a single general budget, and their
expenditure was covered by transfers from the Government
General. The situation is summarized in the following table.

A. Le regime fiscal au Congo avant Iindependance

Du point de vue de la repartition des pouvoirs fiscaux et
des recettes fiscales entre le gouvernement central et les pro
vinces, il y a quatre questions a considerer :

1) Le pouvoir de voter chaque impot ;

2) L'organisme charge d'etablir l'impOt;

3) L'organisme charge de percevoir l'irnpot ;

4) L'autorite habilitee a utiliser les recettes provenant de
l'impot,

Pour plus de brievete, nous les appellerons : promulgation;
etablissement ; perception; et appropriation.
. Les autorites qui s'occupaient des recettes publiques sous

le regime colonial se repartissaient en trois categories:

1) La Belgique, comprenant l'Office special de taxation it
Bruxelles, l'Office des douanes it Anvers et le Departement
fiscal au Ministere des affaires africaines;

2) Le Service des. impots du Gouvernement general a
UopoldviIIe; et

3) Les perceptions dans les provinces.
Mais il importe de noter que les trois divisions: Belgique,

Gouvernement general et provinces constituaient une adminis
tration unique et unifiee. Il ne faut surtout pas oublier que les
perceptions des provinces n'etaient que des succursales de la
perception centrale de Leopoldville,

Les recettes fiscales du Congo peuvent etre comrnodement
classees d'apres cinq sources:

1) Impot personnel;

2) Irnpot sur les revenus (entreprises congolaises);

3) Impot sur les revenus (entreprises belgo-congolaises) corn-
prenant:

a) La taxe mobiliere ; et
b) L'impot complementaire ;

4) Douanes et accises comprenant:
a) Les droits d'entree ;
b) Les droits de sortie; et .
c) Les droits de consommation;

5) Recettesdomaniales et administratives.

La promulgation de tous les impots se faisait en Belgique
puisque tout decret creant un irnpot devait etre signe, en
dernier ressort, par le Roi. L'etablissement des impots I, 2
et 5 ci-dessus etait fait par les perceptions provinciales; l'eta
blissernent de 3 etait fait par la Belgique et celui de 4 par le
service des impots du Gouvemement general. Les impots J,
2, 3, b et 5 etaient percus par les provinces; l'impot 3, a.
par la Belgique, et l'impot 4 par le Gouvemement general.
L'appropriation etait faite, dans tous les cas, par le Gou
vernement general, sauf pour un cinqui~me du reven.u ?e 3: a.
Aucune recette n'etait allouee aux provinces. celles-ci n avaient
qu'un budget de depenses qui faisait partie du budget general
unitaire et leurs depenses etaient couvertes par transferts
du Gouvernement general. La situation est indiquee par le
tableau ci-apres :

Table 1. The fiscal system in the Congo before independence

(B: Belgium; G: Government General ; P: Provinces)

Promutga- Appropria-

Category of tax tion Assessment Collection tion

1. Personal tax B P P G....................
2. Income tax (Congolese undertakings) B P P G

3. Income tax (Belgian-Congolese under-
takings) :

B B G-4/5 ; B-I/5
(a) Personal property tax ........ B
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Table 1. The fiscal system in the Congo before independence (continued}

(B : Belgium; G: Government General: P : Provinces)

4.

5.

Category Of tax
Promulga- Appropria-

tion Assessment CoLlection tion

(b) Additional tax
•••• •••• 0 •••••• B B P G

Customs and excises :
(a) Import duties ..................... B G G G

(b) Export duties
••••••• •••• •• 0 •• B G G G

(c) Consumption duties ................ B G G G

Income from public lands and
administrative revenue

••• ••••• 0 o. B P P G

Tableau 1. Le regime fiscal au Congo avant l'independance

(B: Belgique - G: Gouvernement general- P: provinces)

Cat~gories d'impOt

1. Impot personnel .......•.........

2. Impot sur les revenus (entreprises
congolaises) ...........•.....•..

3. ImpOt sur les revenus (entreprises
belgo-congolaises) :

a) Taxe mobiliere ..............•

b) Impot complernentaire .....•..

4. Oouanes et accises :

a) Oroits d'entree .

b) Oroits de sortie .

c) Droits de consommation .

5. Recettes domaniales et administra-
tives .

Promul
gation

B

·B

B

B

B
B
B

B

Etablis
sement

p

p

B

B

G

G
G

p

Perception

p

p

B

p

G

G
G

p

Appro
priation

G

G

G-4/5 ;
8-1/5

G

G
G
G

G

B. Finance act proposed at the time of accession to independence

While the Loi [ondamentale was being drafted, or shortly

afterwards, a finance bill was prepared in Belgium but was

never enacted. With some modifications it was resubmitted to

the Congolese Government in April 1962.

Under the terms of this bill, all taxable undertakings are

divided into two groups: those which operate in only one

province and those whose activities extend over several

provinces.

For the first group, the personal tax is promulgated, assessed,

collected and appropriated by the provinces. The tax on the

income of Congolese undertakings is promulgated by the

Central Government, assessed and collected by the provinces,

and appropriated by the provinces as to 90 per cent and by

the Central Government as to 10 per cent. The tax on the

income of Belgian-Congolese undertakings is promulgated and

assessed in Belgium; the part termed "personal property tax ..

is collected in Belgium and appropriated as follows: 20 per cent

by Belgium, 72 per cent by the provinces, and 8 per cent by

the Central Government; the part termed "additional tax"

is collected by the provinces and appropriated as follows:

90 per cent by the provinces and 10 per cent by the Central

Government.
The second group - undertakings with activities extending

over several provinces - is treated differently. The personal tax

and the tax on the income of Congolese undertakings are

promulgated, assessed, collected and appropriated by the Central

Government. The tax on the income of Belgian-Congolese
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B. Loi de finances proposee au moment de l'accession a
C'independance

Lorsque fut redigee la Loi fondamentale, ou peu apres, un

projet de loi de finances fut prepare en Belgique, mais it ne

fut jamais prornulgue. Apres avoir subi quelques modifications,

it a ete a nouveau depose devant le Gouvernement congolais

en avril de cette annee.

Aux termes de ce projet de loi, toutes les entreprises im

posables sont reparties en deux groupes : celles qui n'operent

que dans une province et celles dont les activites s'etendent

a plusieurs provinces.

Pour le premier groupe, l'impot personnel est prornulgue,

etabli, percu et approprie par les provinces. L'impot sur les

revenus des entreprises congolaises est promulgue par le

gouvernement central, etabli et percu par les provinces et

approprie pour 90 p. lOO par les provinces et pour 10 p. 100

par le gouvernement central. L'impot sur les revenus des

entreprises belgo-congolaises est promulgue et etabli en Bel

gique ; la partie appelee c taxe mobiliere s est pereue en

Belgique et l'appropriation est la suivante : Belgique, 20 p. 100;

les provinces, 72 p. 100; gouvernement central, 8 p. 100; la

partie appelee « impot complementaire » est percue par les

provinces et I'appropriation est la suivante : provinces, 90 p. lOO,

gouvernement central, 10 p. 100.

Dans le cas du deuxieme groupe, celui des entreprises dont

les activites s'etendent a plusieurs provinces, les conditions SORt

differentes, L'impot personnel et I'impot sur les revenus des

entreprises congolaises sont promulgues, etablis, percus et

appropries par le gouvernement central. L'impot sur les revenus



undertakings is promulgated and assessed by the Belgian
Government; the part termed "personal property tax" is
collected by Belgium and appropriated as follows: 20 per cent
by Belgium and 80 per cent by the Central Government;
while the part termed "additional tax" is collected and
appropriated by the Central Government.

All customs and excise duties, including import, export and
consumption duties are promulgated, assessed, collected and
appropriated by the Central Government. Nevertheless, the
Central Government is required to find, out of its own revenue,
subsidies for the provinces to cover 80 per cent of the difference
between their total expenditure and the revenue they derive
from the 90 per cent allotted to them out of the Congolese
share of the income tax and additional tax paid by undertakings
operating only in the province concerned.

In addition, a province has three further sources of revenue:
the income from public lands and administrative revenue; the
remunerative taxes; and· the provincial surtaxes. The income
from public lands and administrative revenue consist mainly
of royalties and administrative fees. The remunerative taxes
are imposed in consideration of services rendered to the tax
payer by the province. These services may be either voluntary
or compulsory. The provincial surtaxes are increments of not
more than 15 per cent which the province is allowed to add
to such taxes as the rent tax, and to levy on undertakings which
operate only within its territory. All taxes in these three
categories are promulgated, assessed, collected and appropriated
by the province. An exception is public lands income derived
from ownership royalties; this revenue' is divided equally
between the province and the Central Government. The
foregoing information is tabulated below.

des entreprises belgo-congolaises est promulgue et etabli par
le Gouvernement belge ; la partie appelee • taxe mobiliere s
est percue par la Belgique et l'appropriation est la suivante:
20 p. 100 a la Belgiqueet 80 p. 100 au gouvernement central;
tandis que la partie appelee • impot complementaire s est
percue et appropriee par le gouvernement central.

Les droits de douanes et d'accises, y compris les droits
d'entree, les droits de sortie et les droits de consommation
sont tous promulgues, etablis, percus et appropries par le
gouvernement central. Toutefois, celui-ci doit prelever sur ses
propres recettes des subventions it accorder aux provinces de
facon it couvrir 80 p. 100 de la difference entre le total
des depenses de la province et ses recettes provenant de
90 p. 100 qui lui sont alloues sur la partie congolaise de
l'impot sur les revenus et de l'impot complementaire verse par
les entreprises qui n'operent que dans la province consideree.

En outre, une province a trois autres sources de revenu:
les recettes domaniales et administratives, les taxes remu
neratoires et les taxes en centimes additionnels. Les recettes
domaniales et adrninistratives comprennent surtout les rede
vances et les droits administratifs. Les taxes remuneratoires
sont imposees pour remunerer les services rendus au contri
buable par la province. Ces services peuvent etre volontaires ou
imposes. Les taxes en centimes additionnels ne peuvent depasser
15 pour cent par. franc que la province peut ajouter it
certains impots tels que l'impOt sur les loyers, et lever sur Ies
entreprises qui n'operent que dans les limites de son territoire,
Ces trois categories de taxes sont toutes promulguees, etablies,
percues et. appropriees par la province. II y aune exception
dans le cas des recettes domaniales qui touchent aux redevances
sur la propriete, Ces recettes sont partagees par moitie entre
la province et le gouvernement central. Voici, sous forme de
tableau, les indications qui precedent.

Table 2. The fiscal system prescribed in the bill prepared at the time
of accession to independence

(B' Belgium; G: Central Government; P: Provinces)

CategOTY of tax

1. Personal tax:
(a) One province .
(b) Several provinces .

2. Income tax (Congolese):
(a) One province ...............•

(b) Several provinces .........•...
3. Income tax (Belgian-Congolese):

(a) Personal property tax:
(i) One province ............•.

(ii) Several provinces

(b) Additional tax:
(i) One province

(ii) Several provinces .
4. Customs and excise:

(a) Import duties .
(b) Export duties .
(c) Consumption duties .

5. Income from public lands and
administrative revenue:

(a) Land service .

(b) Other ..
6. Provincial surtaxes .
7. Remunerative taxes .

PTomu!
gation

p
o

G

o

B

B

B

B

G
o
o

P

p
p
p
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Assessment

P
G

p

G

B

B

B

B

o
o
o

P

P
P
p

Collection

P
G

p

G

B

B

P

G

o
G
o

P

P
P
P

Appropria
tion

p
o

P-90% ;
G-IO%

o

B-20% ;
P-72% ;
0-8%

B-20% ;
G-80%

P-90% ;
0-10%

o

G
o
o

P-50% ;
0-50%

P
P
P



Tableau 2. Le regime fiscal prevu par le projet de loi

prepare au moment de l'accession a l'independance

(B: Belgique - G: gouvernement central - P: provinces)

B B B B-20 0/ •
/0,

P-72 %;
G-8 %

B B B B-20 %;
G-80 %

B B P P-90 %;
G-IO %

B B G G

G G G G

G G G G

G G G G

P P P P-50 %;
G-50 %

P P P P

P P P P

P P P P

Promut- Etabtis- Appro-
gation sement Perception priation

P P P P
G G G G

G P P r-se %;
G-I0 %

G G G G

b) Autres .

6. Taxes en centimes additionnels .

7. Taxes rernuneratoires .

b) Irnpot complementaire :
i) Une seule province

Categories d'imp6t

ii)Plusieurs provinces .

4. Douanes et accises :
a) Droits d'entree .

b) Droits de sortie .

c) Droits de consommation .

5. Recettes domaniales et administra
tives:

a) services des terres ............•

b) Plusieurs provinces .

3. Impot sur les revenus (belgo-congo
lais

a) Taxe mobiliere :
i) Une seule province .

1. Impot personnel:

a) Une seule province .

b) Plusieurs provinces .

2. Irnpot sur les revenus (congolais) :

a) Une seule province .

ii) PIusieurs provinces

C. Finance act proposed by the United Nations experts

A finance bill was prepared by a United Nations expert and

submitted to the Ministry of Finance in April 1962. It differs

at four points from the bill. described in part B above.

Firstly, it eliminates the distinction between Congolese and

Belgian-Congolese undertakings. All undertakings operating in

the Congo are to be regarded as Congolese undertakings subject

to the Congolese fiscal authority. This would obviously entail

the conclusion of a convention between the two countries

for the avoidance of double taxation.

secondly, it preserves the distinction between undertakings

operating only in one province and undertakings operating in

several provinces, but only for personal tax and not for income

tax purposes. On the other hand, it introduces a major new

distinction between incorporated and unincorporated under

takings. Revenue from tax levied on the former goes to the

Central Government, while revenue from tax levied on the latter

goes to the provinces; this applies both to personal tax and

to income tax.

Thirdly, the consumption duties are to be left entirely to the

provinces. The tax involved is an excise duty on domestic

products; it would be promulgated, assessed, collected and

appropriated by the provinces.

The fourth difference relates to income from public lands

and administrative revenue. This is divided into three groups,

C. Loi de finances proposee par les experts des Nations Unies

Un projet de loi de finances a ete prepare par un expert

des Nations Unies et sournis au cabinet du Ministere des

finances en avril 1962. 11 differe sur quatre points du projet

de loi decrit a la partie B ci-dessus,

En premier lieu, il supprime la distinction entre entreprises

congolaises et belgo-congolaises, Toutes les entreprises fonc

tionnant au Congo doivent etre considerees comme des

entreprises congolaises soumises a l'autorite fiscale congolaise,

Cela necessiterait evidemment une convention entre les deux

pays pour eviter la double imposition.

En deuxieme lieu, il conserve la distinction entre entreprises

operant dans une seule province et entreprises operant dans

plusieurs provinces, mais seulement aux fins de l'impot per

sonnel et pas aux fins de l'impot sur les revenus. Il introduit

par contre une nouvelle distinction fort importante entre,

d'une part, les entreprises constituees en societe et, d'autre

part, celles qui ne le sont pas. Les recettes provenant de

l'irnpot sur les premieres vont au gouvemement central, les

recettes provenant de I'impot sur les autres vont aux provinces.

Cela s'applique aussi bien a l'impot personnel qu'a l'impot sur

les revenus.
En troisieme lieu, les droits de consommation doivent stre

laisses entierement aux provinces. Il s'agit d'un droit d'accise

sur les produits domestiques, 11 serait promulgue, etabli, percu

et approprie par lesprovinces.

La quatrieme difference touche aux recettes domaniales et

administratives. Elles sont reparties en trois groupes et les
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specifying which royalties and duties fall into each. Those
in the first group would be promulgated, assessed, collected
and appropriated by the provinces. Those in the second group
would be promulgated by the Central. Government, assessed
and collected either by the Central Government or by the
provinces depending on the case, and appropriated by the
provinces. Those in the third group would be promulgated and
appropriated by the Central Government, but assessed and
collected by either authority depending on the case.

The bill expressly stipulates that, in accordance with
article 241 of the Loi [ondamentale, the Central Government
may return to the provinces a certain proportion of the export
duties collected on products originating in the provinces
concerned.

Lastly, the bill clearly states that all revenue derived from the
Congolese investment portfolio is to go to the Central Govern
ment. This would include the securities held by the Katanga
Special Committee and the revenue derived from para statal and
mixed undertakings.

The following table outlines the fiscal system prescribed in
the bill discussed above.

redevances et droits appartenant 11 chaque groupe sont indiques,
Ceux du premier groupe seraient promulgues, etablis, pereus
et appropries par Ies provinces. Ceux du deuxieme groupe
seraient promulgues par le gouvernement central, etablis et
percus soit par le gouverneinent central, soit par les provinces
suivant le cas, et appropries par les provinces. Ceux du
troisieme groupe seraient promulgues et appropries par le
gouvernement central, mais etablis et percus par l'une ou
l'autre autorite suivant les cas.

Le projet de Ioi stipule expressement que, conforrnement 11.
l'article 241 de la Loi fondamentale, le gouvernement central
peut reverser aux provinces une certaine proportion des droits
de sortie percus sur Ies produits originaires de la province.

Enfin, le projet de loi dit nettement que les recettes provenant
du portefeuille congolais doivent aller, en totalite, au gou
vernement central. Cela comprendrait les valeurs detenues
par le Comite special du Katanga, ainsi que les recettes
provenant des entreprises paraetatiques et des entreprises mixtes.

Le tableau ci-apres indique les grandes lignes du regime
fiscal prevu par le projet de loi en question.

Table 3. The fiscal system proposed in the bill drafted by the United Nations experts
(G : Central Government: P: Provinces)

Type of tax Assessment Distribution Collection Allocation

1. Personal tax :
(a) Limited liability companies:

(i) One province ..
(ii) Several provinces .

(b) Others :
(i) One province .

(ii) Several provinces .
2. Income tax (Congolese):

(a) Limited liability companies .
(b) Others ..

3. Income tax (Belgian-Congolese):
(a) Limited liability companies .
(b) Others .

4. Customs and excises:
(a) Import duties .
(b) Export duties .
(c) Consumption duties .

5. Income from public lands and
administrative revenue:

(a) First group .
(b) Second group .
(c) Third group .

6. Provincial surtaxes .

P
G

P
G

G
G

G
G

G
G
P

P
G
G
p

P
G

P
G

G
P

G
P

G
G
P

p
P or G
P or G
P or G

P
G

P
G

G
P

G
p

G
G
p

p
P or G
P or G
P or G

P
G

P
G

G
P

G
P

G
G
P

P
P
G
P

Tableau 3. Le systerne fiscal envisage par le projet de loi
prepare par les experts des Nations Unies
(G: gouvernement central- P : provinces)

Types d'impllt

l. Impot personnel:
a) Societes it responsabilite limitee :

i) Une seule province .
ii) Plusieurs provinces .

b) Autres:
i) Une seule province .

ii) Plusieurs provinces .
2. Impot sur Ies revenus (congolais):

a) Societes it responsabilite limitee .
b) Autres .

Etabtis
sement

P
G

P
G

G
G
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Repartition Perception JWfectation

P P P
G G G

P P P
G G G

G G G
P P P



Tableau 3 (suite)
(G: gouvernement central- P: provinces)

Types d'impllt
Etablis
sement Repartition Perception Affectation

3. Impots sur les revenus (belgo-congo
lais) :

a) Societes a responsabilite limitee •
b) Autres .

4. Douanes et accises:
a) Droits d'entree .
b) Droits de sortie ..
c) Droits de consommation .

5. Recettes domaniales et administra-
tives:

a) Premier groupe .
b) Deuxieme groupe .
c) Troisierne groupe .

6. Taxes en centimes additionnels

G G G G
G P P P

G G G G
G G G G
P P P P

P P P P
G P ou G P ou G P
G P ou G P ou G G
P P ou G P ou G P

D. Appraisal and recommendations

The draft prepared by the United Nations experts (part C)
is more practical than that prepared at the time of independence
(part B). The distinction drawn in draft C between incorporated
and unincorporated undertakings makes possible a clear distinc
tion between the Central Government's powers and the powers
of the provinces. The transfer of consumption duties to the
provincial administration should make this important tax easier
to administer. The amalgamation of all income taxes in a
single group is in keeping with the type of political evolution
which may be anticipated for this country.

Draft C suggests that a certain percentage of export duties
should be allocated to the provinces from which the taxable
exports come. This recommendation is not without justification.
It should be noted, however, that the introduction of export
duties is left in the hands of the Central Government: in
other words, a single customs authority will continue to
legislate uniformly for the entire country. If this system can
be put firmly into operation and the establishment of different
customs tariffs thus avoided, there is no reason why a given
percentage of export duties should not be divided automatically
between the exporting provinces. The rate that has been
suggested is of the order of 50 per cent.

It would be useful to see how the revenue of the Provincial
Governments and Central Government would be affected by
the differences between drafts B, C, and C as modified by
granting the provinces half the export duties '(draft D). The
following table has been prepared with this in mind.

D. Evaluation et recommandations

Le projet elabore par les experts des Nations Unies (partie C)
se prete a une meilleure execution que le projet prepare a
I'epoque de l'independance (partie B). La distinction que le
projet C etablit entre les entreprises constituees en societes et
celles qui ne le sont pas permet de definir clairement les
pouvoirs du gouvernernent central et ceux des provinces. Le
transfert des droits de consommation a l'administration pro
vinciale devrait faciliter la gestion de cette importante taxe.
La coordination de tous les impots sur Ies revenus en un seul
groupe est conforme a l'evolution politique qu'il est permis
d'esperer pour ce pays.

Le projet C propose qu'un certain pourcentage des droits
de sortie soit attribue aux provinces d'ou emanent les expor
tations imposables. Cette recommandation n'est pas injustifiee.
11 est important de noter cependant que l'institution d'un droit
a l'exportation incombe toujours au gouvernement central. En
d'autres termes, une seule autorite douaniere continuera a
legiferer d'une maniere uniforme pcur l'ensemble du pays.
Si 1'0n peut assurer le fonctionnement de ce systeme et
eviter ainsi d'etablir des tarifs differents, rien ne s'oppose a
ce que 1'0n repartisse automatiquement entre les provinces
exportatrices un certain pourcentage des droits frappant les
exportations. Le taux que 1'0n suggere est de l'ordre de
50 p. 100.

11 parait utile de mettre en evidence l'incidence - sur ram-
,pleur des recettes 'des gouvernements provinciaux et du gou
vernement centraI- des differences entre les projets B, C et
C (modifle) en attribuant aux provinces la moitie des droits
a l'exportation (projet D). Le tableau suivant a e16 etabli a
cet effet.

Table 4. Distributing according to the various drafts
Revenue in 1958 and estimated revenue for 1962

(In millions of Congolese francs)

Budget' estimates fOT 1962

(9)

3,017.0
1,199.0
1,953.0

Estimated
expen
dituTe

(4) (5) (6) (7) (8)

11 1,462.7 14 1,050.0 1,967.0
4 468.7 4 300.0 899.0
6 799.5 7 525.0 1,428.0
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DlstTibution of Tevenue in 1958

PeT-
cen,tage DTaft D

PeT-
Dratt: B centage Draft C

(1) (2) (3)

Leopoldville ......... 1,071.8 10 1,205.3
Equateur ............ 337.2 3 413.5
Orientale ............ 580.0 5 680.0



Table 4 (continued)
(In millions of Congolese francs)

Budget estimates fOT 1962

Estimated
revenue
for 1962 SUbsidies

DistTibution of Tevenue in 1958
tnd or

distribution advances
Pel'- PeT- Pel'-

according fTom the Estimated
Draft B centage DTaft C centage Dl'aft D

to National expen-
centage dTaft D Bank dituTe

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8J (9)
Kivu ............... 464.0 4 549.1 5 641.0 6 450.0 1,085.0 1,535.0Katanga ............ 1,034.9 10 1,138.4 11 1,460.2 14 1,050.0 1,044.0 2,094.0Kasai ............... 384.6 3 465.7 4 593.2 5 375.0 1,150.0 1,525.0Central Government 6,762.3 65 6,182.8 59 5,263.5 50 -3,750.0 3,849.0 7,599.0

TOTAL 10,634.8 100 10,634.8 100 10,634.8 100 7,500.0 11,422.0 18,922.0

Tableau 4. Repartiticn prevue par les divers projets :
recettes en 1958 et previsions de reeette pour 1962

(en millions de francs congolals)

PTevisions budgetail'es POUT 1962

Recettes
pl'evues

R~aTtition des recettes en 1958
poul'1962 Subvention.

et ou avances

Pourcen- Pourcen-
TepaTtition de la

Poul'cen- seton Banque PTevislonsPTojet B tages Proiet C tages PTojet D tages pl'ojet D nationate de depenses
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)

Uopo1dville ......... 1.071,8 10 1.205,3 11 1.462,7 14 1.050,0 1.967,0 3.017,0
Equateur ............ 337,2 3 413,5 4 468,7 4 300,0 899,0 1.199,0
Orientale ••••••••• '0' 580,0 5 680,0 6 799,5 7 525,0 1.428,0 1.953,0
Kivu ................ 464,0 4 549,1 5 641,0 6 450,0 1.085,0 1.535,0
Katanga .0 •••••••••• 1.034,9 10 1.138,4 11 1.460,2 14 1.050,0 1.044,0 2.094,0
Kasai •••••••••••••• 0 384,6 3 465,7 4 593,2 5 375,0 1.150,0 1.525,0
Gouvemement central . 6.762,3 65 6.182,8 59 5.263,5 50 3.750,0 3.849,0 7.599,0

TOTAL 10.634,8 100 10.634,8 100 10.634,8 100 7.500,0 11.422,0 18.922,0

4. Table 4 shows the real revenue for 1958 distributed
among the provinces and Central Government according to
the three drafts mentioned above. The results are given as
amounts in columns I, 3 and 5 and as percentages in columns 2,
4 and 6. It should be noted that these figures are approximate
calculations based on assumptions regarding the ratio of
incorporated to unincorporated undertakings, the ratio of
localized to dispersed undertakings, the distribution of Belgian
Congolese undertakings among the provinces, etc.

These inaccuracies should not, however, affect the ultimate
conclusion to be drawn from the above estimates. Take for
example draft D, which grants the provinces half the export
duties and the Central Government 50 per cent of the revenue.
Even if more precise calculations put the percentage at, say,
40 or 60, the effect would be the same since the Central
Government grants subsidies to the provinces: it would merely
mean raising or lowering the amount of the subsidy.

By way of illustration, the maximum>budget estimates now
before the Parliament set the revenue for the Congo as a
whole at 7,500 million Congolese francs .. If this total figure
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Le tableau 4 indique les recettes reelles de l'annee 1958,
que l'on a reparties entre 1es provinces et le gouvernement
central conformernent aux termes respectifs des trois projets
precites, Les resultats sont representes en montants dans les
colonnes 1, 3 et 5, et en pourcentages dans les colonnes 2,
4 et 6. Il y a lieu de noter qu'il ne s'agit que de calculs
approximatifs fondes sur des suppositions concemant, no
tamment, le rapport entre les entreprises constituees en societes
et 1es entreprises non constituees, le pourcentage des entreprises
localisees par rapport aux entreprises dispersees, la repartition
des entreprises belgo-congolaises entre les provinces et ainsi
de suite.

Toutefois, ces inexactitudes ne sauraient influencer la
conclusion ultime 11 tirer des previsions precitees. Prenons, par
exemple, le projet D qui attribue aux provinces la moitie des
droits 11 l'exportation et au gouvernement central 50 p. 100
des recettes. Merne si des calculs plus exacts devraient donner
un pourcentage de l'ordre de 40 ou de 60, cela reviendrait
au meme puisque le gouvernement central accorde des subsides
aux provinces. En pareil cas, it faudrait tout simplement que le
montant de cette subvention fut augmente ou dirninue,

A titre d'exernple, les previsions budgetaires maximales, dont
le Parlement est actuellement saisi, etablissent les recettes de
l'ensemble du Congo a 7.500 millions de francs congolais. Si



is divided according to draft D, we obtain the figures given in
~olumn 7. The estimated expenditure for each province is shown
In column 9, while the subsidies from the Central Govern
ment and loans from the National Bank appear in column 8.

It is clear from these figures that the violent controversy
over the distribution of revenue from export duties is a storm
in a teacup. So long as the customs authority remains intact
there is no difficulty in granting the provinces whatever
proportion of export duties may be preferred. The 50 per cent
proposed in draft D seems a fair proportion and calculated
to ensure that both the Central Government and the provinces
take an interest in promoting exports.

The really important question, which will have to be dealt
with in the greatest detail in whatever Finance Act is finally
promulgated, is the procedure for compiling the expenditure
budgets of the provinces and for arriving at the Central
Government's decisions regarding subsidies. These questions
are not dealt with here because they do not seem to have
been raised during the negotiations, and can accordingly be
left for a later stage. However, we shall have definite proposals
to make on this subject at the appropriate time.

VIII. Draft terms of reference for a military sub-commission
of the commission of national reconciliation

I. A military sub-commission, responsible to the commis
sion of national reconciliation, is hereby established in
accordance with the joint communique.

2. The sub-commission shall be an executive body with the
task of reintegrating the armed forces of all parts of the Congo
in an effective manner.

3. The sub-commission shall:
(a) Establish, in consultation with the Central Government,

the permanent structure of the armed forces which the Central
Government intends to maintain for the defence and security
of the Congo, and divide the country into military zones based
on the territorial division of powers;

(b) In the light of what is decided under sub-paragraph (a)
above, evaluate the existing forces and decide what increases
or reductions are required, having regard to the structure,
organization, equipment and weapons needed by the permanent
forces;

(c) Draw up an inventory of all the military equipment in
the country and recommend the purchase of such additional
military equipment as may be necessary for the permanent
armed forces as a whole;

(d) Take measures to reabsorb into the forces of the Central
Government all military and paramilitary forces at present
maintained in Orientale Province, Kasai and Katanga by
agencies other than the Central Government.

4. The sub-commission shall be composed of two officers
of the rank of . . . from each military zone. The chairman of
the sub-commission shall be responsible for its work. He shall
be appointed by ONUC, which shall also appoint two members
of appropriate rank. A Chairman of the War Council shall be a
member of the sub-commission ex officio in an advisory
capacity. The chairman may request ONUC to appoint
additional members.

5. The sub-commission shall be authorized to appoint
groups of observers composed of one or two members of the
General Staff of the Armee nationale congolaise at Leopold
ville and an equal number of members from the military
zones concerned. These groups shall be headed by a chairman
appointed by ONUC. They shall be under the general direction
of the chairman of the sub-commission and shall operate in situ,
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1'0n divise ce total conformement au projet D, on obtient les
chiffres indiques dans lacolonne 7. Les depenses prevues pour
chaque province figurent dans la colonne 9, tandis que les
subventions du gouvernement central et les prets de la Banque
nationale apparaissent dans la colonne 8.

11 ressort nettement de ces chiffres que la violente controverse
que suscite la repartition des recettes provenant des droits a
l'exportation est une ternpete dans un verre d'eau. Tant que
l'autorite douaniere reste intacte, il n'y a aucun inconvenient a
accorderaux provinces une proportion que!conque des droits
a l'exportation. Les 50 p. 100 proposes au proiet D semblent
etre une proportion equitable et de nature a garantir que le
gouvernement central aussi bien que les provinceas'interessent
a promouvoir les exportations.

La question vraiment importante et qui demande a ~tre

traitee avec minutie dans la ·loi de finances qui sera finalement
promulguee, c'est la facon dont sont etablis les budgets de
depenses des provinces et la base sur laquelle reposent les
decisions du gouvernement central touchant les subventions.
Ces questions n'ont pas ete traitees ici parce qu'elles ne semblent
pas avoir ete soulevees au cours des negociaticns et peuvent
done ~tre laissees pour plus tard. Mais nous aurons des pro
positions precises a faire sur ce point, le moment venu.

VIII. Projet de mandat d'une sous-commission militaire
de la commission de reconciliation nationale

1. Une sous-commission militaire, responsable devant la
commission de reconciliation nationale, est creee par la pre
sente, conformement au communique commun.

2. La sous-commission sera un organe executif charge de
reintegrer effectivement les forces armees de toutes les parties
du Congo.

3. La sous-commission devra:
a) En consultation avec le gouvernement central, etablir la

structure definitive des forces armees que le gouvernement
central se propose de maintenir pour la defense et la securite
du Congo, de meme que la division du pays en zones militaires
Iondees sur les juridictions territoriales;

b) En fonction de la decision faisant l'obiet de l'alinea a
ci-dessus evaluer les forces existantes et decider de leur accrois
sement ~u de ·le~r diminution eventuels, compte tenu de la
structure, de l'organisation, du materiel et de l'armement qui
seront necessaires aux forces maintenues definitivement ;

c) Faire l'inventaire de tout le rnateriel militaire existant
dans le pays et recommander l'acquisition du materiel
militaire supplementaire qui sera necessaire pour l'ensemble
des forces armees maintenues finalement ;

d) Prendre des mesures pour reintegrer aux forces du gou
vemement central toutes les forces rnilitaires et quasi militaires
maintenues en ce moment dans la Province-Orientale, le Kasai
et le Katanga par des agents autres que le gouvernement
central.

4. La sous-commission comprendra deux officiers de chaque
zone militaire ayant le grade de .... Le president de .la ~ous
commission sera responsable de ses travaux. Il sera designe ~.r
I'ONUC, de meme que deux membres d'un grade appr~pne.

Un president de conseil de guerre se:a membre. de droit de
la sous-commission, a titre consultatif, Le presl~~nt pourra
demander a l'ONUC de designer des membres addltlOnnels.

5. La sous-commission est autorisee a designer des grou~s

d'observateurs comprenant un ou deux membres d~ quartier
general de l'armee nationale congolaise a Leopoldvdle et un
nombre equivalent de membres des zones m!litaires !~teressees.
Ces groupes seront diriges par un president deSlgn~. par
I'ONUC. 11s seront sous la direction generale du presl~ent
de la sous-commission et travailleront sur place, negociant



negotiating with and advising the local authorities in order to
ensure that the integration of the armed forces proceeds
smoothly. The groups of observers shall communicate to the
sub-commission all relevant details of their activities and shall
advise the local military authorities on the detailed procedure
for reintegration. The sub-commission shall bear a similar
responsibility to the commission of national reconciliation.

6. In areas where units are acting in an undisciplined and
uncontrolled manner or in disregard of the policy of reintegra
tion, ONUC shall establish a neutral zone in order to facilitate
the disarming and disbanding of such units.

7. There shall be no foreign military advisers save those
recruited by the United Nations or the Central Government.
The sub-commission shall take the necessary measures to expel
from the Congo all persons found to be employed by forces
other than those of the Central Government. ~

8. The sub-commission and its groups of observers shall
be supplied by ONUC with the secretariat staff required for
the efficient conduct of their work.

9. The sub-commission and its groups of observers shall
be free to go anywhere in the Congo and shall have access to
all military camps and installations. ONUC shall be responsible
for their safety and transport and for all other relevant
administrative matters.

10. It shall be the duty of the sub-commission and its
groups of observers to ensure that the forces of the Congo
are integrated smoothly. They shall inform ONUC of all
difficulties they encounter, including any failure by the personnel
concerned to obey orders, so that ONUC may take appropriate
measures.

IX. Draft terms of reference for the general sub-commission
(political reconciliation)

The sub-commission shall hold direct consultations with the
Provincial Governments of the Congo and shall obtain their
views and recommendations on the substance and form of
the new draft Federal Constitution for the Congo.

The sub-commission shall submit to the Central and
Provincial Governments its conclusions on the new draft
Federal Constitution for the Congo.

X. Comments an President Tshombe's letter of 16 May 1962

A. Future Constitution. - The following text could be
added to the draft joint communique:

"It is agreed that full use will be made of the sub
commission on general and political questions in ascertaining
the views and opinions prevailing in the provinces and in
laying a realistic foundation for the drafting of a Federal
Constitution Acceptable and applicable throughout the
country. The views and opinions expressed to the sub
commission will be communicated to the existing Constitu
tional Commission, so that it may examine them and make
any necessary additions."

B. La; [ondamentale. - Upon the signature of the joint
communique, the Loi [ondamentale will de jure apply to the
whole country; but de facto agreements will have to be
concluded with the local authorities on the measures to be
taken in the provinces, in accordance with current practice all
over the country. In other words, the present conflict will pass
from the sphere of law and military measures into that of
politics and practical measures. If Katanga accepts this inter
pretation it will be able to co-operate fully with the Central
Government and the rest of the country, and also with the
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avec les autorites locales et leurs fournissant des avis, pour
veiller a ce que l'a:uvre d'integration des forces armees
s'aocomplisse sans difficulte, Les groupes d'observateurs sont
charges de communiquer a la sous-commission tous les details
pertinents concernant leurs activites et de conseiller les au
torites militaires locales sur les methodes detaillees de rein
tegration. La sous-commission est responsable aUK memes
egards envers la commission de reconciliation nationale.

6. Dans les regions oil agissent des unites indisciplinees et
sans controle ou qui ne respectent pas la politique de
reintegration, l'ONUC etablira une zone neutre pour faciliter
le desarmement et le licenciement de ces unites. '

7. Il n'y aura pas de conseillers militaires etrangers, sauf
ceux qui seront recrutes par l'Organisation des Nations Unies
ou le gouvernement central. La sous-commission prendra les
mesures necessaires pour expulser du Congo toutes les personnes
reconnues etre employees par des forces autres que celles
du gouvernement central.

8. L'ONUC fournira a la sous-commission et a ses groupes
d'observateurs le personnel de secretariat necessaire a leur bon
fonctionnement.

9. La sous-commission et ses groupes d'observateurs seront
libres de se deplacer dans tout le Congo et auront aeces a
tous les camps et installations militaires, L'ONUC sera chargee
de leur securite, de leur transport et de toutes les autres
questions administratives pertinenles.

10. La sous-commission et ses groupes d'observateurs seront
charges de s'assurer que la reintegration des forces au Congo
s'accomplira sans heurts. Elles feront part a I'ONUC de toutes
les difficultes qu'elles rencontreront, y compris les violations
d'instructions par le personnel interesse, pour permettre a
I'ONUC de prendre les mesures appropriees.

IX. Projet de mandat de la sous-commission pour les questions
d'ordre general (Reconciliation politique)

La sous-commission aura des consultations directes avec les
gouvernements provinciaux du Congo, et recueillera leurs vues
et recommandations sur le fond et la forme du nouveau projet
de constitution federale pour le Congo.

La sous-commission presentera aux gouvernements central
et provinciaux, ainsi qu'a la Commission constitutionnelle, ses
conclusions concernant le nouveau projet de constitution
federale pour le Congo.

X. Commentaires sur la lettre, en date du 16 mal /962,
du president Tshombe

A. Constitution future. - Le texte suivant pourrait etre
ajoute au projet de communique commun:

«Il est convenu d'utiliser pleinement la sous-commission
pour les questions d'ordre general et politique, pour obtenir
les vues et opinions predominantes des provinces et etablit
une base realiste pour l'elaboration d'une constitution
federale acceptable par tout le pays et applicable dans tout
le pays. Les vues et opinions recueillies J?a: la sou~
commission seront communiquees a la commission consti
tutionnelle actuelle, pour qu'elle les examine et procede a
des additions eventuelles.»

B. Loi [ondamentale. - A la signature du communique
cornmun, la Loi fondamentale sera de jure applicable a tout
le pays; mais de facto, des accords devront etre conclus sur
les mesures a prendre dans les provinces avec les autorites
locales comme c'est le cas actuellement dans toutes les parties
du pa~s; en d'autres termes, le present conflit passera du
domaine du droit et des mesures militaires a celui de la
politique et des mesures pratiques. En acceptant cette inter
pretation, le Katanga pourra cooperer plei?e~ent. avec le
gouvernement central et le reste du pays, amsi qu avec les



United Nations, in restoring law and order, rebuilding the
economy and strengthening the independence and sovereignty
for the future Federal Republic.

C. Commissions and sub-commissions. - These will be
executive organs of appropriate type, whose conclusions will
be communicated, in the case of the sub-commission on general
and political questions, to the Constitutional Commission and
in the case of the other sub-commissions, to the Central
Government and the provincial authorities. His expected that
in most cases decisions will be taken immediately, so that
technical and financial assistance will be forthcoming to carry
them out. In no case, however, will measures be taken without
the full knowledge of the Central Government and the
provincial authorities.

D. Status quo. - So far as the application of the Loi [onda
mentale is concerned, this will be as decided, but Katanga
will have to take two decisions entailing definite action on
its part: (a) the appointment of the Chief of the gendarmerie.
and (b) an agreement on the distribution of customs revenue.

These matters do not justify a continuation of the conflict,
which would involve a serious risk of international repercus
sions and unforeseeable consequences.

XI. Draft terms of reference
for a transport and communications sub-commission

Measures to be taken immediately
1. Abolish all restrictions or measures at present in force

- customs, police, military, etc. - which prohibit or hamper
the free movement of goods and passenger traffic between
Katanga and other parts of the country.

2. Proclaim the principle of freedom of all forms of
communications and transport: railways, waterways, roads.

3. Prohibit all violence or arbitrary acts which may prejudice
and hinder the achievement and maintenance of freedom of
movement for goods and passenger traffic.

4. Take all measures necessary for the reconstruction, as
quickly as possible, of all surface transport routes damaged
or destroyed since independence, including the railway bridges
over the Lubilash and Lenge-Luguvu, outside Kongolo, and
the road bridge over the Lubilash.

5. Promote the restoration and resumption of trade and
traffic in produce and consumer goods between areas still
isolated from each other.

6. Restore all administrative relations between the provincial
and the central telecommunications, civil aviation, postal and
meteorological services.

7. Reopen and keep in operation all direct telecommunica
tion links between Katanga and the territory of the Congo
as a whole.

8. Restore the circulation and exchange of all information
issued by the civil aviation and meteorological services in
connexion with flight protection and safety, weather forecasting,
etc.

9. Restore the direct routing of mail, postal parcels, postal
orders, money orders, etc. between Katanga and other parts
of the country.

10. Withdraw Katangese postage stamps from circulation
and use, and permit only Congolese stamps to be used.

Annex 34

TERMS OF REFERENCE OF TIlE MILITARY COMMISSION

Article J - A Military Commission is hereby established in
accordance with the final joint communique.
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Nations Unies, pour retablir l'ordre public et l'economie et
consolider I'independancs et la souverainete de la future
republique federale.

C. Commission et sous-commissions. - EIles seront des
organes executifs appropries, dont les conclusions seront
communiquees, pour le cas de la sous-commission pour les
questions d'ordre general et politique, a la Commission cons
titutionnelle et, pour le cas des autres sous-commissions, au
gouvernement central et aux autorites provinciales. On prevoit
que, dans la pluspart des cas, les decisions seront prises sur-le
champ, pour qu'une assistance technique et financiere soit
organisee en vue de leur execution. Cependant, dans chaque
cas, des mesures ne seront prises qu'avec la pleine connaissance
du gouvernement central et des autorites provinciales.

D. Statu quo. - Il sera tel que decide a I'egard de l'appli
cabilite de laLoi fondamentale, mais le Katanga devra prendre
deux- decisions necessitant de sa part. des actes manifestes :
a) l'engagement du chef de la gendarmerie et b) un accord
sur la repartition des revenus douaniers.

Ces points ne peuvent justifier la poursuite du conflit, qui
entralne un risque serieux de repercussions internationales et
de consequences imprevisibles.

XI. Projet de mandat :de la sous-commission
des communications et transports

Mesures imminentes a prendre
1. Abolir toutes les restrictionsou mesures actuellement en

vigueur - douanieres, policieres, militaires et autres - inter
disant ou presentant des obstacles a la libre circulation et au
transport de biens ou de personnes entre le Katanga et les
autres parties du pays.

2. Proclamer le principe de la Iiberte des communications
et transports par tous les modes: chemins de fer, voies
navigables, routes.

3. Interdire tout acte de violence ou arbitraire qui pourrait
porter prejudice et entraver la realisation et la continuite de
la liberte de circulation des transports de biens et de personnes.

4. ·Prendre toutes les mesures neeessaires a la reconstruction,
dans les delais les plus brefs, de toutes les voies de transport
de surface endomrnagees ou detruites depuis l'independance,
notamment des ponts-rails sur la Lubilash, Lenge-Luguvu, a
la sortie de Kongolo, et le pont routier sur la Lubilash.

5. Encourager le retablissernent et la reprise d'echanges
economiques et de transport de produits et de biens de
consommation entre des regions jusqu'a ce jour derneurees
isolees,

6. Retablir toutes les relations administratives des services
des telecommunications, aviation civile, postes et meteorologic
entre les administrations provinciales et centrales.

7. Assurer la reprise des services et du fonctionnement de
toutes les liaisons de telecommunications directes entre le
Katanga et le territoire du Congo dans son integrite,

8. Retablir le circuit et I'echange de toutes les informations
des services de l'aviation civile et de la meteorologie, concemant
notamment la protection et la securite des vols aeriens, les
previsions meteorologlques, etc.

9. Retablir l'acheminement direct du courrier, des colis
postaux, cheques postaux, mandats, etc., entre le Katanga
et les autres parties du pays.

10. Retirer de la circulation et de l'usage les timbres-poste
du Katanga et ne laisser l'atfranchissement s'effectuer qu'avec
les timbres-poste du Congo.

Annexe 34

MANDAT DE LA COMMISSION MILlTAIRE

Article I'", - Une commission militaire est creee i.par la
presente, conformement au communique commun final.



Article 2 - It shall be the duty of the Commission to carry
out the instructions laid down herein in order to integrate the
armed forces of all parts of the Republic of the Congo in an
effective manner.

Article 3 - The Commission shall:

(a) Evaluate the manpower and equipment of the existing
fore:es and such increases or reductions as may be required,
having regard to the structure, organization, equipment and
weapons needed by the forces of the Republic;

(b) Determine the measures required to integrate into the
armed forces of the Republic all military and paramilitary
forces at present maintained in the provinces of Kasai and
Katanga,

A .report shall be submitted to the Government of the
Republic and the Provincial Governments for approval before
the measures are put into effect.

Article 4 - In all regions of the Republic where units act
in disregard of the policy of integration, ONUC, in agreement
with the Central Government and the provincial authorities,
shall, while these terms of reference are in effect, take all
necessary action to put an end of this state of affairs.

The' position of the Government of the Republic and of
the Provincial Governments concerned must be communicated
to the Commission not later than fifteen days after submission
of the reports. In the event of disagreement, a meeting of the
governmental authorities concerned shall be convened without
delay in order to reach a settlement.

Article 5 - The Commission shall be composed of three
officers, of the rank of major or above, from each principal
military group concerned. The Chairman of the Commission,
who shall conduct its proceedings, shall be a member of the
ONUC forces and be appointed by ONUC. Likewise, ONUC
shall appoint two members of the Commission, of appropriate
rank.

Article 6 - The Commission is authorized to appoint mixed
groups of observers composed of two members of the General
Staff of the Arrnee nationale congolaise at Leopoldville and
an equal number of members of the principal military groups.
These groups shall be headed by a Chairman appointed by
ONUC. Under the general direction of the Chairman of the
Commission they shall operate in situ with the local military
authorities and advise them in order to ensure that the Com
mission's task is discharged smoothly. The groups of observers
shall communicate to the Commission all relevant details of
their activities.

Article 7 - ONUC shall supply to the Commission and to
its groups of observers the secretariat staff required for the
efficient conduct of their work.

Article 8 - The Commission and its groups of observers
shall be free to go anywhere in the Congo and shall have
access to all military and paramilitary camps and installations.
ONUC shall be responsible for their safety and transport and
for all other relevant administrative matters.

Article 9 - It shall be the duty of the Commission and its
groups of observers to ensure that the forces of the Congo
are integrated smoothly. They shall inform the Central Govern
ment, the Provincial Governments and ONUC of all difficulties
they encounter in carrying out their duties, including any
failure by the personnel concerned to obey orders.
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Article 2. - La Commission sera chargee d'executer le
mandat defini par le present texte en vue d'integrer effec
tivement les forces armees de toutes les parties de la Republique
du Congo.

Article 3. - La Commission devra :

a) Evaluer les forces existantes en hommes et en materiel
et la necessite de leur accroissement ou de leur reduction
eventuels, compte tenu de la structure, de l'organisation, du
materiel et de l'armement qui seraient necessaires aux forces
de la Republique ;

b) Definir les mesures pour integrer dans les forces arrnees
de la Republique toutes les forces militaires et paramilitaires
maintenues actueIIement dans les provinces du Kasai et du
Katanga.

Un rapport sera presente aux gouvernernents de la Republique
et des provinces, aux fins d'approbation avant l'application
des mesures d'execution. .

Article 4. - Au cours de l'execution du present mandat,
dans toutes les regions de la Republique ou agissent des unites
qui ne respectent pas la politique de l'integration, I'ONUC,
en accord avec le gouvernement central et les autorites pro
vinciales, prendra toutes dispositions utiles pour mettre fin
a cette situation.

La position des gouvernements de la Republique et des
provinces interessees devra stre communiquee a la Commission
15 jours au plus tard apres le depot des rapports. En cas de
desaccord, une reunion des autorites gouvernementales inte
ressees sera convoquee sans delai en vue d'arriver a une
solution.

Article 5. - La Commission comprendra trois officiers de
chaque groupernent militaire principal interesse, ayant au
moins le grade de major. Le president de la Commission, qui
dirigera ses travaux, sera un membre des forces de I'ONUC
designe par celle-ci. L'ONUC designera egalement deux
membres de la Commission d'un grade approprie,

Article 6. - La Commission est autorisee a designer des
groupes mixtes d'observateurs comprenant deux membres du
quartier general de l'armee nationale congolaise a UopoldvilIe
et un nombre equivalent de membres des groupements militaires
principaux. Ces groupes seront diriges par un president designe
par I'ONUC; sous la direction generale du president de, la
Commission, iIs fonctionneront sur place, avec les autorites
militaires locales et leur donneront des avis, pour veiIler a
ce que le mandat de la Commission s'accomplisse sans difflculte.
Les groupes d'observateurs sont charges de communiquer a
la Commission tons les details pertinents concemant leurs
activites,

Article 7. - L'ONUC fournira a la Commission et a ses
groupes d'observateurs le personnel de secretariat necessaire
a Ieur bon fonctionnement.

Article 8. - La Commission et ses .groupes d'observateurs
seront libres de se deplacer dans tout le Congo et auront acces
a tous les camps et installations militaires et paramilitaires.
L'ONUC sera chargee de leur securite, de leur transport et
de toutes les autres questions admlnistratives pertinentes.

Article 9. - La Commission et ses groupes d'observateurs
seront charges de s'assurer que l'integration des forces du
Congo s'accomplira sans heurts.· lIs feront part aux gouver
nements central et provinciaux et a I'ONUC de toutes les
difficultes qu'ils rencontreront dans l'exercice de leur mandat,
y compris les violations d'instructions par le personnel
interesse.



Annex 3S

COMMUNICATIONS RELATING TO mE INCIDENT OF 2 JUNE 1962

I. Statement dated 4 June 1962 by the Katanga delegation

The Katanga delegation greatly regrets to inform the public
that a deplorable incident took place during the Tshornbe
Adoula talks on 2 June 1962, when Mr. Sendwe not only
threatened President Tshombe with arrest, but went so far as
to attempt to summon Prime Minister Adoula's bodyguard to
make the arrest. In view of the constant recurrence of such
incidents caused by Mr. Sendwe - in addition to the various
incidents already reported and the measures taken latterly by
the Central Government to keep President Tshombe and his
party incommunicado - the Katanga delegation feels obliged,
unless radical steps are taken to put an end to his obnoxious
attitude, to doubt the good faith of the Central Government
and its willingness to arrive at a peaceful solution of the
dispute between the Congo and Katanga.

n. Denial by Mr. Sendwe

I have noted with astonishment the text of a communique
just issued by Mr. Henri Ndala Kimbola on behalf of the
delegation of South Katanga, which arrived at Leopoldville a
fortnight ago to hold talks with Prime Minister Adoula on the
problem of Katanga, The communique, which is tendentiously
worded, alleges that, as the result of a small incident that took
place between Mr. Tshombe and myself, I sought to have
the latter arrested by the gendarmes of Prime Minister Adoula's
bodyguard. In the first place, I wish most categorically to
deny this mendacious accusation, which is merely one of the
customary manreuvres of the representatives of South Katanga.
It is inconceivable that, at the very time when Prime Minister
Adoula, on behalf of the Central Government, has given
assurances to Mr. Tshombe regarding his security while he is
at LeopoldviUe - it is inconceivable that I should act in
defiance of this formal undertaking on the part of the Central
Government. The only cause of the small incident between
Mr. Tshombe and myself is the secessionist attitude of the
leader of Conakat, who opposes the policy of my party,
Balubakat, a staunch supporter of the national integrity of
the Congo. My wish, 'my only wish, I say, is that all our
brothers in the south should sincerely and finally forswear
their separatist ideas and return to the Congolese fold. I have
always expressed, and' am still inspired by, the desire to come
to an understanding with my brethren in South Katanga, so
that we may live in one Katanga, as part of one Congo. As far
as I am concerned, the' small incident that occurred on
Saturday is closed. I have forgotten it.

Ill. Letter dated 5 June 1962 from Mr. Adoula to Mr. Tshombe

I have the honour to refer to the conversation I had with
you today, Tuesday, 5 June, in the presence of the represen
tatives of ONUC, and to confirm to you my desire to resume
our talks tomorrow, Wednesday, 6 June, at 10 a.m, in my
office.

I very much regretted the breaking-off of the negotiations,
without prior notice from your delegation, as a result of the
incident of Saturday last.

My surprise was even greater when this afternoon you
informed me of your decision to resume discussions only if
the Central Government expressed its regrets and if Mr. Sendwe,
Deputy Prime Minister, was completely excluded from our
proceedings.

I should like, in this connexion, to confirm the proposal
I made to you, namely, that any member of my delegation who
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Annexe 3S

MESSAGES RELATIFS A L'INCIDENT DU 2 JUIN 1962

I. Declaration en date du 4 juin 1962 de la delegation
katangaise

La delegation katangaise a le grand regret de porter a la
connaissance du public qu'un incident deplorable s'est produit
au cours des entretiens Tshombe-Adoula du 2 iuin 1962. En
effet, M. Sendwe ne s'est pas contente de proferer des
menaces d'arrestation a l'endroit du president Tshombe, mais
it est alle jusqu'a tenter de faire appel au corps de la garde
du premier ministre Adoula, aux fins d'operer ladite arrestation.
Comme de pareils incidents provoques par M. Sendwe ne font
que se repeter, s'ajoutant aux differents incidents connus et
aux mesures prises dernierement par le gouvernement central
pour empecher le president Tshombe et sa suite de prendre
contact avec l'exterieur, sans que des mesures radicales mettent
un terme a cette attitude nuisible, la delegation katangaise se
voit obligee de douter de la bonne foi du gouvernement
central d'aboutir a une solution pacifique au differend Congo
Katanga,

11. Dementi de M. Sendwe

J'ai pris connaissance, avec etonnement, du texte d'un
communique que vient de faire publier M. Henri Ndala
Kimbola, au nom de la delegation du Sud-Katanga, arrivee it
y a 15 jours a Leopoldville pour s'entretenir avec le premier
ministre Adoula au sujet du probleme katangais. Le com
munique, qui est redige d'une facon tendancieuse, pretend
qu'a la suite d'un petit incident qui a eu lieu entre M. Tshombe
et moi-meme, j'ai voulu faire arreter celui-ci par les gendarmes
du corps de la garde du premier ministre Adoula. Tout
d'abord, je tiens a dementir de la facon la plus formelle
cette accusation mensongere qui n'est rien d'autre que la
manoeuvre habituelle des representants du Sud-Katanga, A
l'heure meme oil le premier ministre Adoula a donne au
nom du gouvernement central des garanties de securite a
M. Tshombe pendant son seiour a Uopoldville, il est incon
cevable que j'agisse a l'encontre de cet engagement formel pris
par le gouvernement central. Ce petit incident entre M. Tshornbe
et moi-meme ne trouve son origine que dans l'atitude seces
sionniste du leader de la Conakat oppose a la politique de
mon parti, la Balubakat, qui soutient farouchement l'integrite
nationale du Congo. Mon desir, mon seul desir, dis-je, est
de voir tous les freres du Sud abandonner sincerement et
deflnitivement leurs idees separatistes et reintegrer le bercail
congolais. J'ai toujours exprirne le desir, et [e reste anime de
cc desir de m'entendre avec mes freres du Sud-Katanga, pour
vivre dans un Katanga unique, au sein d'un Congo unique.
Pour moi, le petit incident de sarnedi est clos. Je l'ai oublie,

Ill. Lettre, en date du 5 iuin 1962. adressee a M. Tshombe
par M. Adoula

J'ai l'honneur de me referer a l'entretien que je viens
d'avoir avec vous ce mardi 5 juin en presence des representants
de l'ONUC et de vous confirmer mon desir de reprendre nos
entretiens demain mercredi 6 courant a 10 heures en mon
cabinet.

C'est avec beaucoup de regret que j'ai constate la rupture
des entretiens, sans avis prealable par votre delegation, a la
suite de l'incident de samedi dernier.

Ma surprise a ete a son comble quand, cet apres-midi, vous
m'avez signifie votre decision de ne reprendre les discussions
que si le gouvernement central exprimait ses regrets et si le
Vice-Premier Ministre, M. Sendwe, etait purement et simplement
ecarte de nos travaux.

Je me permets a ce sujet de vous confirmer la proposition
que je vous ai faite, a savoir: tout membre de ma delegation



might disturb the atmosphere of cordiality should immediately
~ excluded from the meetings for twenty-four hours. Upon
his return, he should not be allowed to speak until he had
given guarantees that he would respect the climate of confidence
and brotherliness which should prevail in our work. I consider
this proposal an acceptable compromise.

I hope that, in the higher interests of the country, the under
taking I have given you will be satisfactory to you and also
that it will be reciprocated.

Annex 36

ExCHANGE OF LETI'ERS DATED 6 AND 7 JUNE 1962
BElWEEN MR. TSHOMBE AND MR. AnoULA

1. Letter dated 6 June 1962 from Mr. Tshombe to Mr. Adoula

With reference to our conversation yesterday, in the presence
of the representatives of ONUC, I have taken due note of your
letter of 5 June [annex 35, sect. 111] whose fourth paragraph
in particular held my attention.

However, a happy issue for our talks depends primarily on
respect for the pledged word. Such threats might have been
thought to warrant an expression of regrets. More particularly,
It might have been expected that you would be anxious to
dispel the uncertainty into which you have thrown our delega
tion since we returned to Leopoldville, or rather since your
Government tried to stop us at Ndjili on 17 April.

In order to prove once again our desire to continue the
negotiations in the higher interests of the country, we have
decided to resume the talks. However, we insist that the person
concerned should apologize to us.

n. Letter dated 6 June 1962 from Mr. Adoula to Mr. Tshombe

I have just received your letter of 6 June 1962. I note with
satisfaction your decision to resume the talks, and your presence
in my office today was proof of this.

In my earlier letters I stressed the need to consider only the
higher interests of the country and to dismiss as unimportant
anything which might jeopardize our search for a peaceful
solution. I observe with pleasure that you share the same
concern.

With regard to the incident which we have decided to
consider finally closed, I should, I feel, recall that up to

. Saturday last we never thought of asking for apologies or
regrets from anyone at the talks, whether in your delegation
or in mine, for the use of unguarded language in the heat
of discussion.

I am sure that, like myself, you are anxious that the current
talks should be continued in search of a solution beneficial
to all. I think, therefore, that the proposal, set forth in my
letter of 5 June 1962, is calculated to preserve the necessary
mutual respect and calm in our future talks.

Ill. Letter dated 7 June 1962 from Mr. Adoula to Mr. Tshombe

At our meeting yesterday evening it was agreed that the next
meeting would take place today, 7 June, at 10 a.m.

However, I was not informed until 11 a.m. that the
Katangese delegation could not come this morning.

While pointing out that this delay, which involved the
Central Government in fruitless waiting at a time when the
members of my delegation had a great deal to do, was dis
courteous to say the least, I regret to have to observe that
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qui viendrait perturber l'atmosphere de cordialite serait imme
diatement exclu de la reunion pendant 24 heures. A sa rentree,
la parole ne pourait lui etre donnee que s'il presente les
garanties de respecter le climat de confiance et de fraternite
qui doivent presider a nos travaux. Je considere cette pro
position comme un compromis acceptable.

J'espere que, devant I'interet superieur du pays, l'engagernent
que j'ai pris vous donnera satisfaction et qu'en outre il sera
reciproque,

Annexe 36

EcHANGE DE LETTRES, EN DATE DES 6 ET 7 ruIN 1962,
ENTRE M. TSHOMBE ET M. Anouu

I. Lettre, en date du 6 juin 1962. adressee par M. Tshombe
aM. Adoula

Me referant a notre entretien d'hier en presence des repre
sentants de 1'0NUC, j'ai pris bonne note de votre lettre
du 5 juin [annexe 35. sect. 111] dont le quatrieme paragraphe
a specialement retenu mon attention.

Mais l'heureux aboutissement de DOS discussions depend
d'abord du respect des engagements pris, On pouvait croire
que de telies menaces donneraient lieu a l'expression de regrets.
Surtout, on pouvait attendre que vous auriez a cceur de sortir
des equivoques que vous avez creees dans la situation de notre
delegation depuis notre retour a Leopoldville, ou plutot depuis
que votre gouvernement a tente de nous arreter a Ndjili le
17 avril.

Pour prouver une fois de plus notre desir de continuer les
negociations, dans l'interet superieur du pays, nous avons decide
de reprendre Ies entretiens. Nous insistons cependant pour que
l'interesse nous presente personneliement ses excuses.

11. Lettre, en date du 6 juin 1962. adressee par M. Adoula
aM. Tshombe

Je viens de recevoir votre lettre du 6 juin 1962. J'enregistre
avec satisfaction votre decision de reprendre les entretiens et
votre presence aujourd'hui a mon bureauen est la manifestation.

Dans mes lettres precedentes, j'ai insiste sur la necessite de
ne considerer que les interets superieurs du pays et de
n'accorder aucune importance a tout ce qui peut porter atteinte
a notre recherche d'une solution pacifique. Je constate avec
plaisir que vous avez les memes soucis.

An sujet de l'incident que nous avons decide de considerer
comme definitivementclos, it me parait opportun de rappeler
que [usqu'a samedi dernier nous n'avons jamais envisage de
demander aux membres presents aux entretiens, aussi bien
appartenant a votre delegation qu'a la mienne, qui auraient
eu des ecarts de langage dans le feu de la discussion, de
presenter des excuses ou des regrets.

Je suis sur que comme moi vous avez le souci que les
entretiens en cours continuent pour la recherche d'une solution
profitable a tous, Aussi je pense que la proposition contenue
dans ma lettre du 5 juin 1962 est de nature a garantir aux
futurs entretiens le respect mutuel et la s6r6nite necessaires.

Ill. Lettre, en date du 7 juin, adressee par M. Adoula cl
M. Tshombe

Lors de la reunion d'hier soir, il a et6 convenu que la
prochaine reunion devait avoir lieu aujourd'hui, 7 juin, a
10 heures.

Or, c'est seulement a 11 heures que j'ai ete informe que
la de16gation katangaise ne pourrait pas venir ce matin,

Tout en relevant le caractere pour le moins discourtois de
ce retard qui impose au gouvemement central une presence
inutile alors que Ies membres de rna delegation ont a faire
face a des taches tres multiples, je suis au regret de constater



failure to keep appointments can only delay the solution of
the problems outstanding, and also jeopardize the interests
of the peoples who have placed great hopes in the success of
these talks.

Annex 37

PRESS COMMUNIQUE DATED 12 JUNE 1962
ISSUED BY MR. TSHOMBE

1. At Leopoldville today, Mr. Moise Tshombe gave the
press to understand that there was still a long way to go before
an understanding could be reached with Prime Minister Adoula.
The President of Katanga was invited to a reception given by
Mr. Robert Gardiner, Officer-in-Charge of the United Nations
Operation in the Congo, in honour of the two delegations, at
which journalists were present. He was very discreet in discuss
ing the outcome of his talks with the Central Government
which should, in principle, lead to the reintegration of Katanga
into the Congolese Republic.

2. According to Mr. Tshombe, after three weeks of discus
sions, the only agreements reached are on matters of procedure,
while the problems of substance remained untouched. The
Military Commission which is to arrange for the absorption
of the Katanga gendarmerie into the ANC has not yet been
formed and, in any case, Mr. Tshombe said, its role will be
simply to submit suggestions to the two Governments; it will
have no power to decide anything by itself.

3. With regard to the currency, the fate of which is now
in discussion between the two delegations, Mr. Tshombe seemed
in no hurry to reunify his own, which has been circulating in
Katanga alongside that of the rest of the Congo, for the past
year and a half. "It would serve no purpose," he pointed
out, .. to drown the Katangese franc, which is still worth
something, in the present devaluation of the Congolese franc."

4. Mr. Tshombe, who had had no chance to make contact
with the press before this, took the opportunity to speak his
mind. He made a point of reaffirming that, in spite of everything,
the talks would go on until an agreement was reached.

Annex 38

TERMS OF REFERENCE

OF THE TRANSPORT AND COMMUNICATIONS COMMISSION

Article 1 - A Transport and Communications Commission is
hereby established in accordance with the final joint commu·
nique,

Article 2 - The two delegations have accepted the principle
that the movement of persons and goods by every means of
transport and communication between Katanga and the rest of
the territory of the Republic shall be free.

They instruct the Commission to propose to the authorities
of the Central Government and the Government of Katanga
the technical measures necessary for the re-establishment of
all channels of communication between Katanga and the rest
of the territory of the Republic.

Article 3 - The Commission shall also be responsible for
informing the authorities of the Central Government and the
Government 0:' Katanga of any failure to carry out the
provisions for the abolition of all restrictions or measures
which are now in force and which' hamper the free movement
of persons and goods between Katanga and the rest of the
territory of the Republic.

Article 4 - The Commission shall be composed of two
representatives of the Central Government, two representatives
of Katanga and two representatives of ONUC.

que le non-respect des engagements ne peut que retarder la
solution des problemes en suspens et aussi porter de graves

,prejudices aux interets des populations qui ont attache de
grands espoirs a la reussite des entretiens.

Annexe 37

COM..lIWNIQUE DE PRESSE EN DATE DU 12 WIN 1962
DISTRIBUE PAR M. TSHOMBE

1. A Leopoldville, M. Moise Tshombe a laisse entendre
aujourd'hui a la presse qu'il restait encore beaucoup de chemin
a faire avant d'arriver a une entente avec le premier ministre
Adoula. Le President du Katanga etait invite a une reception
donnee en presence de journalistes par le fonctionnaire charge
de l'operation des Nations Unies au Congo, M. Robert
Gardiner, en l'honneur des deux delegations. Il s'est' montre
tres prudentence qui concerne le resultat de ses entretiens
avec le gouvernement central, lesquels doivent en principe
aboutir a la reintegration du Katanga au sein de la Republique
congolaise,

2. Selon M. Tshombe, apres trois semaines de discussions,
on n'en est encore arrive qu'a des accords sur la procedure
tandis que les problemes de fond restent entiers. La Com
mission militaire dont la mission est de reintegrer la gen
darmerie katangaise dans l'ANC n'a pas encore ete formee
et de toute facon, a dit M. Tshombe, son role se bornera a
presenter des suggestions aux deux gouvernements sans qu'elle
puisse rien decider par elle-meme.

3. En ce qui concerne la monnaie, dont les deux delegations
discutent actuellement le sort, M. Tshombe a paru peu presse
de reunifier la sienne qui a cours au Katanga depuis un an
et demi avec celle du reste du Congo. «Il ne servirait a rien,
a-toil souligne, de noyer le franc katangais qui represente
encore quelque chose dans l'actuelle devaluation du franc
congolais. »

4. M. Tshombe -n'avait pu, jusqu'a present, prendre contact
avec la presse; il a profite de cette occasion pour parIer sans
ambages, M. Tshornbe a tenu a reaffirmer que malgre tout,
les pourparlers se poursuivraient jusqu'a ce qu'un accord
s'ensuive.

Annexe 38

MANDAT DE LA COMMISSION DES TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

Article 1'". - Une commission des transports et commu
nications est creee, conforrnement au communique commun
final.

Article 2. - Les deux delegations ont admis le principe de
la libre circulation des personnes et des biens par tous les
moyens de transports et communications entre le Katanga et
le reste du territoire de la Republique.

Elles donnent mandat a la Commission de proposer aux
autorites du gouvernement central et du Katanga lesmesures
techniques necessaires au retablissement des. reseaux de toutes
les voies de communications entre le Katanga et le reste du
territoire de la Republique,

Article 3. - La Commission sera en outre chargee de signaler
aux autorites du gouvernement central et du Katanga la
non-execution des dispositions relatives a l'abolition de toutes
les restrictions ou mesures actuellement en vigueur, constituant
des obstacles a la libre circulation des personnes et des. biens,
entre le Katanga et le reste du territoire de la Republique.

Article 4. - La Commission comprendra deux representants
du gouvernement central, deux representantsdu Katanga et
deux representants de l'ONUC.
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The. Chairmari shall be appointed by the members of the
Commission by joint agreement. .

Annex 39

EXCHANGE OF LETTERS DATED 22 JUNE 1962 BElWEEN THE

OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN
THE CONGO, MR. ADOULA AND MR. TSHOMBE

I. Te~t of id~ntical letters from the Officer-In-Charge of the
United Nations Operation in the Congo to Mr. Adoula and
Mr. Tshombe

Although during the present talks the charges made and
discussions 'held regarding troop movements have indicated
a reciprocica1 desire to avoid any conflict and to seek peaceful
means of resolving the problems confronting the Congo, it will
have been apparent that these charges have made it difficult
to create a tranquil atmosphere in which constructive discussion
can take place.

The unfortunate allegations of Wednesday last prove once
again that this peaceful climate, which has facilitated discus
sions up to now, can be disturbed at any moment.

In the light of the findings yielded by the inspection tour
which ~inister Kimba carried out yesterday, accompanied by
the actmg representative of ONUC at Elisabethville -and
which enabled him to ascertain the facts quickly - and also
in order to avoid disturbing the current discussions in any
way, ONUC has decided, with the co-operation of the Central
Government and that of Katanga, to station groups of observers
in the Kongolo/Kabalo and Baudouinville/Albertville areas. The
first group will be stationed at Kabalo; the second group will
be stationed at Baudouinville.

These groups of observers should be given all necessary
assistance in carrying out reconnaissance by air and road in
the areas in which they are posted.

In addition ONUC intends to ask the press correspondents
to designate four representatives, two of whom will be attached
to each of the groups of observers thus set up.

The decision I have the honour of communicating to you
herewith should be applied immediately, and I should be
grateful if you would kindly signify your consent as soon as
possible so that the groups of observers may be posted in the
course of the day.

I am addressing an identical letter to Mr. Adoula, the Prime
Minister [to Mr. Tshombe, President of Katanga].

Il. Reply by Mr. Adoula

I have the honour to confirm to you the agreement of the
Central Government to your proposal to set up groups of
United Nations observers at Kabalo and Baudouinville, to
which your letter of 22 June 1962 refers.

I am happy to note that the United Nations was able to
ascertain on the spot the inaccuracy of Mr. Tshombe's accusa
tions regarding the ANC.

I would recall, moreover, that on 20 June, immediately upon
being informed of Mr. Tshombe's accusations, the Central
Government asked for United Nations observers to be sent
to the areas in question.

Ill. Reply by Mr. Tshombe

I am in receipt of your letter of 22 June 1962.

r appreciate your desire to restore a tranquil atmosphere in
which constructive disoussions can take place; indeed, I
referred to the same matter in my letter of 20 June.

With regard to your proposal to send groups of observers
to the Kongolo,Kabalo, Baudouinville and Albertville areas:
since this matter falls within the terms of reference of the
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Le president sera designe d'un commun accord par les
membres de la Commission.

Annexe 39

ECHANGE DE LETTRES, EN DATE DU 22 WIN 1962, ENTRE LE

FONCTIONNAlRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO, M. ADOULA ET M. TSHOMBE

1. Texte des lettres identiques adressees a M. Adoula et cl
M. Tshombe par le [onctionnaire charge de l'operation
des Nations Unies au Congo

Bien qu'au cours des entretiens actuels les accusations et
les discussions concernant des mouvements de troupes aient
revele un desir reciproque d'eviter tout conflit et de rechercher
des moyens pacifiques en vue de resoudre les problemes
auxquels le Congo doit faire face, on a pu constater que ces
accusations ont souleve des difficultes pour creer une atmosphere
sereine permettant une discussion constructive.

Les allegations regrettables de mercredi dernier constituent
une preuve de plus que ce climat pacifique qui a facilite les
discussions a. ce jour peut etre trouble a tout moment.

Se fondant sur l'experience acquise lors du voyage d'ins
pection fait hier par le ministre Kirnba, accompagne du
representant par interim de I'ONUC a Elisabethville -voyage
qui a permis de se rendre compte des faits rapidement-et
en vue d'eviter tout ce qui pourrait troubler les discussions
actuelles, I'ONUC a decide, avec la cooperation du gouver
nement central et du Ka tanga de mettre en place des groupes
d'observateurs dans les regions Kongolo/Kabalo et Baudoin
Ville/Albertville. Le premier groupe sera stationne a Kabalo;
le deuxieme groupe sera stationne a Baudoinville.

Ces groupes d'observateurs devront beneficier de toute
l'assistance necessaire pour pouvoir effectuer des reconnaissances
aeriennes et par route dans les regions auxquelles ils sont
affectes,

D'autre part I'ONUC a l'intention de prier les correspondants
de presse de designer quatre representants dont deux seront
affectes a. chacun des groupes d'observateurs ainsi constitues,

La decision que j'ai I'honneur de porter ainsi a votre
connaissance doit etre appliquee sans delai et je vous serais
reconnaissant de bien vouloir me marquer votre accord au
plus tot afin que les groupes d'observateurs puissent etre mis
en place dans la [ournee,

J'adresse une lettre identique au Premier Ministre, M. Adoula
[a M. Tshombe, president du Katanga].

Il, Reponse de M. Adoula
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du gouvernement

central a votre proposition de creer des groupes d'observateurs
des Nations Unies a Kabalo et 11 Baudoinville, objet de votre
lettre du 22 juin 1962.

Je suis heureux de constater que les Nations Unies ont pu
verifier. sur place le caractere inexact des accusations de
M. Tshornbe a. l'egard de l'ANC:

Je rappelle d'ailleurs que, des le 20 juin.: au moment OU
il a ete informe des accusations de M. Tshornbe, le gou
vernement central a reclame la presence .d'observateurs des
Nations Unies dans les regions considerees.

Ill. Reponse de M. Tshombe
le suis en possession de votre lettre du 22 juin 1962.

Je comprends l'interet que vous portez a recreer une atmo
sphere sereine permettant des discussions constructives, co~~e
je vous en faisais d'ailleurs allusion dans ma lettre du 20 juin.

En ce qui concerne votre proposition d'envoyer le grou.pe
d'observateurs dans les regions de Kongolo, Kabalo, Baudoin
ville et Albertville, cette question faisant partie .du mandat de



Military Commission, it will doubtless be settled as soon as
the members of that Commission and the observers are
appointed. ~

Annex 40

CONVERSATION BY RADIO-TELEPHONE ON 21 JUNE 1962 BETWEEN
MR. TSHOMBE AT LEOPOLDVILLE AND MR. KIMBA AT EUSABEm
VILLE

MR. KIMBA:' We arrived at Kongolo at 11.25 a.m, and heard
the evidence of Colonel Kimwanga. According to this evidence,
a number of soldiers of the Armee nationale congolaise were
beyond Luika. There were also ANC soldiers at Solie and at
Kitule; and more ANC soldiers at Kaseya and Ebombo. Two
weeks ago there was a skirmish between the Katanga gendar
merie and ANC at Luika. Yesterday an engagement between
the Katanga gendarmerie and ANC soldiers took place at
Kaseya, thirty-six kilometres from Kongolo. One Katangese
soldier was slightly wounded. The situation calmed down again
after this engagement. Colonel Kimwanga says that, following
yesterday's attack, a massive attack might take place on
25 June. We ourselves have seen and noted some broken-down
vehicles and some cars in good working order.

The vehicles were on the road from Kongolo to Ebombo.
There was also a tank-truck at Ebombo. Major Selamani, who
was with me, said that he had seen a few soldiers. A detailed
report on the air reconnaissance will follow. We did not
reconnoitre Kamipini; this reconnaissance did not take place
in the morning because of bad visibility; it did not take
place in the afternoon either because of a petrol shortage.
The present report has been approved by the delegates of
ONUC and of Katanga.

MR. TSHOMBE observed to Mr. Kimba that there was a
contradiction between what he had said and a remark by the
ONUC representative to Mr. Back that he had seen absolutely
nothing at all.

MR. GHALBB, speaking after Mr. Kimba, said that he
thought everyone was in agreement. Mr. Kimba has given
you Colonel Kimwanga's evidence.

MR. TSHOMBE : Who is the garrison commander at Kongolo ?

MR. GHALEB: We collected this evidence together with
Mr. Kimba. We did not go to the site of the engagement. We
were thirty-six kilometres from the place where the engage
ment occurred. This we must tell you. We did not go to this
place and we took the evidence of Colonel Kimwanga,

MR. TSHOMBE: The result of your investigation is that
there is no conclusion because you did not take the trouble
to go to the site of the engagement, and it seems to me that
you do not place much faith in Colonel Kimwanga's evidence.
One person tells me that he has seen absolutely nothing at all,
while another tells me that one man was wounded.

MR. KIMBA: There is no dispute at all between Ghaleb and
myself about the engagement. There was an engagement, and
the situation has returned to normal. There is no attack.
I think that is the main point. We did not consider it necessary
to go to the spot because there was no attack.

MR. TSHOMBE: I want there to be no contradiction between
the statements. I should like Mr. Ghaleb to tell his chiefs that
there was an engagement and that, for the moment, the
situation has returned to normal.

MR. KIMBA: There was an engagement between the
Katangese gendarmerie and ANC soldiers. The situation has
returned to normal.

MR. TSHOMBE: The engagement which took place, was that
in fact the one reported yesterday?
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la Commission militaire sera sans doute reglee des que Ies
membres de cette commission et les observateurs seront
designes.

Annexe 40

CONVERSATION RADIO-TELEPHONIQUE DU 21 nns 1962 ENTRE
M. TSHOMBE A LEOPOLDVILLE ET M. KIMBA A ELISABETHVILLE

M. KIMBA: Arrives a Kongolo a 11 h 25, nous avons
recueilli le temoignage du colonel Kimwanga. Selon ce temoi
gnage, plusieurs soldats de l'armee nationale congolaise se
trouvaient au-dela de Luika, Des soldats ANC se trouvaient
egalement a SoIie, a Kitule; egalement des soldats ANC a
Kaseya et Ebombo. 11 y a deux semaines il y a eu accrochage
entre la gendarmerie katangaise et l'ANC a Luika. Hier un
engagement de la gendarmerie katangaise avec les soldats de
l'ANC a eu lieu a 36 kilometres de Kongolo, a Kaseya. Un
soldat katangais a ete legerement blesse, La situation est rede
venue calme apres cet engagement. Le colonel Kimwanga dit
qu'apres l'attaque d'hier une attaque massive pourrait avoir
lieu le 25 juin. Nous-mernes avons constate et avons vu
quelques vehicules usages et quelques voitures en bon etat
de marche.

Les vehicules se trouvaient sur la route conduisant de
Kongolo a Ebombo. Un camion-citerne se trouvait egalement
a Ebombo. Le major Selamani qui m'accompagnait dit avoir
vu quelques soldats. Un rapport detaille sur la reconnaissance
aerienne suivra. Nous n'avons pas fait de reconnaissance a
Kamipini; cette reconnaissance n'a pas eu lieu le matin a
cause de la mauvaise visibilite ; elle n'a pas eu lieu non plus
l'apres-midi a cause du manque d'essence. Le present rapport
a ete approuve par les delegues de l'ONUC et du Katanga,

M. TSHOMBE a fait remarquer a M. Kimba qu'il y avait
contradiction entre lui et le representant de l'ONUC qui a
dit a M. Back qu'il n'avait absolument rien vu du tout.

M. GHALEB. prenant la suite de M. Kimba, dit qu'il croit
que tout le monde est d'accord. M. Kimba vous a donne le
temoignage du colonel Kimwanga.

M. TSHOMBE: Qui est le commandant de la garnison de
Kongolo?

M. GHALEB: Nous avons recueilli ce temoignage avec
M. Kimba, Nous n'avons pas ete a l'endroit de l'engagernent,
Nous etions a 36 kilometres de la. C'est cela qu'il faut vous
dire: nous ne sommes pas alles au lieu de l'engagement et
nous avons recueilli le temoignage du colonel Kimwanga.

M. TSHoMBE: Le resultat de votre enquete est qu'il n'y a
pas de conclusion parce que vous n'avez pas voulu vous
rendre a l'endroit de l'engagement et il me semble que vous
ne voulez pas croire au temoignage du colonel Kimwanga.
D'un cote on me signale qu'on n'a vu absolument rien du
tout, d'un autre cote qu'il y a eu un blesse.

M. KIMBA: Entre moi et Ghaleb it n'y a pas du tout de
divergence de vues sur l'engagement. 11 y a eu engagement et
la situation est redevenue calme. Il n'y a pas d'attaque. Je
crois que c'est la l'essentiel. Nous n'avons pas juge necessaire
de nous rendre sur les lieux parce qu'il n'y avait pas d'attaque.

M. TSHOMBE: Je ne veux pas qu'il y ait contradiction entre
les declarations. Je voudrais que M. Ghaleb dise a ses chefs
qu'il y a eu engagement et que pour le moment la situation est
redevenue calme.

M. KIMBA: 11 y a eu un engagement entre la gendarmerie
katangaise et des soldats ANC. La situation est redevenue
calme.

M. TSHOMBE: L'engagement qui a eu lieu c'est bien celui
d'hier?



MR. KIMBA : Yes, according to Colonel Kimwanga's evidence.
The engagement took place yesterday.

MR. TSHOMBE: Would you ask Mr. Ghaleb to confirm that
there was an engagement yesterday? Was it in fact in yester
day's engagement that a man was wounded?

MR. KIMBA: The engagement took place yesterday according
to Kimwanga's positive evidence. The driver who drove me
has been all the way to Kaseya,

MR. TSHOMBE: Would you ask Mr. Ghaleb to confirm that?
There is a difference of opinion. According to your statement
and the evidence of Colonel Kimwanga, the engagement took
place yesterday.

MR. GHALEB: According to the evidence of Colonel Kim
wanga, the engagement took place yesterday. Therefore there
is no contradiction between Mr. Kimba's statement and mine.

MR. TSHOMBE: There was a contradiction between Mr. Back
and yourself.

MR. GHALEB: I do not think there is any contradiction
between Mr. Back and myself. The important thing is that
calm now prevails.

MR. TSHOMBE: To summarize the conversation, there was
an engagement last week. There was an engagement yesterday.
After this, calm prevails at Kamipini and Kapona and the
weather was unfavourable for reconnaissance.

MR. GHALEB : That is correct. Visibility was very bad.

MR. TSHOMBE: Van Roey will leave Leopoldville for
Elisabethville tomorrow. He has finished his work.

MR. BACK: Mr. Ghaleb, I have a question to ask you
because I should not wish there to be any misunderstanding.
Mr. Kimba said that you and he had agreed to state that you
had ascertained that there was an engagement yesterday. Is this
correct or is it merely Colonel Kimwanga's evidence?

MR. GHALEB : We did not go there yesterday. We heard the
evidence of the Colonel.

MR. BACK: So it is a matter of the Colonel's evidence and
not of your own and Mr. Kimba's observations.

MR. GHALEB: Yes, that is the case.

MR. TSHOMBE: I am sorry you did not go the thirty-six
kilometres to the actual place, to find out what had happened,
because I know very well what people will say.

MR. KIMBA: We thought the main point was that, as the
Colonel said, there was no more fighting going on.

Annex 41

TERMS OF REFERENCE OF lHE ECONOMIC AND FISCAL COMMISSION

Article ] - An Economic and Fiscal Commission is hereby
established in accordance with the final joint communique.

Article 2 - Pending the adoption of the new constitution
Iaying down the appropriate fiscal system, Katanga agrees to
participate immediately in the expenditures of the Republic.
The delegation of the Central Government takes note of this
decision.

The two delegations instruct the Commission to propose to
the Central Government and the Government of Katanga the
technical measures necessary for such participation and to
submit to the Constitutional Commission a technical study of
the appropriate fiscal system.

Article 3 - The Commission shall propose to the Central
Government and the Government of Katanga appropriate
measures for the regulation of foreign assistance (technical,
financial and other).
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M. KIMBA: Le temoignage du colonel Kimwanga etait affir
matif, L'engagement a eu lieu hier,

M. TSHOMBE: Voulez-vous demander a M. Ghaleb de
confirmer qu'il y a eu engagement hier. C'est bien au cours
de l'engagement d'hier qu'i1 y a eu un blesse ?

M. KIMBA: L'engagernent a eu lieu hier selon le ternoignage
affirmatif de Kimwanga. Le chauffeur qui m'a conduit a ete
[usqu'a Kaseya.

M. TSHOMBE: Voulez-vous demander a M. Ghaleb de
confirmer cela. II y a une divergence de vues. Suivant votre
declaration et le temoignage du colonel Kimwanga, l'engagement
a eu lieu hier.

M. GHALEB: Selon le temoignage du colonel Kimwanga,
l'engagement a eu lieu hier. Done il n'y a pas de contradiction
entre la declaration de M. Kimba et la mienne.

M. TSHOMBE: Il y avait contradiction entre M. Back et
vous-meme,

M. GHALEB: Je crois qu'il n'y a pas de contradiction entre
M. Back et moi-meme. L'essentiel est que le calme regne
main tenant.

M. TSHOMBE: Pour resumer la conversation, il y a eu un
engagement lasemaine derniere. 11 y a eu un engagement
hier. Apres cela le calme regne a Karnipini et Kapona et
le temps etait defavorable a la reconnaissance.

M. GHALEB: C'est exact. La visibilite etait tres mauvaise.

M. TSHOMBE: Van Roey quittera demain Uopoldville pour
Elisabethville. II a terrnine son travail.

M. BACK: M. Ghaleb, j'ai une question a vous poser parce
que je voudrais qu'il n'y ait pas de malentendu. M. Kimba
a dit que vous et lui etiez d'accord pour indiquer que vous
avez constate qu'il y a eu engagement hier, est-ce exact ou
bien s'agit-il du temoignage du colonel Kimwanga?

M. GHALEB: Nous n'avons pas ete la-bas, Nous avons
entendu le temoignage du colonel.

M. BACK: II s'agit done du temoignage du colonel et non
pas de votre constatation et de celle de M. Kimba,

M. GHALEB: Qui c'est bien cela.

M. TSHoMBE: Je regrette que vous n'ayez pas ete a l'endroit
meme, a 36 kilometres, constater ce qui s'etait passe car je
sais bien ce qu'on va dire.

M. KIMBA: Nous avons pense que l'essentiel etalt, comme
l'a dit le colonel, qu'on ne se battait plus.

Annexe 41

MANDAT DE LA COMMISSION ECONOMIQUE ET FlSCALE

Article t«. - Une commission economique et fiscale est
creee conformement au communique commun final.

Article 2. - En attendant l'adoption de la nouvelle cons'
titution qui definira le systeme fiscal approprie, le Katanga
admet de participer des a present aux depenses de la Re
publique. La delegation du gouvemement central prend acte
de cette decision.

Les deux delegations donnent mandat 11. la Commisssion de
proposer aux autorites du gouve:nement central.et du Katanga
les mesures techniques necessaires pour realiser cette par
ticipation et de proposer a la Commission c.onstitutionnelle une
etude technique du systeme fiscal approprie,

Article 3. - La Commission proposera aux autorites. du
gouvernement central et du Katanga les mesures .appropn6es
tendant a reglernenter l'assistance etrangere (technique, finan
ciere et autre).



1rticle 4 - The Commission shall consist of three represen
tatives of the Central Government, three representatives of
Katanga and two United Nations experts.

The Chairman shall be appointed by the Commission by
joint agreement.

Annex 42

TERMS OF REFERENCE OF THE MONETARY COMMISSION

Article 1 - A Monetary Commission is hereby established
in accordance with the final joint communique.

Article 2 - The two delegations have adopted the principle
of the establishment of a single monetary authority. They
instruct the Commission to propose to the Central Government
and the Government of Katanga the technical measures
necessary for the establishment of this authority.

Article 3 - The two delegations also instruct the Commission
to propose to the Central Government and the Government of
Katanga the necessary technical measures concerning:

(a) The arrangements relating to the circulation of the two
currencies, taking into account the circumstances of time and
place and the requirements of the country's general situation,
in accordance with the provisions of the report of the group
of experts dated 20 June 1962;

(b) The elaboration of a national monetary policy, credit
policy and banking control policy;

(c) The regulation of foreign exchange and trade;
(d) The temporary arrangements and measures needed to

attain the objectives set forth in these terms of reference.

Article 4 -The Commission shall consist of three represen
tatives of the Central Government, three representatives of
Katanga and two experts of the International Monetary Fund.

The Chairman shall be appointed by the Commission by
joint agreement.

Annex 43

DRAFT OF FINAL JOINT COMMUNIQUE,

SUBMITTED BY THE CENTRAL GOVERNMENT

l. The Prime Minister of the Republic of the Congo and
the President of the province of Katanga have held a series
of talks at Leopoldville with a view to achieving a peaceful
settlement of the Katangese problem in a spirit of national
reconciliation and respect for the territorial integrity of the
Republic of the Congo within its frontiers of 30 June 1960.

2. To that end four commissions have been established
and have been assigned specific tasks with a view to proposing
practical means of achieving the objectives set by the two
delegations, namely the unity and integrity of the Republic.
The Military, Monetary, Economic and Fiscal, and Transport
and Communications Commissions, which will be composed of
representatives of the Central Government, the Provincial
Government of Katanga and United Nations and International
Monetary Fund experts, will start work as soon as the members
have been appointed and in any case not later than 10 July 1962.

3. The two delegations have agreed to meet again in six
weeks' time in order to review' the work of the Commissions
and to take all necessary steps to apply the agreements reached
between the two parties.

4. With a view to the reintegration of Katanga in the rest
of the Republic of the Congo, and out of respect for the
unity of the country, the two delegations have accepted the
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Article 4. - La Commission sera cornposee de trois repre
sentants du gouvernement central, trois representants du
Katanga et deux experts de l'ONU.

Le president sera designe d'un commun accord par la
Commission.

Annexe 42

MANDAT DE LA COMMISSION MONETAIRE

Article 1eT
• - Une commission monetaire est creee confer

mement au communique commun final.

Article 2. - Les deux delegations ont adopte le principe
d'instauration d'une autorite monetaire unique. Elles donnent
mandat a la Commission de proposer aux gouvernements
central et du Katanga les mesures techniques pour l'instauration
de cette autorite,

Article 3. - Les deux delegations donnent egalement mandat
a la Commission de proposer aux autorites du gouvernement
central et du Katanga Ies mesures techniques necessaires
concernant :

a) Les modalites relatives a la circulation des deux signes
monetaires, compte tenu des circonstances de temps et de
lieux et des exigences de la situation genera le du pays, confor
mernent aux dispositions du rapport du groupe d'experts en
date du 20 juin 1962;

b) L'elaboration de la politique monetaire nationale, de la
politique de credit et de la politique du controle bancaire ;

c) La reglementation du change et du commerce exterieur ;
d) Les modalites et les dispositions transitoires qui devront

ctre prises dans le but d'atteindre les objectifs vises dans le
present mandat.

Article 4. - La Commission sera cornposee de trois repre
sentants du gouvernement central, trois representants du
Katanga et deux experts du Fonds monetaire international.

Le president sera designe d'un commun accord par la
Commission.

Annexe 43

PROJET DE COMMUNIQue COMMUN FINAL.

PRESENTE PAR LE GOUVERNEMENT CENTRAL

l.Le Premier Ministre de la Republique du Congo et
le President de la province du Katanga ont eu une serie
d'entretiens a Leopoldville en vue d'aboutir a un reglernent
pacifique du problerne katangais dans un esprit de reconciliation
nationale et' dans le respect de l'integrite territoriale de la
Republique du Congo dans ses frontieres du 30 juin 1960.

2. A cet effet, quatre commissions ont ete creees et se sont
vu confier des taches precises en vue de proposer des solutions
pratiques propres a realiser les objectifs traces par les .deux
delegations, a savoir: l'unite et I'integrite de la Republique.
Les commissions militaire, monetaire, econornique et fiscale
et des transports et communications, qui comprendront des
representants du gouvernement central, du gouvernement pro
vincial du Katanga ainsi que des experts de l'Organisation des
Nations Unies et du Fends monetaire international, entreront
en fonctions des que les membres en auront ete designes et au
plus tard le 10 juillet 1962.

3. Les deux delegations sont convenues de se retrouver
dans un delai de six sernaines en vue de faire le point des
travaux des commissions et pour prendre toutes dispositions
utiles en vue de I'application des accords intervenus entre les
deux parties.

4. En vue de la reintegration du Katanga dans le reste
de la Republique du Congo et da.ns le respect ~e l'unite ?u
pays, les deux delegations ont admis le prineipe-d une autorite



principle of a single monetary authority and the free movement
of goods and' persons throughout the Republic as delimited
by its frontiers of 30 June 1960. The Central Government has
also taken note of the decision of the province of Katanga to
participate in the expenditures of the Republic from now
on, pending the adoption of an appropriate fiscal system under
the new Constitution.

5. With regard to the future constitutional system of the
Republic, the Prime Minister has stated his readiness to submit
to the 'Legislative Chambers, within a period of ... months, a
draft federal Constitution which will take account of the various
regional identities and will enable each province to manifest
its personality by administering its own affairs. The Constitu
tional Commission of the Central Government will work
towards these objectives.

6. Lastly, the Central Government, in the context of
reconciliation of the whole Congolese people, will decree a
general political amnesty for Katanga.

7. The two delegations are determined to preserve the
spirit of understanding and brotherhood in which their work
has been done. In this way they hope to be able to devote
themselves, in restored peace and unity, to rebuilding the
country for the well-being of the peoples.

Annex 44

DRAFT OF FINAL JOINT COMMUNIQUE,

SUBMITTED BY THE KATANGA DELEGATION

1. The Prime Minister of the Republic of the Congo and
the President of Katanga have met at Leopoldville from
24 May to 26 June 1962 and have held a series of talks with
a view to reconciling the different points of view and making
fresh efforts to achieve a broad national reconciliation.

2. They held forty-one meetings, during which they decided
to establish four Commissions - Military, Monetary, Economic
and Fiscal, and Transport and Communications - which will
be able to call on the United Nations for technical assistance.
These Commissions will be purely advisory in character. Their
instructions are to study and propose measures for adoption.
Nothing in their terms of reference can under any circum
stances be interpreted or implemented in a manner inconsistent
with that advisory character.

3. The proposals made by each of the Commissions under
their respective terms of reference will be submitted to the
Central Government and the Government of Katanga in a
consolidated report.

4. In each case the Central Government and the Govern
ment of Katanga will make known their position within three
months after receiving the Commission's report. In the event
of disagreement, a meeting between the delegations of the
Central Government and the Government of Katanga rspectively
will be convened rapidly in order to agree on a solution. In no
case may any measures of application be taken without the
consent of both Governments.

5. The date of implementation of the measures decided
upon by the Central Government and the Government of
Katanga on the proposal of each Commission will be fixed by
agreement and will be synchronized with the implementation
of any other measures decided upon on the proposal of each
of the other Commissions.

6. In order to safeguard the social, economic, and political
stability of Katanga and thus to create a propitious climate
for the proper functioning of the Commissions and for the
accomplishment of their work, the Central Government and
the Government of Katanga recognize that the Commissions
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rnonetaire unique ainsi que la Iibre circulation des biens et
des personnes dans toute la Republique telle qu'elIe est definie
par ses frontieres du 30 juin 1960. Le gouvernement central
a en outre pris acte de la decision de la province du Katanga
de participer des a present aux depenses de la Republique, en
attendant l'adoption d'un systeme fiscal approprie dans le
cadre de la nouvelIe constitution.

5. Relativement au futur regime constitutionnel de la
Republique, le Premier Ministre s'est declare dispose a pre
senter aux chambres legislatives dans un delai de ... mois un
projet de constitution du type federal qui tiendra compte des
divers particularismes regionaux et qui permettra a chaque
province de manifester sa personnalite en administrant ses
propres affaires. Les travaux de la Commission constitutionneIle
du gouvernement central seront orientes vers ces objectifs.

6. Enfin, le gouvernement central, dans le cadre d'une
reconciliation de toute le peuple congolais, decretera une amnistie
politique generale pour le Katanga,

7. Les deux delegations sont decidees a maintenir l'esprit
de comprehension et de fraternite qui ont preside a leurs
travaux. ElIes esperent qu'ainsi dans la paix et l'unite retrouvees
elIes pourront se consacrer a la reconstruction du pays pour
le bien-etre des populations.
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PROJET DE COMMUNIQUE COMMUN FINAL,

PRESENTE PAR LA DELEGATION KATANGAISE

1. Le Premier Ministre de la Republique du Congo et le
President du Katanga se sont reunis a Leopoldville du 24 mai
au 26 juin 1962 et ont eu une serie d'entretiens en vue de
conciIier les points de vue differents et de deployer de nouveaux
efforts pour aboutir a une large' reconciliation nationale.

2. IIs ont tenu 41 seances au cours desquelIes ils ont decide
la creation des quatre commissions: militaire, economlque et
fiscale et des transports et communications, qui pourront
recourir a l'assistance technique de l'Organisation des Nations
Unies, Ces commissions auront un caractere purement
consultatif. Le mandat qui leur est confie est d'etudier et de
proposer les mesures a prendre. Aucune disposition du mandat
qui leur a ete defini ne peut en aucun cas etre interpretee ni
appliquee en contradiction avecce caractere consultatif,

3. Les propositions qui seront faites par chacune des com
missions, en vertu de leur mandat respectif, seront soumises
au gouvernement central et au gouvernement du Katanga dans
un rapport d'ensemble.

4. Dans chaque cas le gouvernement central et le gou
vernement du Katanga feront connaitre leur position dans un
delai de trois mois it dater de la reception du rapport de
la commission. En cas de desaccord, une reunion des de
legations du gouvernement central et du gouvernement du
Katanga sera convoquee a breve echeance en vue de trouver
une solution d'un commun accord. En aucun cas, des mesures
quelconques d'execution ne pourront etre prises avant l'accord
des deux gouvernements.

5. 'Le moment de la mise en application des mesures qui
seront decidees par le gouvernement central et le gouvernement
du Katanga, sur proposition de chacune des commissions, sera
fixe d'un commun accord de maniere a etre synchronise avec
la mise en application de toute autre mesure decidee sur la
proposition de chacune des autres commissions.

6. En vue de sauvegarder la stabilite sociale, economique et
politique du Katanga, et de creer ainsi le climat favorable
au bon fonctionnement des commissions et a l'aboutissement
des travaux de celIes-ci, le gouvernement central et le gou
vernement du Katanga reconnaissent que les commissions qui



to. be established in conformity with this final communique
will not enter upon their duties until the following conditions
have been met:

(a) Proclamation of the lifting of the state of war in Katanga
between th~ United Nations troops, the ANC and the Katangese
gendarmerie;

(b) Maintenance of the unity of Katanga within its frontiers
as fixed on 30 June 1960;

(c) Preservation of the institutional and administrative
structures of Katanga and abolition of the Commissionerships
Extraordinary in Katanga;

(d) M~in~.nance in office of serving members of the security
forces, judiciary and administration of Katanga ;

(e) Freedom for Katanga to recruit the technicians needed
for the smooth functioning of its administrative services;

(j) Cessation of hostile acts and intereference in the internal
affairs of Katanga;

(g) A decree of general amnesty must be promulgated by
the Chief of State.

7. The Katangese Constitution of 5 August 1960 will remain
in force until the adoption, and the acceptance by Katanga,
of the new Federal Constitution under which the member
States are assured a genuine autonomy.

8. The two delegations have agreed to meet again in order
to review the works of the various Commissions and to take
all necessary steps to give effect to the proposals agreed upon
between the two delegations.

Annex 4S

DRAFT OF FINAL JOINT COMMUNIQuE, SUBMIITED BY THE OFFICER

IN-eHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE

CONGO

I. The Prime Minister of the Republic of the Congo and
the President of Katanga have held a series of talks at Leopold
ville with a view to reconciling the different points of view
and making fresh efforts to achieve a broad national reconcilia
tion.

2. Four Commissions - Military, Monetary, Economic and
Fiscal, and Transport and Communications - are hereby
established. They are entrusted with specific tasks, under their
terms of reference which are annexed hereto. These Commis
sions will be composed of representatives of the Central Govern
ment and of the Government of Katanga, together with United
Nations and International Monetary Fund experts. The members
of these Commissions will be appointed not later than fifteen
days after the delegation of Katanga arrives at Elisabetbville.
These Commissions will submit to the Central Government and
to the Government of Katanga proposals which must be
approved before they are put into effect.

3. The two delegations have agreed to meet again within
a period of • . • in order to take all necessary steps to imple
ment the proposals agreed upon between the two Governments
and in order to remove all obstacles to action in accordance
with the terms of reference of the Commissions.

4. The two delegations have agreed that a decree of general
amnesty shall be promulgated by the Chief of State in order
to give every assurance to the responsible leaders of the Congo
who must participate in the task of national reconstruction.

5. The discussions between the Prime Minister of the
Republic of the Congo and the President of Katanga, which
were also attended by representatives of ONUC, took place in
an atmosphere of understanding that made it possible to reach
agreement.
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seront creees conformement au present communique final
n'entreront en vigueur que lorsque les prealables suivants
seront respectes :

a) Proclamation de la levee de l'etat de guerre au Katanga
entre les troupes des Nations Unies, l'ANC et la gendarmerie
katangaise ;

b) Maintien de I'unite du Katanga dans ses frontieres telles
qu'elles etaient fixees au 30 juin 1960; .

c) Sauvegarde des structures institutionnelles et administratives
du Katanga et suppression de la fonction des commissaires
extraordinaires du Katanga ;

d) Maintien du personnel en fonction tant dans les forces de
l'ordre que dans la magistrature et l'administration du Katanga ;

e) Liberte pour le Katanga de recruter des techniciens
necessaires au bon fonctionnement de ses services administratifs ;

f) Cessation des actes hostiles et des interventions dans les
affaires interieures du Katanga ;

g) Promulgation d'un decret sur l'amnistie generale par
le chef de l'Eta t.

7. La Constitution katangaise du 5 aout 1960 reste en
vigueur jusqu'a l'adoption et l'acceptation par le Katanga de
la nouvelle constitution federale assurant une autonomie reelle
aux Etats membres.

8. Les deux delegations sont convenues de se retrouver
en vue de faire le point des travaux des diverses commissions
et pour prendre toutes dispositions utiles sur l'application des
propositions ayant fait l'objet d'un accord entre les deux
delegations.

Annexe 45

PROJET DE COMMUNIQUE COMMUN FINAL PRESENTE PAR LE

FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES
AU CONGO

I. Le Premier Ministre de la Republique du Congo et le
President du Katanga ont eu une serie d'entretiens a Leopold
ville en vue de concilier les points de vue differents et de
deployer de nouveaux efforts pour aboutir a une large recon
ciliation nationale.

2. Quatre commissions - militaire, monetaire, economique
et fiscale, et des transports et communications - sont creees
par le present communique. Des taches precises leur sont
confiees, conformement a leurs rnandats publies en annexe.
Ces commissions comprendront des representants des gou
vernements central et du Katanga, ainsi que des experts de
l'Organisation des Nations Unies et du Fonds monetaire inter
national. Les membres de ces commissions seront designes au
plus tard 15 jours apres l'arrivee de la delegation du Katanga
a Elisabethville. Ces commissions presenteront aux gouver
nements central et du Katanga des propositions qui devront
ctre approuvees avant de devenir executoires.

3. Les deux delegations sont convenues de se retrouver
dans un delai de ... pour prendre toutes dispositions utiIes sur
I'application des propositions ayant fait I'objet d'un accord
entre les deux gouvernements et pour eliminer tous les obstacles
qui se dressent en vue de l'application des mandats.

4. Les deux delegations conviennent qu'un decret sur
I'amnistie generale devra ctre promulgue par le chef de I'Etat
en vue de dormer tous apaisements aux dirigeants responsables
du Congo qui doivent participer a la tache de reconstruction
nationale.

5. Les entretiens entre le Premier Ministre de la Republique
du Congo et le President du Katanga, auxquels assistaient
egalement des representants de I'ONUC, se sont deroules dans
une atmosphere de comprehension qui a permis d'aboutir a
une entente.



Annex 46

STATEMENT MADE TO THE PRESS ON 26 JUNE 1962 BY THE

OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN
TIlE CONGO

1. Since 18 May 1962 the delegations of the Central
Government and of Katanga have been meeting in Leopold
ville,

2. The Katanga delegation had received the same guarantees
from the United Nations as during their first series of meetings
from 15 March to 16 April 1962.

3. The representatives of the United Nations have attended
the meetings and the two delegations adopted an agenda
presented by the United Nations and also accepted a United
Nations draft as a working document.

4. During the forty-one meetings, the terms of reference of
four commissions were adopted: military commission, monetary
commission, transport and communications commission, and
economic and fiscal commission.

5. The delegations agreed to designate the members of the
commissions not later than fifteen days after the arrival in
Elisabethville of the Katangese delegation. They did not reach
agreement on a final joint communique.

6. At the request of the Katanga delegation, which expressed
its desire to return to Elisabethville, the talks were suspended
on 26 June 1962 and, in accordance with its commitments, the
United Nations will assure the return of President Tshombe
and the Katanga delegation to Elisabethville.

Annexe 46

COMMUNIQUE DE PRESSE, EN DATE DU 26 JUIN 1962. DU FONC
TIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU

CONGO

1. Depuis le 18 mai 1962, les delegations du gouvernement
central et du Katanga se trouvent reunies a Leopoldville.

2. La delegation du Katanga avait recu de rONU les
memes assurances que lors de la premiere serie de reunions
qui s'etaient tenues du 15 mars au 16 avril 1962.

3. Les representants de rONUC ont assiste aux reunions
et les deux delegations ont adopte un ordre du jour presente
par rONU et ont egalement accepte un projet de rONU
comme document de travail.

4. Au cours de 41 seances, les mandats de quatre com
missions ont ete adoptes : commission militaire, commission
rnonetaire, commission des transports et communications et
commission economique et fiscale.

5. Les delegations sont convenues de designer les membres
des commissions au plus tard 15 jours apres l'arrivee de la
delegation katangaise a Elisabethville, Elles n'ont pu se mettre
d'accord sur un communique final.

6. A la demande de la delegation du Katanga qui a exprime
le desir de rentrer a Elisabethville, les pourparlers ant ete
suspendus le 26 juin 1962 et. conformernent a ses engagements,
rONU assurera le retour du president Tshombe et de sa
delegation a Elisabethville.

DOCUMENT S/Sl07/Rev.l

Syria: revised draft resolution

[Original text: English]
[5 April 1962]

The Security Council,

Taking note of the complaints contained in docu
ments 8/5092 and S/5098,5

Having examined the report 6 of the Chief of Staff
of the United Nations Truce Supervision Organization
in Palestine dated 26 March 1962 regarding those
complaints and the answers he subsequently made to
questions put to him by several members of the Council,

Recalling and reaffirming its resolution of 19 January
1956/

Recalling further its condemnations of Israeli military
actions as expressed in the resolutions of 24 November
1953,8 29 March 1955 9 and 19 January 1956,

5 Official Records of the Security Council, Seventeenth Year,
Supplement for January, February and March 1962.

6 Ibid., document S/5102.
7 Ibid., Eleventh Year. Supplement for January, February

and March 1956, document 8/3538.
8 Ibid.• Eighth Year, Supplement for October, November

and December 1953, document S/3139/Rev.2, and ibid.• Eighth
Year, 642nd meeting, para. 128.

9 Ibid., Tenth Year, Supplement for January, February and
March 1955, document 5/3378, and ibid.• Tenth Year, 695th
meeting, para. 114.
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Syrie: projet de resolution revise

[Texte original en anglais]
[5 avril1962]

Le Conseil de securite,

Prenant note des plaintes figurant dans les documents
5/5092 et S/5098-.

Ayant examine le rapport 6 du chef d'etat-major de
l'Organisme des Nations Unies charge de la surveillance
de la treve en Palestine, en date du 26 mars 1962,
concernant ces plaintes, ainsi que les reponses que
le chef d'etat-major a faites ulterieurement aux questions
que lui ont posees plusieurs membres du Conseil,

Rappelant et reaffirmant sa resolution du 19 janvier
19567

,

Rappelant en outre qu'il a blame des actions militaires
israeliennes dans ses resolutions du 24 novembre 1953 8,

du 29 mars 1955 9 et du 19 janvier 1956,

5 Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme
annee, Supplement de [anvier, /evrier et mars 1962.

6 Ibid.• document S/5102.
7 Ibid.• onzleme annee, Supplement de [anvier, fivrier et

mars 1956, document S/3538.
8 Proces-verbaux officiels du Conseil de securite, huitieme

annee, Supplement d'octobre, novembre et decembre 1953.
document S/3139/Rev.2, et ibid, huitieme annee, 642' seance,
par. 128.

9 Documents officiels du Conseil de securite, dixieme annee,
Supplement de [anvier, [evrier et mars 1955, document 813378.
et ibid, dixieme annee, 695< seance, par. 114.



· Noting that the Security Council, in the said resolu
tions, has called upon Israel to take effective measures
to prevent the recurrence of such military actions,

1. Condemns Israel for the wanton attack which
was carried out against Syrian territory on the night
of 16-17 March 1962, in violation of its resolution of
15 July 1948,10 of the terms of the General Armistice
Agreement between Syria and Israel and of Israel's
obligations under the Charter of the United Nations;

2. Again warns Israel of the Security Council's
resolve to call for appropriate sanctions against Israel,
should it resort once more in the. future to such
aggressive acts;

3. Invites Israel to comply with its obligations under
the Charter and the General Armistice Agreement, and
in particular, to accept the proposal of the Chief of
Staff of the United Nations Truce Supervision Organiza
tion, contained in paragraph 41 of his report, to help
strengthen the armistice machinery and thus relieve
tension in the area;

4. Requests the Secretary-General to render to the
Security Council progress reports on the implementa
tion of this resolution.

10 Ibid., Third Year. Supplement for July 1948, document
5/902.

Notant que le Conseil de securite, dans les resolutions
susmentionnees, a prie Israel de prendre des mesures
efficaces pour empecher que des actions militaires de
cette nature ne se reproduisent,

1. Blame Israel pour l'attaque non motivee qui a
ete menee contre le territoire syrien dans la nuit du
16 au 17 mars 1962, en violation de la resolution du
Conseil en date du 15 juillet 1948 1 0

, des clauses de
la Convention d'armistice general entre la Syrie et
Israel et des obligations d'Israel aux termes de la
Charte des Nations Unies ;

2. Avertit de nouveau Israel qu'il est decide a
demander des sanctions appropriees contre Israel, si
Israel, dans l'avenir, recourt une fois encore ades actes
agressifs de cette nature;

3. Invite Israel a se conformer a ses obligations aux
termes de la Charte et de la Convention d'armistice
general et, en particulier, a accepter la proposition
du chef d'etat-major de l'Organisme des Nations Unies
charge de la surveillance de la treve, figurant au
paragraphe 41 de son rapport, pour aider a renforcer
le dispositif d'armistice et attenuer ainsi la tension
dans la region;

4. Prie le Seeretaire general de lui presenter des
rapports sur la suite donnee a la presente resolution.

10 Proces-verbaux officiels du Conseil de securite, troisieme
annee, Supplement de iuillet 1948. document S/902.

DOCUMENT 8/5109

Letter dated 4 April 1962 from the representative
of Israel to the President of the Security Council

[Original text: English]
[4 April 1962]

In accordance with rule 38 of the provisional rules
of procedure of the Security Council, I have the honour
to submit the attached draft resolution.

(Signed) Michael COMAY

Permanent Representative
of Israel to the United Nations

DRAFT RESOLUTION

The Security Council,

Recalling that in its resolution of 11 August 1949,11
the Council found that "the Armistice Agreements
constitute an important step toward the establishment
of permanent peace in Palestine;" and expressed the
hope that the Governments concerned would seek agree
ment by negotiations in order "at an early dat~ to
achieve agreement on the final settlement of all questions
outstanding between them."

11 Official Records of the General Assembly. Fifth Session.
Supplement No. 2, p, 17-20.

Lettre, en date du 4 avril 1962, adressee au President
du Conseil de securite par le representant d'Israel

[Texte original en anglais]
[4 avril 1962]

Conformernent a l'article 38 du reglement interieur
provisoire du Conseil de securite, j'ai l'honneur de
presenter le projet de resolution ci-joint.

Le representant permanent d'Israel
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Michael COMAY

PROJET DE RESOLUTION

Le Conseil de securite,

Rappelant que, dans sa resolutio,n d~ 1.1 aout 1~49 11,

il a constate que « les accords d armistice constituent
une etape importante vers 1'inst~ur~ti?n d.'une paix
permanente en Palestine» et exprn~e 1espoir que les
gouvernements interesses rechercheraI~nt un ~ccord pa~
voie de negociations afin de parvenu « rapidement a
un reglement definitif de toutes 1:8 ~uestIons sur
lesquelles ils ne se sont pas encore mIS d accord D,

11 Documents officiels de l'Assemblee generale, clnquieme
session, Supplement n° 2, p. 18 a 22.
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Having considered the complaints submitted by the
Government of Israel to the Security Council,"

Noting the report of the Chief of Staff of the United
Nations Truce Supervision Organization,"

1. Expresses its grave concern at the attacks by
Syrian armed forces against citizens' and territory of
Israel, referred to in the letters from the representative
of Israel to the President of the Security Council dated
19, 21 and 22 March 1962; 14

2. 'Calls upon Syria to abide fully by all the provi
sions of the General Armistice' Agreement (including
article I thereof) and in particular, to prevent all illegal
crossing from Syrian territory, to cease allinterference
with Israel activities on the lake, and to desist from
firing into Israel territory;

3. Finds that the policy of active hostility of Syria
against Israel, as proclaimed in official statements of
its representatives, and in particular their constant
threats against the territorial integrity and political
independence of Israel, violate the letter and the spirit
of the Charter of the United Nations, the Israel-Syrian
General Armistice Agreement, and the resolutions of
the Security-Council and the General Assembly;

4. Calls upon Syria to refrain from any threats
against the territorial integrity or political independence
of Israel.

12 Official Records of the Security Council, Seventeenth Year,
Supplement for January, February and March 1962, document
8/5098.

13 Ibid., documents 8/5102 and Add.l ,
14 Ibid., documents 5/5093, 5/5098 and 8/5100.

Ayant examine 1es p1aintes dont le Gouvemement
israelien 1'a saisi 12, :

Notant le rapport du chef d'etat-major de l'Organisme
des Nations Unies charge de la surveillance de la
treve 13,

1. Exprime la vive inquietude que 1ui causent 1es
attaques de forces armees syriennes contre 1es res
sortissants et le territoire d'Israel, mentionnees dans 1es
lettres que le representant d'Israel a adressees au
President du Conseil de securite 1es 19, 21 et 22 mars
1962 1 4

;

2. Invite la Syrie it se conformer p1einement a toutes
1es dispositions de la Convention d'armistice general
(y compris 1'artic1e I) et, en particulier, it empecher
tout franchissement illegal en provenance du territoire
syrien, it cesser de troub1er les activites israeliennes. sur
le lac et it cesser de tirer en territoire israelien ;

3. Constate que la politique d'activite hostile de
la Syrie contre Israel telle qu'elle est proclamee dans
les declarations officielles des representants de la Syrie,
et en particu1ier 1es menaces constantes de ceux-ci
contre l'integrite territoriale et l'independance politique
d'Israel, violent la lettre et l'esprit de la Charte des
Nations Unies, de la Convention d'armistice general
syro-israelienne et des resolutions adoptees par le
Consei1 de securite et par l'Assemblee generale ;

4. Invite la Syrie as'abstenir de toute menace contre
l'integrite territoriale ou l'independance politique
d'Israel,

12 Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme
annee, Supplement de [anvler, tevrier et mars 1962, document
S/5098. ,

13 lbid.. documents 8/5102 et Add.I,
14 Ibid., documents 8/5093, 8/5098 et 5/5100.

DOCUMENT 8/5111

[Original text: English]
[9 April 1962]

[Texte original en anglais]
[9 avril 1962]

Resolution adopted by the Security Council at its
1006tb meeting, OD 9 April 1962, concerning tbe
Palestine question

The Security Council,
Recalling its resolutions of 15 July 1948 15 and

18 May 1951,16
Having considered the report 11 of .t~e Chief o~ S~aff

of the United Nations Truce Supervision OrgamzatIOn
on the military activities in the Lake Tiberias area
and in the Demilitarized Zone,

Having heard the statements of the representatives of
the Syrian Arab Republic and Israel,

15 Ibid., Third Year, Supplement for July 1948, document
S/902.

16 Ibid., Sixth Year, Supplement for April, May and !~ne
1951, document S/2157 (for the text of this document, see ibid.,
Sixth Year, 546th meeting, para. 2).

11 Ibid., Seventeenth Year, Supplement for January, February
and March 1962, documents S/5102 and Add.I,
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Resolution adoptee par le Conseil de securite a sa
1006' seance le 9 avril 1962, concernant la question, ' .

de Palestine

Le Conseil de securite,
Rappelant ses resolutions des 15 juillet 1948 15 et

18 mai 1951 16
,

Ayant examine le rapport 11 du chef d'etat-majcr
de l'Organisme des Nations U?-i~s, ch~r~e. de la sur
veillance de la treve sur les activites mtlItaIres. ~an.s ,la
region du lac de Tiberiade et dans la zone demilitarisee.

Ayant entendu les de~larations ,des .~epresentants de
la Republique arabe synenne et d Israel,

15 Proces-verbaux officiels du Conseil de securite, troisieme
annee Supplement de juillet 1948, document S/902.

16 ibid. sixieme annee, Supplement d'avril, mai et juin 195!,
document S/2157/Rev.1 (pour le texte de ce document voir
ibid. sixieme annee, 546' seance, par. 2).

17' Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme
annee, Supplement de [anvier, Nvrier et mars 1962, documents
8/5102 et Add.I.



Being. deeply concerned over developments in the I

area which have taken place in violation of the Charter
of the United Nations and of the Armistice Agreement,

Recalling in particular the provisions of Article 2,
paragraph 4 of the Charter, and article I of the Syrian
Israeli General Armistice Agreement,

Noting with satisfaction that a cease-fire has been
achieved,

1. Deplores the hostile exchange between the Syrian
Arab Republic and Israel starting on 8 March 1962
and calls upon the two Governments concerned to
comply with their obligations under Article 2, para
graph 4 of the Charter by refraining from the threat
as well as the use of force ;

2. Reaffirms the Security Council resolution of
19 January 1956 1 8 which condemned Israeli military
action in breach of the General Armistice Agreement,
whether or not undertaken by way of retaliation;

3. Determines that the Israeli attack of 16-17 March
1962 constitutes a flagrant violation of that resolution
and calls upon Israel scrupulously to refrain from such
action in the future;

4. Endorses the measures recommended by the
Chief of Staff for the strengthening of the Truce Super
vision Organization in its tasks of maintaining and
restoring the peace and of detecting and deterring future
incidents, and calls upon the Israeli and Syrian autho
rities to assist the Chief of Staff in their early imple
mentation;

5. Calls upon both parties to abide scrupulously
by the cease-fire arranged by the Chief of Staff on
17 March 1962;

6. Calls for strict observance of article V of the
General Armistice Agreement which provides for the
exclusion of armed forces from the Demilitarized Zone.
and annex IV of that Agreement which sets limits
on forces in the defensive area, and calls upon the
Governments of Israel and the Syrian Arab Republic
to co-operate with the Chief of Staff in eliminating any
violations thereof;

7. Calls upon the Governments of Israel and of the
Syrian Arab Republic to co-operate with the Chief
of Staff of the Truce Supervision Organization in carry
ing out his responsibilities under the General Armistice
Agreement and the pertinent resolutions of the Security
Council and urges that all steps necessary for reactivat
ing the Mixed Armistice Commission and for making
full use of the Mixed Armistice machinery be promptly
taken;

8. Requests the Chief of Staff of the Truce Super
vision Organization to report as appropriate concerning
the situation.

18 l bid., Eleventh Year. Supplement for January. February
and March 1956. document S/3538.
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Profonde~ent preoccupe par les evenements qui se
sont .produits dans la region en violation de la Charte
des Nations Unies et de la Convention d'armistice.:

Rappelant en particulier les dispositions de l'Article 2,
paragraphe 4, de la Charte et de l'article I de la
Convention d'armistice general syro-israelienne,

Notant avec satisfaction qu'un cessez-le-feu est inter
venu,

1. Deplore les hostilites qui ont commence le 8 mars
1962 entre la Republique arabe syrienne et Israel et
invite les deux gouvernements interesses a s'acquitter
des obligations que leur fait l'Article 2, paragraphe 4,
de la Charte, en s'abstenant de la menace ainsi que
de l'emploi de la force;

2. Reaffirme sa resolution du 19 janvier 19561&
dans laquelle il a condamne les actions militaires
menees par Israel en violation des dispositions de la
Convention d'armisticegeneral, qu'elles aient ete ou non
entreprises par represailles ;

3. Iuge que l'attaque israelienne du 16-17 mars 1962
constitue une violation flagrante de cette resolution et
invite Israel a s'abstenir scrupuleusement de toute action
de cette nature a l'avenir ;

4. Approuve les mesures recommandees par le chef
d'etat-major pour mettre I'Organisme charge de la
surveillance de la treve mieux a meme de maintenir et
retablir la paix et de deceler et prevenir des incidents
futurs, et invite les autorites israeliennes et syriennes
a aider le chef d'etat-major a executer ces mesures
sans retard ; ,

5. Invite les deux parties arespecter scrupuleusement
le cessez-le-feu organise par le chef d'etat-major le
17 mars 1962;

6. Demande que soient strictement respectes l'ar
ticle V de la Convention d'armistice general, aux
termes duquel les forces armees doivent etre exclues
de la zone demilitarisee, et l'annexe IV a cette
convention, qui fixe des limites aux effectifs des forces
dans Ia zone defensive, et invite le Gouvemement
israelien et le Gouvernement de la Republique arabe
syrienne a cooperer avec le chef d'etat-major en vue
d'eliminer toute violation desdites dispositions;

7. Invite le Gouvernement d'Israel et le Gouver
nement de la .Republique arabe syrienne a xooperer
avec le chef d'etat-major de I'Organisme charge de la
surveillance de la treve pour qu'il puisse s'acquitter des
responsabilites que lui imposent la Convention d'a~·
mistice general et les resolutions pertinentes ?u Con~etl
de securite, et demande instamment que SOlent pnses
sans retard toutes mesures necessaires pour remettre
en activite la Commission mixte d'armistice et pour
tirer pleinement parti des rouages mixtes d'armistice;

8. Prie le chef d'etat-major de l'Organisme charge
de la surveillance de la treve de rendre compte de la
situation en tant que de besoin.

18 Ibid .. onziemeanmfe. Supplement de [anvier, fevrieret
mars 1956. document S/3538.



DOCUMENT S/5113

Letter dated 10 April 1962 from the representative
of Syria to the Secretary-General

[Original text: French]
[12 April 1962]

Upon the instructions of my Government, I have the
honour to inform you of the following.

The Acting Chief of Staff of the United Nations
Palestine Truce Supervisory Organization wrote to the
Chief of the General Staff of the Syrian Army on
7 April 1962, asking to visit the posts with co-ordinates
21090 and 24615.

. The Chief of the General Staff of the Syrian Army
- agreed to that request and asked at the same time
that the. United Nations Truce Supervision Organiza
tion in Palestine should also make a similar visit to the
posts on the Israeli side at Dardara, Tell Kouzez,
Hanoune and Kalaat el Hosn,

. My Government does not wish these facts to pass
without notice. They show that it is determined to
co-operate with the Chief of Staff.

I should be grateful if you would arrange for this
letter to be circulated as an official United Nations
document.

(Signed) Farid CHEHLAOUI
Permanent Representative of Syria

to the United Nations

Lettre, en date du 10 avril 1962, adressee
au Secretaire general par le representant de la Syrie

[Texte original en franrais]
[12 avril 1962]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de
porter a votre connaissance ce qui suit.

Le chef d'etat-major par interim charge de la sur
veillance de la treve en Palestine avait adresse au chef
d'etat-major general de l'armee syrienne, en date du
7 avril 1962, une demande tendant a visiter les points
situes aux cotes 21090 et 24615.

Le chef d'etat-major general de l'armee syrienne a
accepte la demande precitee et a, en meme temps,
demande que les points situes du cote israelien, a
Dardara, Tell Kouzez, Hanoune et Kalaat el Hosn
fassent egalernent l'objet d'une visite similaire de la
part de I'Organisme des Nations Unies charge de la
surveillance de la treve en Palestine.

Mon gouvernement desire que ces faits ne passent
pas inapercus. Ils montrent qu'il est resolu de cooperer
avec le chef d'etat-major.

Je vous serais reconnaissant de faire circuler ma
lettre comme document officiel de l'Organisation des
Nations Unies.

Le representant permanent de la Syrie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') Farid CHEHLAOUI

DOCUMENT S/5123

Letter dated 16 May 1962 from the Prime Minister
of the Netherlands to the Secretary-General

[Original text: English]
[21 May 1962]

In the morning of 15 May 1962 a second series of
groups of Indonesian parachutists were dropped near
Fak Fak after the first Indonesian parachutists had
landed in the same neighbourhood on 27 April. At
approximately the same time, in the same territory,
an attempt to land about twenty infiltrators, armed with
rifles and pistols, was frustrated as the boat transporting
them was intercepted; when arrested, these men
declared to have received orders to infiltrate near Fak
Fak; they were taken into custody.

These actions form part of an act of aggression,
clearly prepared and intended as such by the responsible
Government and by the Army authorities in Djakarta.
This follows inter alia from the statements of:

(a) President Sukarno, who, according to an Antara
AFP (Agence France-Presse) report of 12 May 1962,
voiced his confidence that the question of West Irian
could be settled within the shortest possible time
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Lettre, en date du 16 mai 1962, adressee au Secretaire
general par le Premier Ministre des Pays-Bas

[Texte original en anglais]
[21 mai 1962]

Le matin du 15 mai 1962, une deuxieme vague de
groupes parachutistes indonesiens a ete larguee pres de
Fak Fak, la premiere ayant ete lancee sur la merne
region le 27 avril. A peu pre.s au meme m.ome~t, une
tentative de debarquement Iaite par une vmgtame de
specialistes de l'infiltration, armes de fusils et ~e pist?lets
a ete prevenue grace a l'interception du navire qui les
transportait; au moment de l'arrestation, ces horomes
ont declare qu'ils avaient recu l'ordre de s'infiltrer dans
la region de Fak Fak ; ils ont ete faits prisonniers.

Ce sont la des elements d'un acte d'agression mani
festement premedite et prepare par les autorites res
ponsables du gouvememen~ et d~ l'armee a Djaka~t~.
C'est ce qui ressort des declaratIons des personnalites
suivantes:

a) Le president Sukamo, selon une depeche Antara
AFP (agence France-Presse) datee .du 12 ,m~i 196~,
s'est declare convaincu que la question de 1Inan ~cc~
dental pourrait etre reglee dans les plus brefs delais



tha~s to the new arms purchases from the Soviet
UDlon. .

(b) General Nasution, who. according to a Reuter
report of 15 May 1962 stated. at a meeting of the
International Students' Union held at Djakarta that same
day: "Tndonesian young men are being poured into
West Irian across the sea and from the air with the
aid of the armed forces. We shall continue to drop
volun!eers on the main island of West Irian, and if
that IS not enough, our armed forces will enter the
country."

(c) Minister Subandrio, who. according to an AFP
report of 16 May 1962 stated that: "The Indonesians
will go to war if the Dutch prefer to settle the dispute
about West Irian in that manner."

With serious concern and with indignation the
Netherlands Government has taken cognizance of these
new unjustifiable aggressive acts and Indonesian threats
in the imminent future against the Non-Self-Governing
Territory of West New Guinea. which the Netherlands
temporarily administers on the basis of Article 73 of
the Charter of the United Nations. The Government
deplores these acts all the more because. in reply to
your renewed initiative and personal urgent request
of 17 January 1962, it not only. immediately on
18 January 19 declared itself prepared - in spite of
previous similar aggressive acts and statements directed
against the inhabitants of West New Guinea - to seek
a peaceful and just solution of the existing dispute
with Indonesia concerning the further development and
future status of the inhabitants' of this territory. but
has also continuously and strictly refrained from any
hostile behaviour with regard to Indonesia. either in
word or deed.

The Netherlands Government's peaceful and con
structive approach to the New Guinea question was
recently again clearly demonstrated by the positive
Netherlands reaction to the proposals of Mr. Ellsworth
D. Bunker. the mediator acting under your auspices.
when - although Indonesia had interrupted the talks
- the Government declared itself prepared fully to
discuss with Indonesia all the aspects of the said
proposals together with all items related to this problem
deemed relevant by either party.

Although. at present, the Netherlands Government
is not yet aware whether the Indonesian Government
has also given you a positive reaction to these proposals,
it nevertheless asks itself in honest concern whether
this exchange of views on a peaceful solution to the
dispute can now be continued as if nothing had
happened, while Indonesia perseveres in regularly
committing aggressive acts - which. moreover. she
openly designates as such -:- ag~inst the territory in
question. thereby flagrantly violating the first ~nnclples
of its membership in the United Nations. ThIS cannot
be considered to be in the interest of peace in that
part of the world. the maintenan.ce of w~ich is, after
all. the primary task of the United Nations. It also

19 lbid., Seventeenth Year, Supplement for January, February
and March 1962, document 5/5062.
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grace ade nouveaux achats d'armes aI'Union sovietique.

b) Le general Nasution, d'apres une depeche de
l'agence Reuter en date du 15 mai 1962. a declare a
une seance de l'Union internationale des etudiants qui
s'est tenue a Djakarta le meme jour: « Des jeunes
Indonesi~ns se M~e.rsent sur I'Irian occidental par mer
et par air avec I aide des forces armees. Nous conti
nuerons a Iacher des volontaires sur l'ile principale de
I'Irian occidental et. si cela ne suffit pas. nos forces
armees y. debarqueront, Jl •

c) Le ministre Subandrio, d'apres une depeche de
I'AFP datee du 16 mai 1962. a declare: « Les Indo
nesiens feront la guerre si Ies Hollandais preferent regler
par cette voie le differend relatif a I'Irian occidental. ]I

C'est avec une profonde inquietude et avec indignation
que le Gouvernement neerlandais a eu connaissance de
ces nouveaux actes injustifiables d'agression et des
menaces que l'Indonesie fait peser dans l'avenir im
mediat sur le territoire non autonome de la Nouvelle
Guinee occidentale que les Pays-Bas administrent
temporairement en vertu de l'Article 73 de la Charte
des Nations Unies. Le Gouvernement neerlandais deplore
d'autant plus ces actes qu'en reponse a votre nouvelle
initiative et a votre pressant appel personnel du 17 jan
vier 1962. il s'etait declare pret des le 18 janvier 19

- malgre des actes d'agression et des declarations
semblables precedemment diriges contre les habitants
de la Nouvelle-Guinee - a rechercher une solution
pacifique et juste au differend qui l'oppose a l'Indonesie
au sujet de l'avenir et du statut futur des habitants
de ce territoire. De plus. il s'est constamment et rigou
reusement abstenu de manifester une hostilite quel
conque, en acte ou en parole. a l'egard de l'Indonesie.

Recemment encore, le Gouvernement neerlandais a
prouve une fois de plus, par sa reaction positive aux
propositions de M. Ellsworth D. Bunker, mediateur
agissant sous vos auspices, qu'i1 envisageait de maniere
pacifique et constructive la question de Nouvelle
Guinee : en effet, bien que l'Indonesie ait rompu les
pourparlers, le Gouvernement neerlandais ne s'en est
pas moins declare pleinement dispose a discuter avec
elle tous les aspects de ces propositions, ainsi que
toutes les questions se rapportant au probleme que
l'une ou l'autre partie jugerait bon de soulever.

Le Gouvernement neerlandais ne sait toujours pas si
le Gouvernement indonesien a. lui aussi, reagi favo
rablement a ces propositions. Il se demande cependant
si, honnetement, il est possible de poursuivre un
echange de vues sur une solution pacifique du differend,
comme si de rien n'etait, alors que l'Indonesie persiste
a commettre regulierement contre le territoire en
question des actes d'agression - qu'elle qualifie ouver
tement de tels - violant ainsi d'une maniere flagrante
les principes fondamentaux qu'elle s'est engagee a
respecter en tant que Membre de l'Organisation ~es
Nations Unies. Un tel comportement ne peut etre
considere comme servant. dans cette partie du monde,
les interets de la paix dont le maintien est, tout compte

19 Ibid., dix-septieme annee, Supplement de [anvier, {evrier
et mars 1962. document 5/5062.



raises the question whether - and in how far - this
Indonesian behaviour diminishes the possibility of
eventually having confidence in the achievement of a
really bona fide settlement for the further development
of the Papuans towards self-rule and free choice of
~heir o~ future, in conformity with the aim expressed
ill Article 73 of the Charter, if the United Nations
were not to take a clear stand in favour of the
maintenance and observance of its own principles. .

The ~eth~rlands Government sincerely regrets that
thus - ill spite of its continuing willingness to consult,
and, if so desired, to" co-operate with the United
Nations with regard to the further development of the
Papuan people of West New Guinea and the future
status of .that territory e-- the 'peace in that par~,,:of

!he world. is continually being jeopardized by Indotifsia,.
ill word and deed. In this connexion the Govemnient
wishes to recall its offer, made on 27 April 1962, of
maintaining a military status quo under impartial
control; an offer which is hereby emphatically
reiterated.

Meanwhile, the Netherlands Government considers
the situation created by the aforementioned new
aggressive behaviour of Indonesia to be such that it
deems it necessary to weigh further what action it may
take, within the framework of the United Nations.

In the light, however, of the good offices you have
rendered for the attainment of a just and peaceful
solution of the present problem - which good offices
we have greatly appreciated and to the continuation of
which we attach eminent value - the Netherlands
Government feels encouraged and entitled, before taking
any action, to make an urgent appeal to you to remind
Indonesia of her primary obligations under the terms
of the Charter of the United Nations, and to exhort
her to refrain from all aggressive action, whether in
word or deed, against the territory and the people
of West New Guinea, in order that the continuation of
a justified discussion of the future of this Non-Self
Governing Territory be not placed in jeopardy.

Furthermore - in the same context and especially
in the interest of the further maintenance of peace in
that part of the world - the Netherlands Government
desires urgently to reiterate its former request to you
to send some observers to the region in order that they
may take note of the factual situation and contribute
by their presence, to the prevention, if possible, of
further aggression.

Finally, the Netherlands Government wishes to give
to you once more the assurance that - in the light of
the fact that its presence in Netherlands New Guinea
is, on principle, of a temporary character - it will
continue to lend its fullest and most positive co-opera
tion to your personal efforts, as well as to those of
Members of the United Nations engaged in similar
attempts, to find for the inhabitants of this Non-Self
Governing Territory an honest and just solution on
the basis of Article 73 of the Charter of the United
Nations and the terms of resolutions 1514(XV) and
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fait, la mISSIOn premiere des Nations Unies, On se
demandera aussi, de ce fait, si - et dans quelle mesure
-la conduite de l'Indonesie ne compromet pas I'espoir
que 1'0n pourrait avoir de parvenir a un reglement,
Ionde sur la bonne foi, qui prevoirait l'evolution des
Papous vers I'autonomie et le libre choix de leur avenir,
conformement a l'objectif fixe a I'Article 73 de la
Charte, au cas ou I'Organisation des Nations Unies ne
se prononcerait pas clairement pour le maintien et le
respect des principes sur lesquels elle repose.

Le Gouvernement neerlandais regrette sincerement
que la paix dans cette region du monde soit sans cesse
menacee, en paroles et en actes, par l'Indonesie, et cela
malgre la volonte persistante des Pays-Bas de poursuivre
les consultations et, si le vceu en etait exprime, de
cooperer avec les Nations Unies en ce qui concerne
le developpement des Papous de Nouvelle-Guinee
occidentale et le statut futur du territoire. A cet egard,
le Gouvernement neerlandais tient arappeler l'offre
qu'il a faite le 27 avril 1962 de maintenir le statu quo
militaire sous un .controle impartial; cetteoffre, le
Gouvernement neerlandais la renouvelle solennellement.

Quoi qu'il en soit, le Gouvernement neerlandais
estime que la situation creee par les nouveaux actes
d'agression de l'Indonesie est telle qu'il juge necessaire
d'etudier plus avantles mesures qu'il pourrait prendre
dans le cadre de I'Organisation des Nations Unies.

Etant donne toutefois les bons offices quevous avez
bien voulu offrir en vue de parvenir a· une solution
juste et pacifique du presentprobleme- bons offices que
nous avons grandement apprecies et a la continuation
desquels nous attachons une tres grande valeur-le
Gouvernement neerlandais s'estime en droit; avant de
prendre une mesure quelconque, de vous adresser un
pressant appel pour que vous rappeliez a I'Indonesie
les obligations primordiales que lui impose la Charte
et que vous l'exhortiez a s'abstenir de toute action ou
parole agressive contre le territoire et la population de
la Nouvelle-Guinee occidentale, afin de lie pas com
promettre et de ne pas rendre sans objet la poursuite
de pourparlers sur I'avenir de ce territoirenon au
tonome.

En outre - dans le meme contexte,' et plus parti
culierement dans l'interet du maintien de la paix dans
cette zone-le Gouvernement neerlandais souhaite
vivement renouveler la demande qu'il vous avait faite
d'envoyer des observateurs dans la region pour qu'ils
puissent constater la situation de fait et contribuer, par
leur presence, a prevenir si possible toute nouvelle
agression.

Avant de conclure, le Gouvernement neerlandais tient
a vous donner une fois de plus I'assurance que -la
presence des Pays-Bas en Nouvelle-Guinee revetant, en
principe, un caractere temporaire- it continuera a
apporter sa cooperation entiere et la plus positive aux
efforts que vous deployez personnellement et a ceux
que font des Membres de 1'0rganisation des Nations
Unies animes du meme esprit, pour trouver une solution
loyale et juste repondant it I'interet des :h~bit~ts de ce
territoire non autonome, sur la base de I Article 73 de
la Charte des, Nations Unies et conformement aux



1654 (XVI) on decolonization adopted by the General
Assembly on 14 December 1960 and 27 November 1961.

(Signed) J. P. DE QUAY

Prime Minister of the Netherlands

dispositions des resolutions 1514(XV) et 1654 (XVI)
sur la decolonisation adoptees par l'Assemblee generale
les 14 decembre 1960 et 27 novembre 1961.

Le Premier Ministre des Pays-Bas,
(Signe') J. P. DE QUAY

DOCUMENT S/5124

Letter dated 22 May 1962 from the Secretary-General
to the Prime Minister of the Netherlands

[Original text: English]
[23 May 1962]

This is to acknowledge your letter of 16 May 1962
[S/5123] relating to the situation in and around West
New Guinea. As you know. I have been myself con
cerned about developments in the area and have, on a
number of occasions, appealed to all parties involved
to exercise the utmost restraint. This would seem to be
even more desirable now that, with my encouragement,
Ambassador Ellsworth D. Bunker is engaged in attempts
to bring the parties together with a view to finding a
solution for the difficulties that have arisen.

Your suggestion that I now approach the Govern
ment of Indonesia with an appeal would, if accepted
by me, imply that I was taking sides in the controversy,
which I believe would not be in the best interests of
all concerned.

I feel, however, that a situation has arisen where it
appears appropriate to appeal, both to your Govern
ment and that of the Republic of Indonesia, to refrain
from all aggressive action, both in view of the obliga
tions of the two Governments under the Charter of
the United Nations and in order not to jeopardize the
efforts that are now being made by Mr. Bunker.

With regard to your second suggestion, namely to
send some observers to the region to take note of the
factual situation and to act as a stabilizing factor,
I would like to inform you that I could consider such
a move only if a request were made by both the
Netherlands and Indonesian Governments. In any other
circumstances I believe that such action on my part
would not be appropriate.

(Signed) U THANT

Acting Secretary-General
of the United Nations

Lettre, en date do 22 mai 1962, adressee par le Secretaire
general ao Premier Ministre des Pays-Bas

[Texte original en anglais]
[23 mai 1962]

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre du
16 t'nai 1962 [S/5123] relative a la situation dans la
regU~n de la Nouvelle-Guinee occidentale. Comme vous
le savez, j'ai moi-meme ete inquiet des evenements
survenus dans cette region et j'ai a p1usieurs reprises
lance un appe1 a toutes les parties interessees pour
qu'elles fassent preuve de la plus grande moderation.
Celle-ci semble maintenant d'autant plus souhaitable
que l'ambassadeur Ellsworth D. Bunker s'efforce, avec
mon appui, de reunir les interesses pour trouver une
solution aux difficultes actuelles.

Si, acceptant votre suggestion, j'adressais maintenant
un appel au Gouvernement indonesien, je donnerais
l'impression de prendre position dans cette controverse,
ce qui ne me parait pas servir au mieux les interets
de toutes les parties.

J'estime cependant qu'en l'etat actuel des choses i1
semble opportun d'inviter aussi bien votre gouvernement
que celui de la Republique d'Indonesie a s'abstenir
de tout acte agressif, tant en raison des obligations
incombant aux deux gouvernements en vertu de la
Charte des Nations Unies que pour ne pas compro
mettre les efforts deployes par M. Bunker.

En ce qui concerne votre seconde suggestion, a savoir
envoyer sur place des observateurs qui prendraient
connaissance de la situation de fait et exerceraient un
effet stabilisateur, je tiens a vous faire connaitre que
je ne pourrais envisager une telle mesure qu'a la
demande des deux gouvernements, neerlandais et indo
nesien. En toute autre circonstance, j'estime que, de
ma part, une telle action ne serait pas opportune.

Le Secretaire general par interim
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') U THANT

DOCUMENT S/5126

Letter dated 23 May 1962 from the representative
of the Netherlands to the Secretary-General

[Original text: English]
[24 May 1962]

I have the honour to inform you that, since the
Prime Minister of the Netherlands wrote to you on
16 May [8/5123], the following military developments

Lettre, en date do 23 mai 1962, adressee au Secretaire
general par le representant des Pays-Bas

[Texte original en anglais]
[24 mai 1962]

J'ai I'honneur de vous informer que, depuis le 16 mai,
date de la lettre que le Premier Mi~istre d~~ ~ays-B~s
vous a adressee [S/5123], les operations militaires sui-
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Le representant permanent des Pays-Bas
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signej C. W. A. SCHURMANN

have occurred in Netherlands New Guinea.

On 17 May an Indonesian Dakota was shot down by
the Netherlands anti-aircraft defences near Fak Fak.
The plane fell into the sea and the seven members of
the crew were saved. When questioned, they stated that
they, together with another Dakota and accompanied
by a Mitchell, had dropped thirty parachutists north-east
of Kaimana. This information was confirmed by reports
from the population.

On the same day another thirty parachutists descended
on the south-western part of the Vogelkop peninsula.

On 19 May eighty parachutists were dropped on the
Onin peninsula and 120 other 'landed near Teminabuan.

The Netherlands military authorities have taken the
required counter-measures to locate and capture ,. the
invaders. During the skirmishes some Indonesians were
killed and several were taken prisoners. Arms as well
as various stocks and articles of equipment have been
seized.

Information given by the prisoners and documents
seized show that the Indonesians involved in these
landings from the air are' members of the regular
Indonesian military forces.

The Netherlands Government has instructed me to
bring to your attention the fact that the full responsibility
of the Indonesian Government for the attacks, which is
implied in the aforementioned facts, has been confirmed
by recent statements on this matter made by Mr. Su
bandrio, the Minister for Foreign Affairs. and General
Nasution, the Minister for War.

(Signed) C. W. A. SCHURMANN

Permanent Representative of the Netherlands
to the United Nations

vantes se sont deroulees en Nouvelle-Guinee neer
landaise.

Le 17 mai, un « Dakota D indonesien a ete abattu
par la DCA neerlandaise pres de Fak Fak. L'appareil
est tombe en mer et les sept membres de I'equipage ont
ete sauves, Interreges, ils ont declare qu'avec un autre
« Dakota D, et escortes par un « Mitchell D, ils avaient
largue 30 parachutistes au nord-est.de Kaimana. Cette
nouvelle a ete confirmee par des renseignements recueilIis
aupres de la population.

Le meme jour, 30 autres parachutistes etaient largues
dans la partie sud-ouest de la peninsule de Vogelkop.

Le 19 mai, 80 parachutistes ont ete lances sur la
peninsule d'Onin et 120 autres pres de Teminabuan.

Les autorites militaires neerlandaises ont pris les
contre-mesures necessaires pour localiser 'et capturer
les envahisseurs. Au cours d'escarmouches, quelques
Indonesiens ont ete tues et plusieurs faits prisonniers.
Des armes, des stocks divers et de l'equipement ont ete
saisis.

Les renseignements fournis par les prisonniers et les
documents qui ont ete pris montrent que les Indonesiens
ayant participe a ces operations aeroportees appar
tiennent aux forces armees regulieres d'Indonesie,

D'ordre du Gouvernement neerlandais, j'ai I'honneur
d'appeler votre attention sur le fait que la pleine res
ponsabilite du Gouvernement indonesien pour les
attaques en question, responsabilite qui est impliquee
dans les faits precites, se trouve confirmee par des
declarations recentes de M. Subandrio, ministre des
affaires etrangeres et du general Nasution, ministre de
la guerre.

DOCUMENT'S/5128

Letter dated 25 May 1962 from the representative
of Indonesia to the Secretary-General

[Original text: English]
[25 May 1962]

I have the honour to transmit herewith a letter
addressed to Your Excellency from' the Deputy Chief
Minister and Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Indonesia.

I request you kindly to circulate the above-mentioned
letter as a Security Council document.

(Signed) Sukardjo WIRJOPRANOTO

Permanent Representative of Indonesia
to the United Nations

LETTER DATED 25 MAY 1962 FROM THE MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS OF INDONESIA TO THE SECRE

TARy-GENERAL

The Government of the Republic of Indonesia, in
taking note of the letter dated 16 May 1962 [S/5123]

Lettre, en date du 2S mai 1962, adressee au Secretaire
general par le representant de I'Indonesie

[Texte original en anglais]
[25 mai 1962]

J'ai I'honneur de vous transmettre cl-joint une lettre
adressee a votre Excellence par le Premier Ministre
adjoint et Ministre des affaires etrangeres de la Re-
publique d'Indonesie. '

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribue.r
la lettre susmentionnee en tant que document du Conseil
de securite. '

Le representant permanent de 'l'lndon~sie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signej Sukardjo WIRJOPRANOTO

LETTRE, EN DATE DU 25 MAl 1962, ADRESSEE AU SECRE
TAIRE GENERAL PAR LE MINISTRE, DES AFFAIRES

ETRANGERES D'INDONESIE

Le Gouvernement de la Republique d'Indonesie,
prenant note de la lettre de M. J. P. de' Quay, premier
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of Mr. J. P. de Quay, Prime Minister of the Netherlands,
has the honour to draw Your Excellency's attention to
the following.

1. The stand of the Netherlands Government as
stated in the above-mentioned letter, which inter'alia
accused Indonesia of aggression in West Irian,is based
on a false premise, since West Irian, far from being
part of the Netherlands territory, is an integral part
of the Republic of Indonesia being illegally and force
fully occupied by the Netherlands by unilateral action.

2. Since the first days of 1950, the Republic of
Indonesia, outside as well as within the United Nations,
has been trying indefatigably to find a peaceful solution
whereby West Irian can be returned to the fold of the
Republic without. bloodshed. Permeated by this peaceful
desire, President Sukarno as well as the Government
of the Republic of Indonesia in the past several weeks
have repeatedly expressed the Indonesian decision to
accept the so-called Bunker proposal in principle. The
Government of the Netherlands, of course, has been
aware of this. .

On the other hand, as against forthright acceptance
in principle by my Government, the Government of
the Netherlands until this very moment has not made
it clear whether it has or has not accepted the Bunker
proposal. .So far it has expressed willingness only to
discuss the proposal, which falls very short from
Indonesia's well-known decision of acceptance.

3. Reported landings of Indonesians in the territory
of West Irian cannot be termed part of an act of
aggression committed by the Government of Indonesia,
as claimed by the Netherlands Government. Indonesians
who have entered and who in future will continue to
enter West Irian, are Indonesian nationals who move
into Indonesia's own territory now dominated by the
Dutch by force. In this connexion the armed forces
of the Republic of Indonesia have only been doing
their duty by giving full protection to Indonesian
nationals while moving in an integral part of the
Republic of Indonesia. namely West Irian.

4. It is glaringly clear that it is the Netherlands
which has resorted to aggression in part of Indonesian
territory by forcefully occupying West Irian since
27 December 1949. This act of aggression perpetrated
by the Netherlands has been the more naked of late by
the dispatch of more Dutch land, sea and air forces
to West .Irian to strengthen her military garrisons in
that area and thereby to perpetuate colonialism in all
its worst aspects within part of the territory of the
Republic of Indonesia.

The sinking of the Indonesian MTB Matjan Tutul
on the high seas off the Am Islands and the recent
shooting down .of an unarmed Indonesian Dakota by
a Neptune of the Netherlands Air Force are vivid and
undisputable examples of Dutch aggression.

. 5. The -Netherlands Government in its note of
]6 May' 1962:-· to Your Excellency unashamedly

ministre des Pays-Bas, datee du 16 mai 1962 [8/5123],
a l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence
sur ce qui suit.

1. La position du Gouvernement neerlandais, telle
qu'elle est definie dans la. lettre precitee qui accuse
notamment l'Indonesie d'agression contre l'Irian occi
dental, repose sur de fausse premisses puisque l'Irian
occidental, loin de faire partie du territoire des Pays
Bas, est une partie integrante de la Republique d'In
donesie que les Pays-Bas occupent illegalement et de
force par l'effet d'une action unilaterale.

2. Depuis le debut de 1950, la Republique d'In
donesie recherche infatigablement, au sein de l'Orga
nisation des Nations Unies comme en dehors d'elle, une
solution pacifique qui permettrait it l'Irian occidental
de reintegrer la Republique sans effusion de sang.
Penetres de cette volonte de paix, le president Sukarno
et le Gouvernement de la Republique d'Indonesie ont
repete it plusieurs reprises. ces dernieres semaines, que
l'Indonesie a decide d'accepter enprincipe la proposition
Bunker. Il va sans dire que le Gouvernement neerlandais
n'etait pas sans connaitre cette decision.

D'autre part, alors que mon gouvernement a imme
diatement donne son acceptation de principe, le Gou
vernement neerlandais n'a toujours pas fait savoir s'il
acceptait ou non la proposition Bunker. Il s'est borne
jusqu'a present it se declarer pret it discuter la pro
position, ce qui est tres en deca de l'acceptation bien
connue forrnulee par I'Indonesie,

3. On ne peut considerer, comme le pretend le
Gouvernement neerlandais, que les debarquements d'In
donesiens en Irian occidental constituent des elements
d'un acte d'agression commis par le Gouvernement
indonesien. Les Indonesiens qui ont penetre et qui
continueront de penetrer en Irian occidental sont des
ressortissants indonesiens qui entrent sur un territoire
appartenant it l'Indonesie, actuellement place de force
sous la domination des Hollandais. A cet egard, les
forces armees de la Republique d'Indonesie n'ont fait
que leur devoir lorsqu'elles ont assure la pleine pro
tection des ressortissants indonesiens qui se rendaient
dans un territoire faisant partie integrante de la
Republique d'Indonesie, it savoir l'Irian occidental.

4. Il ne fait aucun doute que ce sont les Pays-Bas
qui se sont rendus coupables d'agression contre une
partie du territoire indonesien en occupant de force
l'Irian occidental depuis le 27 decembre 1949. Cet acte
d'agression perpetre par les Pays-Bas est devenu encore
plus manifeste lorsque, recemment, ce pays a ~~voye
des unites de l'armee de terre, de mer et de 1air en
Irian occidental pour y renforcer ses garnisons militaires
et perpetuer ainsi le colonialisme dans ses pires aspects
it l'interieur meme du territoire de la Republique
d'Indonesie,

Le Matjan Tutul, vedette lance-torpilles (MTB) indo
nesienne qui a ete coule en haute mer au large des
iles Aru' et le « Dakota» indonesien, non arme.vqui a
ete abattu par un « Neptune» de l'armee de l'air
neerlandaise fournissent des exemples eclatants et
incontestables de l'agression neerlandaise.

5. Le Gouvernement neerlandais, dans sa note: du
16 mai 1962., a cherche sans vergogne it obscurcir le
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endeavoured to confuse the meaning and significance
of Article 73 of the United Nations Charter and of
General Assembly resolution 1514(XV). Article 73
cannot be applied to West lrian as it forms an integral
part of the Republic of Indonesia, illegally occupied
by force by the Netherlands Government and its armed
forces to perpetuate its domination over Indonesian
territory. Likewise, resolution 1514(XV) cannot be
applied to the case of West lrian in view of para
graph 6 which declares that "the partial or total dis
ruption of the national unity and the territorial integrity
of a country is incompatible with the purposes and
principles of the United Nations Charter".

6. The Government of the Republic of Indonesia
wishes to reiterate its' sincerest appreciation for Your
Excellency's endeavours, whether direct, or indirect
through the Bunker proposal, to help reach a peaceful
solution on the West Irian question. u is a matter of
regret that the Netherlands Government has not shown
any sign of interest towards these efforts.

7. As regards the proposals for the despatch of
United Nations observers to West Irian, the Govern
ment of the Republic of Indonesia wishes to reiterate
its stand that the implementation of the proposal must
require prior consent of the Government of Indonesia.
My Government does not see the need for the despatch
of observers as it will not at all contribute to the
settlement of the West lrian problem.

8. Whenever the United Nations is sincere in the
desire to help solve the West Irian problem it can do
so by eradicating Dutch colonialism from West Irian
and returning that territory into the fold of the
Republic of Indonesia.

9. The Government of the Republic of Indonesia has
repeatedly expressed its keen desire to have the West
Irian question solved by peaceful means. Indonesia's
efforts in the past twelve years bear witness to this.

A peaceful settlement remains today our hope, so
long as such a settlement is feasible and possible.
However, the stubbornness and haughtiness displayed
by the Netherlands do not contribute to such a peaceful
solution. As a consequence the Republic of Indonesia
is forced to find other means and to take other measures.

10. The Government of the Republic of Indonesia
is of the firm opinion that any measures it may resort
to to eliminate foreign aggression and its attendant
colonialism in West Irian and to restore its administra
tion in that area is consistent with the purposes and
principles of the United Nations Charter. The Govern
ment of the Republic of Indonesia and its people shall
continue in their struggle until this noble. aim is fully
achieved.

(Signed) SUBANDRIO

Deputy Chief Minister and Minister
for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia

sens et la portee de l'Article 73 de la Charte des
Nations Unies et de la resolution 1514 (XV) de I'As
semblee generale. L'Article 73 ne peut s'appliquer a
l'Irian occidental, partie integrante de la Republique
d'Indonesie, qui est occupe de force et illegalement
par les forces armees du Gouvernement neerlandais
pour perpetuer la domination de ce dernier sur le
territoire indonesien. De meme, la resolution 1514 (XV)
ne peut s'appliquer au cas de l'Irian occidental, alors
que selon son paragraphe 6 « detruire partiellement ou
totalement l'unite nationale et l'integrite territoriale
d'un pays est incompatible avec les buts et les principes
de la Charte des Nations Unies ».

6. Le Gouvernement de la Republique d'Indonesie
tient a redire combien ilapprecie les efforts deployes
par Votre Excellence soit directement soit indirectement
par le biais de la proposition Bunker, pour faciliter la
solution pacifique de la question de l'Irian occidental.
11 est a regretter que le Gouvernement neerlandais n'ait
manifeste aucun interet pour ces efforts.

7. Pour ce qui est de la proposition visant l'envoi
d'observateurs de l'Organisation des Nations Unies en
lrian occidental, le Gouvernement de la Republique
d'Indonesie tient areaffirmer qu'elle ne peut etre miseen
ceuvre sans le consentement prealable du Gouvernement
indonesien, Mon gouvernement ne voit pas la necessite
d'envoyer desobservateurs, car ceci ne contribuera en
rien au reglement du probleme de l'Irian occidental.

8. Si I'Organisation des Nations Unies desire sin
cerement contribuer ala solution du probleme de l'Irian
occidental, elle peut le faire en extirpant le colonialisme
neerlandais de l'Irian occidental et en restituant ce
territoire a la Republique d'Indonesie. .

9. Le Gouvernement de la Republique d'Indonesie
a exprime a plusieurs reprises son vif desir de voir
resoudre par des moyens pacifiques la question de
I'Irian occidental. Les efforts deployes pendant 108
12 dernieres annees par l'Indonesie temoignent de ce
souci.

Aujourd'hui encore, nous continuons a mettre nos
espoirs dans un reglement pacifique, tant qu'un tel
reglement est possible et realisable. Cependant,
l'obstination et l'arrogance dont les Pays-Bas font preuve
ne contribuent pas a une solution pacifique. La Repu
blique indonesienne est done contrainte de trouver
d'autres moyens et de prendre d'autres mesures.

10. Le Gouvernement indonesien est fermement
convaincuque toute mesure alaquelle il pourra recourir
pour mettre fin a l'agressionetrangere et au colonialisID;e
qui l'accompagne en Irian accidental et pour reta~hr
son administration dans cette region est compatible
avec les buts et les principes de la Charte des Nations
Unies. Le Gouvernement de la Republique d'lndonesie
et son peuple poursuivront leur lutte jusqu'a ce qu'ils
aient pleinement atteint ce noble but.

Le Premier Ministre odioint,
Ministre des afJaires etrangeres dlndonesie,

(Signe') SUBANDRIO
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Ireland: draft resolution

DOCUMENT 8/5134

IrIande: projet de resolution

[Original text: English]
[22 June 1962]

The Security Council,

Having heard statements from representatives of the
Governments of India and Pakistan concerning the
India-Pakistan question,

Having considered the report 20 of the United Nations
Representative for India and Pakistan, Mr. Frank
P. Graham, .

Expressing its best thanks to Mr. Graham for his
efforts,

Noting with satisfaction the pledges made by the two
parties to the effect that their Governments will not
resort to force in settling this question,

Conscious of the responsibility of the Security Council
under the Charter for helping the parties to reach a
peaceful solution of this question,

1. Reminds both parties of the principles contained
in its resolution of 17 January 1948,21 and in the
resolutions of the United Nations Commission for India
and Pakistan dated 13 August 1948 2 2 and 5 January
1949; 23

2. Urges the Governments of India and Pakistan
to enter into negotiations on the question at the earliest
convenient time with the view to its ultimate settlement
in accordance with Article 33 and other relevant
provisions of the Charter of the United Nations;

3. Appeals to the two Governments to take all
possible measures to ensure the creation and maintenance
of an atmosphere favourable to the promotion of
negotiations;

4. Urges the Government of India and the Govern
ment of Pakistan to refrain from making any state
ments, or taking any action, which may aggravate the
situation;

5. Requests the Secretary-General to provide the
two Governments with such services as they may
request for the purpose of carrying out the terms of
this resolution.

20 Ibid.. Thirteenth Year. Supplement for January. February
and March 1958. document 5/3984.

21 Ibid.• Third Year. Nos. 1-15. 229th meeting, pp. 121-125.

22 Ibid.• Third Year. Supplement for November 1948. docu
ment 5/1100. para. 75.

23 Ibid.• Fourth Year. Supplement for January 1949. docu
ment 8/1196. para. 15.

[Texte original en anglais]
[22 juin 1962)

Le Conseil de securite,
Ayant entendu les declarations des representants des

Gouvernements indien et pakistanais concernant la
question Inde-Pakistan,

Ayant examine le rapport 20 du representant des
Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan, M. Frank P.
Graham,

Exprimant ses tres vifs remerciements a M. Graham
pour les efforts qu'il a deployes,

Notant. avec satisfaction les assurances donnees par
les deux parties selon lesqueIIes leurs gouvemements
n'auront pas recours a la force pour regler cette question,

Conscient de la responsabilite qui appartient au
Conseil de securite, aux termes de la Charte, d'aider les
parties a parvenir a une solution pacifique de cette
question,

1. Rappelle aux deux parties les principes enonces
dans sa resolution du 17 janvier 1948 21 et dans les
resolutions en date des 13 aout 1948 2 2 et 5 janvier
1949 23 de la Commission des Nations Unies pour l'Inde
et le Pakistan;

2. Demande instamment aux Gouvernements indien
et pakistanais d'entamer des negociations sur la question
le plus rapidement possible afin de parvenir a un
reglement final conformement a l'Article 33 et aux
autres dispositions pertinentes de la Charte des Nations
Unies ;

3. Fait appel aux deux gouvernements pour qu'ils
prennent toutes les mesures possibles en vue d'assurer
la creation et le maintien d'une atmosphere favorable
au deroulement des negociations ;

4. Demande instamment au Gouvernement indien
et au Gouvernement pakistanais de s'abstenir de faire
aucune declaration ou de prendre aucune mesure qui
puisse aggraver la situation;

5. Prie le Secretaire general de fournir aux deux
gouvernements les services qu'iIs pourront demander
pour appliquer les dispositions de la presente resolution.

20 Ibid.; treizieme annee. Supplement de janvier, [evrier
et mars 1958. document 5/3984.

21 Proces-verbaux ofJiciels du Conseil de securite, troisieme
annee, n° I-IS. 229· seance, p. 121 a 125.

22 Ibid.• troisieme annee, Supplement de novembre 1948.
document 8/1100, par. 75.

23 Ibid., quatrieme annee, Supplement de [anvier 1949,
document 8/1196, par. 15.
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DOCUMENT 8/5135

Letter dated 25 June 1962 from the representative
of the Netherlands to the Secretary-General

[Original text: English]
[25 June 1962]

I have the honour to inform you that Indonesia has
again proceeded to drop parachutists on Netherlands
New Guinea, this time near Merauke. In the night of
23-24 June 1962 a number of armed Indonesian
parachutists, estimated at 100 in all, were dropped in
the neighbourhood of the said town, situated on the
south coast of New Guinea, from three aeroplanes
(probably of the "Hercules" type), in four different
places, each at a distance of about twenty-five kilo
metres from the other. Furthermore, there are indica
tions that considerable quantities of provisions and
military equipment have been dropped.

The Netherlands forces have immediately taken steps
to determine the exact location and to combat the
Indonesian infiltrators.

The Netherlands Government has taken cognizance
with indignation of this new act of aggression committed
by Indonesia, just at the time when the prospects for
resumption of the talks with Indonesia about the
proposals made by Ambassador Ellsworth D. Bunker
seemed more favourable. It is hardly possible to view
this act otherwise. than as an expression of a conscious
policy on the part of Indonesia to prefer an armed
conflict to the clear possibilities now existing for the
peaceful solution of the dispute under the guidance
of the Secretary-General of the United Nations.

I would be grateful to you if you would kindly
circulate this letter as a Security Council document.

(Signed) C. W. A. SCHURMANN

Permanent Representative of the Netherlands
to the United Nations

Lettre, en date du 25 juin 1962, adressee au Secretaire
general par le representant des Pays-Bas

[Texte original en anglais]
[25 juin 1962]

J'ai l'honneur de vous informer que l'Indonesie a de
nouveau lance des parachutistes sur le territoire de la
Nouvelle-Guinee neerlandaise, cette fois pres de Me
rauke. Dans la nuit du 23 au 24 juin 1962, des
parachutistes indonesiens armes, dont le nombre a ete
estime a 100 en tout, ont ete largues au voisinage
de ladite ville, situee sur la cote meridionale de la
Nouvelle-Guinee, par trois aeroplanes (probablement
du type « Hercules »). en quatre endroits differents
distants les uns des autres d'environ 25 kilometres. On
dispose, en outre, d'indications selon lesquelles des
quantites considerables d'approvisionnements et de
materiel militaire ont ete larguees sur le territoire de
la Nouvelle-Guinee.

Les forces neerlandaises ont immediatement pris des
mesures pour reperer et combattre les infiltrateurs
indonesiens,

Le Gouvernement neerlandais a pris connaissance
avec indignation de ce nouvel acte d'agression perpetre
par l'Indonesie, juste au moment oil les perspectives
d'une reprise des conversations avec l'Indonesie au sujet
des propositions formulees par l'ambassadeur Bunker
semblaient plus favorables. Il n'est guere possible de
considerer cet acte autrement que comme l'expression
d'une politique deliberee de l'Indonesie qui prefere un
conflit arme aux possibilites evidentes qui existent
actuellement pour resoudre pacifiquernent le differend
en utilisant les bons offices du Secretaire general de
1'0rganisation des Nations Unies,

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir diffuser
la presente lettre en tant que document du Conseil de
securite.

Le representant permanent des Pays-Bas
aupres de ['Organisation des Nations Unies,

(Signe') C. W. A. SCHURMANN
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** Pour les documents 5/5053 et Add.t a 9, voir Documents officiels du Conseil de securite, dix-septieme annee. Supplement de
;anvier. ievrter et mars 1962.

107



Document No. Date
Subject
index * Title

Page
(in this

volume)
Observations

and references

SI5l20 7 May 1962

S/5121 14 May 1962

S15122 21 May 1962

5/5123 21 May 1962 b

5/5124 23 May 1962 b

5/5125 24 May 1962

S/5119 30 April 1962 Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

Letter dated 16 May 1962 from the Prime Minister
of the Netherlands to the Secretary-General .... 97

Letter dated 22 May 1962 from the Secretary
General to the Prime Minister of the Netherlands 100

Note by the Secretary-General transmitting the
report of the Government of the United States of
America on the administration of the Trust Terri
tory of the Pacific Islands for the period 1 July
1960 to 30 June 1961

Mimeographed

Ditto

Ditto

Ditto

For the text of the report,
see Fourteenth Annual
Report to the United
Nations on the Adminis
tration of the Trust
Territory of the Pacific
Islands. July I. 1960 to
June 30. 1961. Trans
mitted by the United
States of America to the
United Nations pursuant
to Article 88 of the
Charter of the United
Nations. Department of
State publication 7362,
International Organiza
tion. and Conference
Series 30, D.S. Govern
ment Printing Office,
Washington, D.e.

5/5126

5/5127

S/5128

5/5129

SI"130

S/513l

5/5132

24 May 1962

25 May 1962

25 May 1962

28 May 1962

29 May 1962

4 June 1962

II June 1962

11 Letter dated 23 May 1962 from the representative
of the Netherlands to the Secretary-General ..... 100

Report by the Secretary-General to the President of Mimeographed
the Security Council concerning the credentials of
the alternate representative of Romania on the
Security Council

b Letter dated 25 May 1962 from the representative
of Indonesia to the Secretary-General 101

Summary statement by the Secretary-General on Mimeographed
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

Letter dated 8 January 1962 from the Assistant Ditto
Secretary General of the Organization of American
States to the Secretary-General of the United
Nations, transmitting reports of the Special Com-
mittee to carry out the mandate received by the
Council of OAS pursuant to resolution 1 of the
Sixth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs

Summary statement by the Secretary-General on Ditto
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

Summary statement by the Secretary-General on Ditto
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

108



Pages lians
le pTesent

volume

Suj'et
du

document •
Cotes

des documents Dates

S/5119 30avril 1962

5/5120 7 rnai 1962

5/5121 14 mai 1962

5/5122 21 mal 1962

S/5123 21 mai 1962

S/5124 23 mai 1962

S/5125 24 mai 1962

b

b

Titres

Expose succinct du Secretaire general sur les ques
tions dont est saisi le ConseiI de securite et sur
le point OU en est leur examen

Expose succinct du Secretaire general sur Ies ques
tions dont est saisi le Conseil de securite et sur
le point OU en est leur examen

Expose succinct du Secretaire general sur les ques
tions dont est saisi le Conseil de securite et sur
le point OU en est leur examen

Expose succinct du Secretaire general sur les ques
tions dont est saisi le Conseil de securite et sur
le point DU en est leur examen

Lettre, en date du 16 mai 1962, adressee au Seere
taire general par le Premier Ministre des Pays-Has 97

Lettre, en date du 22 mai 1962, adressee par le Secre
taire general an Premier Ministre des Pays-Has .. 100

Note du Secretaire general transmettant le rapport
du Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique sur
I'administration du Territoire sous tutelle des Iles
du Pacifique (ler juillet 1960 au 30 juin 1961)

.0 bservations
et references

Mimeographie,

Idem.

Idem.

Idem.

Pour le texte du rapport
voir Fourteenth Annual
Report .to the United
Nations on the Admi
nistration of the Trust
Territory of the Pacific
Islands, July 1. 1960 to
June 30. 1961. Trans
mitted by the United
States of America to the
United Nations pursuant
to Article 88 of the
Charter of the United
Nations. Department of
State, publication 7362.
International Organiza
tion and Conference
Series 30, U.S. Govern
ment Printing Office.
(Washington [D.C.])

S/5126

S/5127

8/5128

S/5129

S/5130

S/5131

S/5132

24 mal 1962

25 mai 1962

25 mai 1962

28 mai 1962

29 mai 1962

4 juin 1962

11 juin 1962

b Lettre, en date du 23 mar 1962, adressee an Secre
taire general par le representant des Pays-Has .,. 100

Rapport adresse par le Secretaire general au President Mimeographie.
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant suppleant de la Roumanie au Conseil
de securite

b Lettre, en date du 25 mai 1962, adressee au Secre
taire general par le representant de I'Indonesie .,. 101

Expose succinct du Secretaire general sur les ques- Mlmeographie.
tions dont est saisi le ConseiI de securite et sur
le point ou en est leur examen

Lettre, en date du 8 janvier 1962, adressee au Se- Idem.
cretaire general de l'Organisation des Nations Unies
par le Secretaire general adjoint de I'Organisation
des Etats americains transmettant des rapports de
la Commission speciale chargee d'executer le
mandat assigne au Conseil de l'OEA aux termes
de la resolution I de la sixieme reunion de consul-
tation des ministres des relations exterieures

Expose succinct du Secretaire general sur les ques- Idem.
tions dont est saisi le Conseil de securite et sur
le point ou en est Ieur examen

Expose succinct du Secretaire general sur les ques- Idem.
tions dont est saisi le Conseil de securite et sur
le point OU en est leur examen
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Document No. Date
Subject
index· Title

Page
(in this
volume)

Observations
and references

S/5133

S/5134

S/5135

S/5136

18 June 1962

22 June 1962

25 June 1962

26 June 1962

Summary statement by the Secretary-General on Mimeographed
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

e Ireland: draft resolution 104

b Letter dated 25 June 1962 from the' representative
of the Netherlands to the Secretary-General .... 105

Summary statement by the Secretary-General on Ditto
matters of which the Security Council is seized
and on the stage reached in their consideration

INDEX

to matters discussed by, or brought before the Security Council during the period covered in this Supplement

(a) The Palestine question.
(b) Communications concerning West lrian (West New Guinea).
(c) The India-Pakistan question.
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Cotes
des documents Dates

Suj'et
du

document· Titres

Pages dans
le pr~sent

volume
Observations
et "~ferences

5/5133

8/5134

8/5135

5/5136

18 juin 1962

22 join 1962

25 join 1962

26 juin 1962

Expose succinct du Secretaire general sur les ques- Mimeographie.
tions dont est saisi le Conseil de securite et sur
le point oil en est leur examen

e IrJande: projet de resolution 104

b Lettre, en date du 25 juin 1962, adressee an Secre
taire general par le representant des Pays-Bas .. , 105

Expose succinct du Secretaire general sur les ques- Idem.
tions dont est saisi le Conseil de securite et sur
le point oil en est leur examen

INDEX

des questions examinees par le Conseil de securite ou qui ont ete portees a sa connaissance
au eours de la periode correspondant au present supplement

a) Question de Palestine.
b) Communications concernant l'Irian occidental (Nouvelle-Guinee occidentale).

c) Question Inde-Pakistan.
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